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Honom, fom håller fig wid gerningarna, 
warder lönen ide tätnad af nad, utan aj 
pligt. Men Honom, fom, ide haller fig mid 
— utan tror på Honom, ſoni gör 
en ogudattige rättfärdig, hans tro warder 
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Honom, ſom håller fig wid gerningarna, 
warder lönen ide räknad af nad, utan af 
pligt. Men Honom, iom ide haller fig mid 
gerningarna, utan tror på SSA font gör 
den ogudaftige rättfärdig, hans tro marder 

honom räknad till rättfärdighet. Rom. 4: 4, 5. 
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Förſta Kapitlet. 


J närheten af en ſtor ſtad, wid namn BWerlden, läg 
ett widſträckt och wäl anſedt gods eller landſtälle, 
ſom för ſin utomordentliga ſkönhet war allmänt kändt 
af dem ſom bodde i trakten deromkring, ja, till och 
med på flera mils afſtaͤnd. Godſet hette Arbetſam— 
het och Hörde egentligen till ſtaden, ehuru det låg utan— 
för denſamma ſamt lydde under def ſtyrelſe. Det 
anſaͤgs af alla ſaͤſom en mycket inbringande och winft- 
gifivande egendom, Ty förutom att det Hade min 
ſträckta jordegor med allt hwad dertill hörde, fåfom 
ladugård m. m. d., få ökades deß inkomſter betygliat 
deraf, att der låg ett ſtort jernbruk, fom förffaffade 
egaren många fördelar och en anfenlig winſt. Det war 
deßutom rikt på byggnader, planteringar och annat få 
dant, fom plågar få mydet bidraga till att förhöja 
naturens ſtönhet. Ungefär midt igenom def egor flöt 
en wacker aͤ, benämnd Sjelffromhet, fom dels förfåg 
deß innewaͤnare och boffap med watten, dels wattnade 
deß ſtora ſädesfält, fom ockſaͤ gaͤfwo en owanlig af 
kaſtning. Wigtigaſt war dock denna & för jernbrufet. 
Ty aͤ ena fidan drefwos brukets hjul af def watten, 
fom på ett ſtälle genom uppdämning bildade ett wat— 
tenfall, och & andra fidan fördes på denfamma alla 
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ſäwäl jordens ſom brukets alfter ned till ſtaden och 
fringliggande trakter. Den rann upp på ett berg, fom 
hette Sjelfwiffhet, ſamt flöt äfwen genom de bättre 
qwarteren i ſtaden SN Utefter denſamma woro på 
Arbetſamhets egor anlagda ſmaͤ luſtparker, fom förſkaf— 
fade menniſkorna en angenäm hwila och wederqwickelſe. 
Der woro ock anbragta präktiga badplatſer, ſom flitigt 
beſöktes, emedan man anfåg äns watten ſärdeles uppfri— 
ſtande och helſo oſamt. SÅ brufade och wänner af den bät— 
tre klasſen på fådana ſtällen komma tillſammans för att 
ſpraͤla med hwarandra om fina göromål, arbeten pch 
andra wigtiga angelägenheter, derwid allt gid ordent— 
ligt och anſtändigt till. 

Paͤ detta gods bodde en gaͤng en vit och wälmaͤende 
brufgpatron wid namn Adamsſon. Hans hud mari 
många affeenden märkwärdigt, och folket i tratten der— 
omkring wißte att berätta många goda fater om detta 
herrffap. Adamsſon fjelf war en reslig man med myc 
fen bildning — han war nemligen filoſofie doktor — 
ſtädad och anſtändig, rat i fin Hällning och afmätti 
alla fina wändningar, ſamt egde en fynnerlig förmåga 
att dels genom fitt fnille, dels genom ſitt ſätt att 
wara, ſin gäſtfrihet och redliga karakter ingifwa ſina 
medmenniſtkor aktning och förtroende. Dertill war han 
ordförande i en misſions-förening, fom han fjelf hade 
bildat af nit för Guds namns ära och Guds ords 
utbredande bland hedningarna. Bland alla denna förs 
enings medlemmar war han den ifrigafte och den fris 
foftigafte, och ſtora ſummor ingingo till ett ſtörre mis- 
ſionsſällſtap från honom regelmäsſigt hwarje månad. 
Ockſaͤ anſaͤgs och priſades han baͤde enſtildt och offent— 
ligt ſaͤſom misſionens kraftigaſte befordrare. Sjelf 
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prenumererade han oc på många misftonstidningar 
ſamt ſpridde fådana äfven bland fitt folk och fina wän— 
ner. Ifrig war han oc i deras läsning. Med en 
orolig wäntan afwaktade han hwarje månad tiden, då 
de ffulle komma; och då han erhöll dem, plågade han 
alltid förſt fe efter, om der ftod något nämndt om ho— 
honom eler hang fifta gaͤfwa. I hwad afſfigt eller af 
hwad bewekelſegrund han gjorde detta, förklarade han 
ſjelf en gång för fin huſtru. DÅ hon nemligen under 
hang tillfälliga bortowaro hade mottagit poften och en 
dermed följande misfionstidning och han wid hemkom— 
ften fann henne läſande denſamma, begärde han låna 
tidningen en ſtund och började bläddra deri. 

"Smarföre gör du får? frågade hans huſtru, 
"eller hwad ſöker du efter”? 

NÄS, ſwarade han, "jag will fe efter, om den 
lilla ffärf, fom jag för 14 dagar fedan hade den nå 
den att infända, riktigt kommit ſällſkapet tillhanda”. 
OM när en torparehuftru wid namn Beröm, ſom 
ftod mycket wäl hos herrſkapet, ſamma dag på aftos 
nen kom till patronen och under ſamtalet händelſe— 
wis frågade honom, om han hade fett hwad fom 
ftod i misftonstidningen om honom, log han få wän- 
ligt och mildt, och höjande fin blid emot himlen, ſwa— 
rade han: ”Ah, min kära gumma, derom ffola mi ide 
tala, utan heldre bedja, att detlilla, fom jag får nåd 
att göra, måtte bringa de arma hedningarna någon 
wälſignelſe. Ty tänk, desſa olyckliga menniffor lefva i 
okunnighet och grof ogudaktighet, få att det wäl wore 
wärdt, att mi gjorde mera för dem, än wi göra”, 
Härwid ſtod en tär i hans fara, mot himmelen 
wända öga. 
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"Men", ſwarade mor Beröm, djupt rörd af 
patronens ömhet, ”men patron är ända wärd ftora 
loford, ty det finnes wäl fnappt någon, fom ända ar 
betar för dem få mydet fom patron”. 

"Fa men, fära mor, wi få ide tillegna of 
ſjelfwa äran, ty om wi uppblaͤſas, få fynda mi”. 

"Fa, ja, patron fan nog hafwa rätt deri, men 
nog är patron märkelig ända”. 

Derwid ſtulle mor Beröm aflägsna fig, och A— 


damsſon bad henne ſnart wara wälkommen tillbaka; 


"ty", tillade han, ”jag tyder få mycket om din upp— 
riltighet, att jag gerna will höra af dig litet emel— 
lanaͤt“. Och ſaͤ ffildes de. 

Enmellertid uppmuntrade ſaͤwäl Adamsſons exem— 
pel (ty hwar och en önſkade wara lika god ſom 
han) ſom ockſaͤ de loford, han erhöll, maͤnga andra 
till ſamma “wackra werkſamhet, få att en af hans 
närmare befanta, wid namn Beundrare, ofta plågade 
om honom yttra: ”bland alla de män, fom jag kän— 
ner, wet jag ingen, fom med fådant nit och fådan 
ſjelfuppoffring werkat för Guds rike. Och“, plägade 
han tillägga, ”det är märkwärdigt att fe den out— 
tröttlighet och det tålamod, hwarmed Han lider de 
bittrafte förſmädelſer*) af Werldens barn för fitt ar- 
bete, famt det ſtora andliga ljus, hwarmed han är 
begaͤfwad och hwarigenom han mången gång aftäckt 
falſta profeter och från orten tillbakaſlagit främmande 
läror. 

På ſitt bruk höll han och af omtanka för fina 
underhafwaudes andliga wäl en färffild predikant, 
wid namn Legoherde, fom hwarje afton och morgon 

+”) Upp. B. 2: 2 3. 
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förrättade bön i ett af brukspatronen fjelf uppfördt 
kapell, ſamt predikade der hwarje föndag för en ftor 
ffara aͤhörare. Det war nemligen patronens befall— 
ning, att ingen fick arbeta wid bruket på ſöndagen, 
huru braͤdtom det än måtte wara. Derföre hade 
och alla god tid att gå i förfan. Ockſaͤ woro arc 
betarne mycket kyrkſamma.  QFuru detta fom fig, tor- 
De bäſt upplyſas af följande händelſe. DÅ en fön- 
Dag en mor Andäktig fom hem från kyrkan med 
jublande uppſyn och glädjeftrålande ögon till fin 
man, fom den dagen af tilfälligt illamående warit 
förhindrad att beſöka gudstjenſten, frågade denne ef 
ter orſaken till Hennes ſtora glädje. 

"py; ſwarade huſtrun, ”du fan aldrig tro, 
hwilken herrlig predikan paſtorn har haͤllit i dag!” 

uHwad talade han då om?” 

"Yp, han predikade om den ewiga fabbatsron. 
OM få fade han, att om wi ärv flitiga och ärliga 
och gudfruktiga, få ſtulle wi få fomma dit. Och 
det weta alla menniſtor, att jag alltid har warit 
ärlig och gudfruktig, och lika flitigt och ordentligt 
ffött min gudstjenſt fom mina öfriga ſyßlor. Och 
få fade han, att wi der uppå Zion under lummiga 
palmer wid ſorlande ſalighetsbäckar ſtulle få luta 
ned waͤra trötta hufwuden och i ewighet njuta 
frukten af waͤrt arbete i en ſalig hwila och frid. 
Juſt få fade han, jag mins det ocd för ocd Och 
få läſte han en vers, der det ſtod: "och när jag 
lefvat, fom jag bort, du för mig öppnar him 
lens port”. OM få det ena med det andra. Det 
war få herrligt, att paſtorn fjelf började gråta, och 
ſaͤ gräto wi alla med”, 
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Ungefär få föildrade mor Andäktig med ifwer 
och lif den hörda predifan för fin fjuta man. Då 
denne torfat fina ögon, ſwarade Han fudande: "Fa, 
det är ide underligt, att wi äro få ifriga att gå 
i fyrfan, då man der får höra få fofteliga ting. 
Och måtte jag blifva friff till näſta ſöndag!“ 

Deßutom waͤrdade fig Adamsſon med en aldrig 
tröttnande ifwer om de ſjuka oc fattiga. Aldrig 
war någon få nitif att beſöka armodets och elän— 
dets hyddor fom han, och hwarhelſt han fom, war 
han alltid wälkommen och helſades med jubel och 
glädjeſträälande ögon af gammal och ung. Derföre 
yttrade oc hans förteoliga wän Beundrare en gång 
på ſtämt om Honom: “Sag tror, det war ett miß— 
tag, att Adamsſon tom hit till jorden, ty han tyckes 
wara ffapad för en högre werld”, — Detta omdöme 
delades oc af alla, fom närmare fände honom. En— 
daft en fådan perſon wißte man af, fom aldrig funde 
deltaga i detta Iof, utan ſtakade på hufvudet eler 
yttrade mißtankar, när hon hörde det. Ofta plä— 
gade Hon föga honom rent ut: ”det frår ide mål 
till med patron”; och när någon frågade henne, 
hwad Hon tänkte om den “märkwärdige“ mannen, 
teg hon merendels, men när hon någongång ſwa— 
rade, fade hon helt fort med en djup ſuck: ”ftadars 
man, det går honom aldrig wäl. Att fådana ord 
aj en fattig 50-årig ſtröplig gumma (hon war nem— 
ligen enka efter en torpare) ſtulle wara en nagel i 
ögat på hwar och en och wäcka mycken förargelje, war 
fart. Man tyckte Helt klokt: “Hwad förftår hon fig på 
flifa ting. Skola hennes ord gälla mera, tror hon, 
än alla de loford, Adamsſon fått af utmärkta män 
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både enffildt och offentligt? Eller är det ej en gam— 
mal regel: ”Af deras frukt ffolen I känna dem?” 
Saͤdana och dylika utlaͤtelſer gällde i fynnerhet ett 
”yförffämdt tillmäle“, fåfom man uttryckte fig, hwil— 
fet hon ffulle ha fällt till Adamsſon, daͤ hon en gång 
fagt, att han mar faljt i andan, hwilket Hon ſökt be— 
wiſa dermed, att han med få ſtor ifwer fysfelfatte fig 
med allehanda goda gerningar och gudaktighetsöfnin— 
gar, för att från fig alltmer aflägsna möjligheten aj 
den ſorgliga upptäckten, att det ej war rätt beftäldt 
ned honom,  Derföre kunde man aldrig rätt förena 
fig med henne, utan ſkänkte henne fitt förakt och fallade 
henne wanligen ”ftacdars gumman i torpet”, men 
egentligen hette hon mor Enfaldig. 

Emellertid wäxte patronens anfeende mer och mer, 
och då han war willig att betala den erforderliga afz 
giften, få inmwaldes han och till ledamot i det ofwan 
omtalade misfionsfällffapet. Och fom han hade en 
mera framftående ſtällning i ſamhället, få trycdtes hans 
namn i matrifeln med ftörre ſtilar än de andras. 
Märkwärdig war han och i denna tjenft fåfom i allt 
annat. Med ett ord fan man ſäga om honom, att 
han i allting tillhörde andra. Med fina egna räken— 
ffaper och affärer befattade han fig aldrig ſjelf, utan 
De ffötte8 på fontoret af en mycket tyftlåten kasſaför— 
waltare och räkenſtapsförare wid namn Samwete, hmwil- 
fen förut hade warit raͤdman och magiſtrats-ſekreterare 
i Werlden, men blifwit affatt från detta embete för 
den oros ffull, fom han ofta tilftällt och förorſakat. 

Sidan war patron Adamsſon, och mycket mera 
more att ſäga om honom, men hivad redan är fagbdt, 
är det wigtigaſte och meſt karakteriſerande. 
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Men war han fjelf märkvärdig, få war hans far 
milj det ide mindre. Hans huſtru, fom i fig fjelf war 
en mamſell Evasdotter, war en älffelig qwinna, all— 
mänt beundrad och omthckt för fina ftora förtjenfter. 
En mor för alla wärnlöſa och ett ſtöd för de öfwer— 
gifna, lefde hon, likaſom hennes man, näſtan uteſlu— 
tande för andra, eller ätminſtone fåg det få ut. Att 
hon på detta fått ffulle blifwa älffad af alla, war na— 
turligt, och de fattiga kallade henne derföre wanligen: 
nådig patronesſan“. I likhet med fin man mar hon 
mycket gudfruttig och gudelig och flitig att bedja, DÅ 
hon en gång för en fattig och fjuf mor Lättrörlig hade 
läft litet Guds och och bedit, frågade gumman henne 
förundrad och med tårar i ögonen: ”Kära nådig pa- 
tronesſan, i hwilken bönebok ftår den der herrliga 
bönen?" 

"3 ingen” =— blef ſwaret. 

„Ah, fan det wara möjligt? Hwarifraͤn har nä 
Dig patronesſan fått den DÅ?” 

30, kära gumma, den har jag tagit ur min 
egen ande”, 

Plär då nådig patronesſan aldrig bruka bö— 
nebok?“ 

Nej, ty jag tycker, att det tar bättre att bedja 
med egna ord”, 

Härwid ſtrömmade tårarna ur mor Lättrörligs 
ögon, få att patronesſan  fjelf blef djupt rörd och 
kände en helig andakt. Men ſedan gumman torkat 
fina ögon, fade hon: "Fa, fåra nådig patronesſa — 
ad, den fom funde: bedja få wackert!“ 

„Ah, kära mor, du får wäl wara nöjd med min: 
Dre, det är ide alla, fom tunna det”. 
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"NT nä', det är få det; det är inte alla, fom 
funna wara nöjda med mindre", 

"Nej, kära mor, jag mente inte få jag; jag 
mente: det är inte alla, fom funna bedja få fom 
jag", ſwarade patronesſan haftigt, medan en flyktig 
rodnad, fom for öfwer finden, wiſade, att gummans 
mißförſtand widrört en omtålig punkt. 

"Men hör nådig pateonesfan”, fortfor gumman, 
"be ſäga, att mor Enfaldig ej heller plägar bruka 
bönebok!. 

"Fa, hon är fjeljuppblåft och tror fig funna, 
hwad hon ide fan”. 

Jo, jo, jag kunde juſt tro det jag ocfa”. 

Föröfrigt war fru Adamsjon en frilla och frid: 
jam qwinna. Med utmärkt ſticklighet ffötte och föres 
ftod hon fitt hus. Mild och ſaktmodig mot fina tje 
nare, öm för fina älffade barn och med en innerlig 
kärlek fäſtad wid fin man, war hon en bland de fanffe 
få qivinnor, mödrar eler husmödrar, fom weta att 
ſprida frid och trefnad omkring fig. Bland hennes ar 
beten för fina medmenniſkors wäl må, förutom hennes 
gifmildhet och frikoſtighet, ſärſtildt nämnas en framför 
allt annat anmärkningswärd ſyförening för hednamis— 
ſionen, fom hon hade bildat och i hwilken hon ſjelf war 
fjälen, Till deltagande i denna hade hon inbjudit för- 
utom fin goda män pch granne fru Beundrare, fom 
ej bodde långt derifraͤn på den wackra egendomen 
Sjelfwerkſamhet, äfwen många förnäma fruar och mam— 
ſeller från ftaden Lerlden, Det war nemligen alltid 
ett ordfpråk hos henne: ”ju flera händer, deſto mera 
penningar, och ju mera penningar, deſto ftörre wäl— 
fignelfer. Sålunda hade hon rätt många arbels— 
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frafter att förfoga öfver, ty de wärda fruarna från 
ſtaden kunde ide neka, att det ju war wackert och i 
ſin ordning, att man arbetade och gjorde något för 
fin nödlidande näſtas wäl, blott man derwid ej gid 
ſaͤ till öfwerdrift, att man förglömde ſitt eget bäſta. 
Framförallt borde man wakta fig, mente de, för att 
ſynas egenrättfärdig. OM ehuru de anſägo, att fru 
Adamsſon mar något befmittad af den furdegen, att 
wilja wara litet förmer än andra, få deltogo de 
likwäl i hennes ſyförening. Synnerlig uppmärkſam— 
het wäckte det, att fru Adamsſon höll alla mate— 
rialier till arbetet, hwilket koſtade henne ganffa mye— 
ket. Men det war nödwändigt för henne; ty om 
hwar och en hade warit nödſakad att Hälla mate— 
rialier ſelf, få hade ej många brytt fig om förenin- 
gen. Nu äter hade hon alltid ganffa många arbe 
tarinnor. Och att de wärda fruarna wanligen få 
ordentligt wid hwarje ſammanträde infunno fig, be— 
rodde äfwen till ſtor del derpå, att de alltid wißte, 
att de hos Adamsſons ffulle blifwa bjudna på en 
topp kaffe eller thé ſamt en treflig ſupé. Saͤlun— 
da fortgingo föreningens ſammanträden regelmäsfigt 
hwarje månad, och man war, med undantag af mor 
Enfaldig, allmänt enſe derom, att den war ett mönſter 
för alla andra och den, fom werkade med ftörfta 
wälſignelſe. Men den förargliga mor Enfaldig gid 
derwid merändels tyſt och fluten till allas ſtora miß— 
nöje. Hwad fom doc meſt retade, war ett famtal 
mellan henne och herr Beundrares huſtru. Denna 
hade nemligen frågat mor Enfaldig en gång, hwilken 
arbetsförening hon bäſt tydte om. Derpå hade hon 
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fått det fwaret: ”Fag tyder meſt om mor Höftlam's 
lilla förening”. 

„Ah, Hur fan du mwara få dum, ſtackars gum— 
ma? De erlägga mid fina weckoſammanträden blott 
ett öre hwar. Dertill äro de ju få få, fom arc 
beta der, och af hwad fom förtjenas på deras 
grofwa arbete maͤſte ftörfta delen utläggas för in- 
föp af materialier, emedan de ju äro få fattiga. 
OM jag tror knappt, att de till misfionen funna 
erlägga 10 r:dr på ett halft år. Wi aͤter i fru 
Adamsſons förening betala 50 eller 25 dre i må 
naden alltefter råd och lägenhet. Dertill äro wi 
flera, och fru Adamsſon haͤller alla materialier, få 
att wi hwarje månad funna aflägga mer än 50 r:dr. 
Deßutom anwända ju de andra, då de komma ihop, 
ſnart ſagdt ftörre delen af tiden till att läſa och 
bedja. Wi ärv flitiga i arbetet och ſöka waͤr upp: 
byggelfe wid andra tillfällen, få att kapellpredikan— 
ten wid waͤra ſammanträden gör blott en fort bön 
före och efter", — Dermed aflägsnade fig fru Be— 
undrare, men mor Enfaldig tänkte i fitt hjerta: 
"Stadars menniffor! Ack, att någon för dem läfte 
om enkans ſtärf!“ 

J ſamband med denna ſyförening ſtodo twenne 
andra inrättningar, nemligen ett hem för wärnlöſa 
barn och ett annat för fattiga aͤlderſtigna enkor. 
Det förra föreſtods af en mycket omthckt enkefru 
Barnkür, om det andra ſtod under fru Adamsſons 
egen ledning. Och det war werkligen rörande att 
fe fru Adamsſon inträda ware ſig paͤ det ena eler 
andra ſtället. Kom hon till de gamla, få ftrålade 
alla8 ögon af fröjd; inträdde hon till de fmå, få 
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woro alla fötter i rörelſe, alla hoppade omkring 
henne, alla wille hälla henne i klädningen, alla wille 
tala med henne o. ſ. w. Hwad mor Enfaldig fade, 
brydde man fig ej om, utan, ſom fagdt är, ”den 
ſtackars gumman i torpet” ſtänkte man fitt förakt. 
Herr och fru Adamsſon woro fomna i ropet för 
criftligt nit och andligt ljus, hwarigenom de funde 
lära och mäſtra alla andra, och då war det ej möjligt, 
att deras anſeende ffulle funna nedſättas af en fat 
tig gumma, fom hwar man anfåg litet förmillad 
och förmäten, efterſom hon ju fatte fig upp, ſäſom 
man fade, för att mäſtra perſoner, fom hade wida 
mera förſtänd, infigt, gåftvor oc erfarenhet än hon. 
Deßutom war mor Enfaldig få tyftlåten af fig, att 
man ej fid rätt reda på henne, Yttrade hon nä 
got, få wäckte det blott förargelje, ty ”det war all 
tid få dumt”, fade man, Hennes egentliga wän— 
ner, med hwilka hon meddelade fig och hwilka för- 
ſtodo henne, woro mor Höftlam och hennes tmå fyft 
rar, mor Förlorad oc mor Utfattig. 

Emellertid lefde patronen och hang fru ett Uyck⸗ 
ligt lif i många år. De worn ett hjerta och en 
Häl; i deras hus tycktes det wara få fridfamt och 
trefligt, att hmwar man wäl funde trifwas der. ”De 
hade det få bra och woro få älffeliga menniſtor“, 
war den allmänna tonen om detta hus. I ſitt äk— 
tenſtap hade de flera barn, fom de innerligen älſtade 
och fom woro deras luft och glädje, Ockſantyckte fol— 
tet mydet om desſa barn, men i fynnerhet woro 
tvenne af dem framftående och beundrade, De woro 
twenne gosſar. Den ene hette Godhjertad, och den 
andre -Sjeljbelåten. Den förre war ftor till waͤr— 
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ten med owanligt wackert anfigte och wälbildad kropp 
jamt mycket frodig. Han mar allas älffling, och 
hwar man ”önffade”, att han måtte få lefwa länge. 
Men mor. Enfaldig, fom något litet förftod fig på 
mebdicin, fåg att gosſen mar angripen af lungfot 
och dålig mage, ſamt af en dold fpetälffa. Sjelf— 
belåten war liten och oanſenlig, men owanligt 
friſt och ſtark. SÅ fid han och en underlig uppfo— 
ftran, helt olif den andres. Han fördes i hemlig 
het, och ingen fick weta hans rätta namn. Endaſt 
kasſaförwaltar Samwete och myr Enfaldig hade reda 
på hwad han hette, men de omtalade det för in 
gen; ja, mor Enfaldig fade ej en gång till mor Höft— 
lam, få goda wänner de än woro, ett ondt ocd om 
patrons, "ty", tänkte hon, "i ett jädant tal är in: 
gen ſjälaföda, och när det ej är nödwändigt, få fan 
man wäl bättre anwända tiden, när man kommer 
tillſam mans“. Den lille gosſen mar fin bror öf— 
werallt föhaktig, aldrig fåg man twänne bröder 
hwarandra få tillgifna fom desſa, aldrig woro de 
ſtilda åt, aldrig woro de i ſtrid; hwarhelſt God— 
hjertad gick, dit gick ock Sjelfbelaͤten, men war all— 
tid fluten oc) en tyſt aͤhörare af hwad hans bror 
jade. Hand fader hade nemligen ſträngeligen för— 
bjudit honom att yttra fig, och i hela orten fanns 
ingen mer än mor Enfaldig och kasſaförwaltar 
Sammete, iom hade hört honom ſäga ett ord. Men 
fick han ide i andras fällffap yttra fig eler föga 
något, få ſäg och hörde han få mycet bättre, och 
aldrig war någon få uppmärkſam på andra mens 
niffor8 ware fig aͤtbörder, miner eller ord, fom han. 
När han fedan tom hem: till fin far; plågade han 
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omtala allt hwad han förnummit, allt godt fom 
folfet hade yttrat om ”fin gode och nädige patron". 
Hörde han händelſewis något ondt klander, få för 
teg han wanligen fådant, emedan han anſaͤg det 
jamma mwara i högſta grad orättwißt och otillbör 
ligt, hwilket han oc kunde bewiſa genom att anföra 
tuſende goda gerningar och derjemte allt det pris, 
ſom hans fader erhöll af alla andra. Ockſa anſaͤg 
han, att desſa ofördelaktigg omdömen till ſtor del 
berodde på briſtande förmåga att uppfatta fadrens 
ädla afſigter, hwarföre han ofta under djupa ſuckar 
och med ſtora tårar i de klara ögonen betraktade 
honom ſaſom en martyr för elafa menniſkors miß⸗ 
förftånd och bitterhet. Fadren ahörde och wanligen 
gerna hans berättelſer, men underſtundom hände 
det, att han befallde honom tiga, ehuru förgäfwes. 
SÅ t. ex. Då de båda bröderna en gång kommop hem 
från mor Beröm, och Sielfbelaten ffulle omtala, 
hwad hon fagt, huru hon fallat patron för en ängel 
o. ſ. w., ropade fadren Ltyſt!“ 

Ja men, kära pappa, hwarföre ffall jag tiga", 
ſwarade denne, ”det är ju aͤndock fannt adt hwad jag 
ſäger, och jag menar, att det fan lända pappa till ftor 
uppmuntran”, 

Häremot kunde Adamsſon intet inwända, utan 
Sjelfbelaͤten fick fortſätta fin berättelſe. Saͤdant 
hände icke ſällan. Det kära barnet tycktes i hem— 
met blifwa talträngdare genom hwarje befallning 
att tiga ſamt genom förbudet att i andra men- 
niſtors närwaro öppna fin mun. 

DÅ nu emellertid folket ice wißte, hwad han 
hette, men likwäl maͤſte hafwa något namn paͤ ho⸗ 
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nom, få togo de ett fådant från hans yttre wäſende. 
De hade nemligen märkt, att han war mydet ſtilla 
och tillbafadragen, få att han merendels kröp bakom 
fin brors rygg, då de woro ute. Deßutom fade 
man, att han plågade rodna eller gömma ögonen i 
händerna, när någon berömde antingen honom eler 
hans bror. — Man fallade Honom derföre allmänt 
ungdig herr patrons lilla Ödmjuk”, ett namn, fom 
herr Beundrare hade hittat på. Och det war märk— 
wärdigt att fe, huru Godhjertad älffade denna fin 
bror, ja, fanffe mer än han älſkade Honom tillbaka. 
Ty då ej Sjelfbelåten fick wara med, få git aldrig 
hans bror utomhus. Fadren förfökte ofta att ſända 
den fednare enfam ut med något glädjebud eler 
naͤgon gaͤfwa till någon fattig l. d., derwid ſtränge— 
ligen förbjudande Sjelfbelåten att följa med; men 
med alla anfträngningar, mar det dock omöjligt, ty 
Godhjertad fade alltid: ”får ej min bror gå med, 
få går ej heller jag”. Detta hände färffildt en gång, 
Då han ſtulle ſända Honom för att ſtänka nägra 
medikamenter till en ſjuk bruksarbetare. Derwid 
hade fadren rent af ſtängt in Sjelfbelaäten i ett en— 
ſamt rum. Men följden blef den, att han till ſlut 
maͤſte ſända fungfru Owillig i Godhjertads ſtälle. 
Hon war nemligen piga i hans hus och anwändes 
merendels för ſändningar till fådana perſoner, af 
hwilka han wißte, att han ide hade något annat 
än otack att wänta. De twå bröderna woro ſaͤſom 
ett. Och få förflöt tiden nägra är bortåt. Wi 
lemna dem derföre och låta dem lefwa i i frid en tid. 
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Andra Kapitlet. 


J en ftor ftad, fom hette Helighet, regerade 
wid ſamma tid en mättig herre, wid namn Iuftus 9— 
Allswãldig. Om Honom gingo många befynnerliga 
rykten i ſwang. Många anſägo Honom för en 
omenſktligt ſträng man, hwarföre de mydet fruktade 
för Honom. Andra åter woro af den tanken, att 
Det war en godmodig herre, af hwilken man ej hade 
något att frukta; ja, fomliga undrade til och med, 
om Han werkligen fanns till eller blott war en ſago⸗ 
hjelte. Med ett ord: hwar man hade om Honom 
fina egna tankar. Derfbre hände det ide ſällan i 
Werlden, att man fid höra perfoner, fom drefwo gyckel 
med Haus namn och med dem, hwilka, ſaͤſom de 
jade, ”moro nog daͤraktiga att tro alla de fabler, 
jom berättades om Honom af fådana perſoner, fom 
en f. d. rådman Samwete och hans gelikar”, under 
bet åter andra ide wißte, huru de nog ffulle funna 
prifa och upphöja Honom för Hans "godhet" och 
"barmbertighet” och ”"öfverfeende med deras fel. och 
iwagheter”. A andra fidan fåg man åter fomliga, 
jom af fruktan för Honom under ett mödoſamt lif 
anfträngde alla fina krafter för att undgå Hang 
wrede, under det andra gladt och med hurtigt mod 
arbetade för att ftälla fig mål med honom i wäntan 
att derföre erhålla någon belöning. Men mor En— 
faldig och hennes wänner, fom från Honom hade fitt 
underhåll, de mifte wäl, hwem Han war, ehuru. de 


”) Juſtus är ett latinfft namn, fom betyder rättfärdig. 
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aldrig hade fett Honom. De älſkade Honom, de 
tjenade Honom i allt, hwad de förmådde, med gladt 
och willigt hjerta. — Lil Herr Adamsſons hus ftod 
Han äfwen i wisſa förhållanden genom fasfaförmal- 
tar Samwete, hwilken Han till läns förſträckte ſtora 
penningeſummor, fom denna noggrannt antecknade på 
fin patrons debet-konto. Sedan detta fortgått un— 
der många år, ſände Juſtus Allswaͤldig fin trotje— 
nare Moſes att utkräfwa hela beloppet. Herr Adams— 
fon fatt juft hemma med fin fru, ugn: och glad i 
hjerta, håg och finne. > Godhjertad Hade nemligen 
nyf kommit hem från nägra beſök, och Sjelfbelaͤten 
war juſt ſysſelſatt med att för fina föräldrar om— 
tala alla de märkeliga ting, fom hans broder Hade 
under denna dag uträttat. Med glädjetaͤrar i ögo— 
nen wälſignade fadren fin ”dyrbarafte fatt” (ſaͤſom 
han wanligen fallade fin fon Godhjertad) ſamt fat 
tade fig öfwermaͤttan lycklig att ega ett ſaͤdant barn, 
under det han tillifa ödmjukt bekände, att han mar 
en få ftor nåd alldeles omärdig. J detſamma feg 
Moſes in och aflemnade fin Herres fordringsbref. 
Förmwånad häröfwer ſwarade Adamsſon Moſes, ”att 
han ej wißte ſig wara Herr Juſtus naͤgot ſtyldig, 
om ej ett och annat ſmaͤtt, ſom Han wäl wißte, att 
Herr Juſtus ej war få noga med, utan gerna efter 
ſkänkte. Han förftod derföre ej, huru Moſes kunde 
fomma i Hans namn med en fordran HÅ 10,000 
pund; han funde hwarken erkänna denna ffuld, ej 
heller tro, att denna fordran fom från den gode och 
rättwiſe Herr Juſtus, utan menade, det war något 
bedrägeri eller mißtag“. Med detta beſted refte Mo— 
fe8 tillbafa. Wredgad fände nu Herr Juſtus hos 
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nom åter med ſamma fordringsbref famt derjemte 
en hotelſe, att om han ej genaft betalade, få ffulle 
honom föreftå en ſnar utmätning och fängelſe. 

Det war en mörk och kulen höſtafton. Adams— 
ſon kände fig orolig och otillfredsſtälld ſamt naͤgot 
illamående. Han hade nemligen under dagen fom 
wanligt warit ute bland fitt folk. Derunder hade 
han träffat mor Enfaldig, med hwilken han inledt 
ett ſamtal. 

"Hur mår du?” frågade han. 

Jag mår nu fom förr”, blef henne ſwar; ”yfel 
och eländig är jag på alla wis och orkar ingenting, 
men jag är ändå nöjd och glad, fedan den naͤdige 
Herr Juſtus lärt mig finna en tillflytt och boning i 
jin Heliga ſtad Evangelium. Der har jag alt 
hwad jag behöfwer, för ingenting; och ſaͤ fattig och 
gammal och orklös, fom jag är, få är jag ej för 
god för att lefwa på nåd. Men hur mår patron?” 

Jo tad, mycket godt 

Mor Enfaldig wände ſig bort och torkade ſina 
ögon med ſitt förkläde. 

”Hwarföre är du få ledſen?“ frågade Adamsſon 
förundrad, 

"AH, kära patron — men hwarföre är patron 
ute i detta ruſkwäder?“ 

“Jo, fer du, man måfte werka, medan dagen 
är; men ſäg mig då, hwarföre du gråter pch är 
få nedſtämd ?“ 

Ack, jag älffar patron få mycket; och patron 
har alltid warit få god emot mig, att jag tyder, 
Det gör mig ondt om patron”, 
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”Hndt om mig, fåra gumma?! Hmwarföre få?” 

"Berföre att patron ej i tid begagnar fig af 
den ſtora nåden fom frår patron till buds, att 
lemna fin: egendom och flytta till Evangelium, helſt 
fom jag hört af kasſaförwaltar Samwete, att patrons 
affärer ej lära frå på få god och redig for”. 

"YH, war du lugn för mina affärer! Hwar 
och en ftår eller faller för fin egen herre; fe du 
om dig fjelf. Mina affärer, Hoppas jag, frå bra 
nog; oc har jag ffulder, få har jag ockſaͤ for 
dringar!. 

Dermed ſktildes de aͤt. Adamsſon gick widare, 
i början något förundrad öfwer gummans ſällſamma 
beteende, ty han infåg wäl, att Hon älffade honom 
uppriftigt och wille honom wäl. Men under det 
han wandrade, började han fänna fig alltmer orolig 
öfver henne ord. "Mina affärer”, fade han för fig 
elf, ”mina affärer — huru? — ffulle de wara få 
dåliga? — Hör på, Samwete“, ropade han plöts— 
ligt, Då han i detſamma fick fe fin kasſaförwaltare 
på afſtͤnd, "mina affärer ftå wäl på god och redig 
fot?” Enligt fin mana fade Sammete ingenting, 
ty han plägade aldrig ſwara på fådana halfwa frå 
gor, fom uttryckte en önſkan att ft ett tilljvedsitöäl- 
lande mera än ett fannt ſpar. Derföre DÅ hans 
patron ej rent och uppriktigt frågade honom, huru 
det i ſjelfwa werket ſtod til, utan endaft, om det 
ej ſtod wäl till, få låtfade han om ingenting, utan 
gid. Detta föreföll Adamsſon beſynnerligt och ökade 
hang oc. För att blifwa lugnad och få någon 
tröft, uppfökte han Legoherde. För Honom omta— 
lade han ſitt bekymmer och fitt famtal med mor 
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Enfaldig. Förundrad frågade denne, huru något 
ſaädant kunnat oroa honom. “Patron“, fade han, 
ffulle lemna Arbetſamhet?! Och hwarföre? För att 
flytta till Evangelium?! Och hwarföre? För att 
flå fig på latſidan?! Nej, nej, kriſtendomen fordrar 
mera allwar, lif och werkſamhet än få, och man 
fan ej blifwa annat än upptänd af nitälſkan, d& man 
tywärr ej fällan fer, huru menniſtor blifva bedrag— 
na och förförda af ſädana ſkenheliga ſpekmunnar, fom 
wäl weta att bemantla fin tröghet, oduglighet och 
lättja med ett wackert tal om Nåd o. fal 

Efter en ſtund ſtildes de ät, Adamsſon kän— 
De fig af Legoherdes ord nägot lugnad, men ej 
helt tillfredsſtälld. Under wägen mötte han mor 
Beröm. 

"Nå, har då inte patron Åter warit ute och 
burit omkring wälſignelſe till och med i fådant mår 
Der 12” utropade hon, 

Häraf blef patron åter än mer orolig, ty han 
wißte med fig, att han på denna wandring gjort 
näftan intet godt, men när han i detſamma träf— 
fade fin fon Sjelfbelåten, fom uti hans bekym— 
mer gjorde honom uppmärkſam  derpå, att man 
wid en god gerning ej bör få mydet fe på ſjelfwa 
Den yttre handlingen fom faftmer på den goda wil 
jan och den ädla affigten, få blef han åter till en 
del lugnad. Emellertid laͤgo doc mor Enfaldigs 
ord tungt på hans hjerta; och under det Han gick 
och grubblade på dem och på Samwetes tyſtnad, 
träffade honom det mißödet, att han ſnafwade och 
föll omfull i en ſmutspöl, hwilket gjorde honom waͤt 
och aͤdrog honom en förkylning. Och det war från 
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denna bekymmerſamma wandring han nyß war hems 
kommen och hade juſt tagit fram ſina bäſta kläder 
för att byta om, DÅ Moſes för andra gången in- 
trädde med fin Herres få härda och hotfulla fordrings— 
bref. Man fan då lätt föreftälla fig Herr Adams— 
ſons förſkräckelſe, då han läſte detta bref, helſt fom 
hang kasſafbrwaltare Samwete juſt i detſamma kom 
in med debet-kontot, fom wiſade, att ſtulden werk— 
ligen war ſaͤ ſtor. 

„Hwarföre har du aldrig ſagt mig detta förr?” 
frågade den dödsbleke patronen fin kasſaförwaltare. 

"et är herr patrons eget fel, ty herr patron 
har haft få mycket att göra med andras räkenſta— 
per, att herr patron aldrig haft luſt att öfwerſe 
fina egna, och hwar gaͤng jag welat wiſa herr pa⸗ 
tron dem, få har herr patron warit förhindrad 
dels af misfions-angelägenheter, dels af fattig: och 
jjufbejöf, dels af bön, dels af Guds ords betrak⸗ 
tande och dylikt. Derföre har jag på ſednare tiden 
ej anſett wärdt att låta herr patron naͤgot meta”. 

Förfträdt och bäfwande öfwer detta ſwar, föref herr 
Adamsſon genaſt till fin ſtränge fordringsegare en öd— 
mjuk anhaͤllan, att med kapitalet måtte få anſtaͤ, hwar— 
emot han förklarade ſig willig att aͤrligen betala rän— 
tan. Hans bref lydde ſaͤlunda: ”Stränge och mät 
tige Herr Juſtus! Af allt hjerta bekänner jag öd— 
mjukt, att jag handlat oredligt emot dig och gjort 
mig ſtyldig till allt, hwad du utkräft. Men Herr 
Juſtus, få gerna jag än wille hafwa allt detta 
ogjordt och få innerligt jag önſtade att funna be— 
tala min ſtuld, få är det dock omöjligt.  Derföre 
anropar jag dig, att du wille fe nådigt till min än 
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geft, min bön och mina tårar och låta det gamla 
anſtaͤ. Jag mill hädanefter bättra mig och fall 
bjuda till att betala den årliga räntan, Miſkunda 
dig öfwer din eländige men uppriktige tjenare!" Til 
ſwar härpå erhöll han en förnyad hotelſe, om han 
ej genaft betalade hela beloppet. Hwad war nu 
att göra? Jo, han förfökte ännu en gång ſtrifwa 
lamt i ftörfta ödmjukhet anhålla, att Herr Juſtus 
wille pruta något på kapitalet, få ſtulle han förföra 
betala, “Will du då alldeles”, ſtref han, "för 
derfwa mig och förffjuta din tjenare? Ack Herre, 
jag lofwar inför dig att med trohet och flit genom 
din nåd arbeta och ſträfwa att godtgöra, hwad jag 
brutit och felat. Och hwad jag ide fan betala 
eller hjelpa, beder jag dig, att du efter din barm— 
hertighet will afpruta och efterſkänka“. Men till 
fin förſträckelſe erhöll han ett ännu härdare ſwar 
än förra gången. Nu ſtod ej annan utwäg öfrig, 
mente ban, än betala. Han förſökte dels genom 
arbete, dels genom lån anffaffa den erforderliga ſum— 
man, men förgäfwes — hans egendom förfåldes, 
och han kaſtades med huftru och barn ett haͤrdt 
fängelfe, fom hette Sinai. O, hwilken jemmer! 
Här ffulle de fitta, tilldef allt war betaldt — och 
huru ffulle denna betalning aͤſtadkommas, då de ju 
futto med händerna få faftfedjade, att de ej funde 
göra något till att förtjena någon fmula? Men 
Detta war ej den enda ſorgen. J fängelſet dog fo 
nen Godhjertad, och Sjelfbelaͤten började nu att i 
förening. med fina bröder föra ett äfwentyrligt Lif. 
Den arme fadren, fom fatt med bundna händer och 
fötter, kunde ej: hålla fina barn i ſtyr, utan de mars 
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terade honom dag och natt. Desſa plågor förökades 
ännu mer deraf, att juft wid ſamma tid ſom hans hu— 
fteu i fängelſet födde trillingarna Hatfull och Bitter 
i den dödes frålle, hwilka woro ännu wärre An de 
andra, en ſträng befallning fom från Herr Juſtus, 
att han ſtulle hålla fina barn i ordning och tygel 
mid fara att annars blifwa faftad i det ewiga fän— 
gelſet Gehenna. O, den arme mannen! Han bad 
att man ffulle löſa hans händer, men ingen gjorde 
pet, han bad fina barn wara frilla och lydiga, men 
ju mer han bad, defto wärre blefwo de, och nu fåg 
han intet annat framför fig än det ewiga fängelſet. 
Ack“, tänkte den arme fången, "om jag funde få 
hit mor Enfaldig! Hon ar god wän med Herr Jur 
ſtus, och jag är ſäker, att hon ſtulle funna gifwa 
mig råd”, 

"Fa", ſuckade hans huſtru, ”nog wore det bra; 
men wi hafwa förolämpat den gumman få mycdet, 
att hon ſäkert ej will je of mera” — »och få före 
ſjönko de åter i mißtröſtan. 

Emellertid hade mor Enfaldig genom andra 
fått underrättelje om ſakens förlopp; hon haſtade 
till dem och fann dem i denna förtwiffade belä— 
genhet. “Ack, huru ftår det till?” frågade hon. 

"30, fom du fer, högft betlagligt". 

”MNå, huru länge ämnen I bli Har?” 

Amnen?“ 

"Sa, juſt det, ty nog funnen J ſlippa häri— 
från; ſaͤſmycket känner jag Herr Juſtus“. 

»Nej, nej, kära gumma — huru ffulle det gå 
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till?”  fudade herr Adamsſon, under det tårar af 
förtwiflan ymnigt ſtrömmade nedför kinderna. 

"Yo", genmälte gumman, "om nådig patron be— 
der Herr Juſtus, att Han af fri nåd och barm— 
hertighet efterſtänker hela ffulden”. 

“O, falla mig ide mer för nådig patron I Jag är 
en arm, förlorad fånge, jag har brutit både mot Herr 
Juſtus och dig. Min ffuld fan Han ej efterffänka; jag 
bad Honom en gång få låta kapitalet anftå och wille 
betala räntan, men det wägrade Han med en för 
färlig hotelſe. SÅ bad jag Honom pruta något, 
men då lät Han fafta mig hit och fade, att jag 
ffulle betala alltſammans. Och nu ffule jag tomma 
och begära frihet från hela ffulden — ad, hwad 
ſtulle Han derom ſäga?! Nej, nej, ſäg mig, hwad 
jag ffall göra?” 

»Hm, hm! jag menar patron är i fönt til 
ftånd nu, att det tör bli ſwaͤrt att göra naͤ'n— 
ting". 

”Ja, men då måfte jag ju ewigt förblifa i 
fängelſe!“ 

"SD nej, gör ſaͤſom jag ſagt, få är patron fri 
för ewigt!“. 

»Ack, du wet ide du, huru Herr Juſtus hatar 
mig för mitt oredliga beteende mot Honom”, 

”MNej, Han älffar patron”. 

”Huru är det möjligt? Huru fan Han älffa 
mig?” 

Jo, derföre, att han älffar patron, och derföre, att 
Hans Son Immanuel lagt fig ut för patron och till- 
fullo betalt patrons ffuld”, 
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„Alſkar mig? — mig? hmwad? jag har aldrig, 
aldrig älffat Honom”. 

"Men derföre måtte Han mal få alffa patron?!” 

"Ka, ad om Han gjorde det ändä! Doc wil 
jag göra ſäſom du ſäger!. 

Dermed aflägsnade fig mor Enfaldig med löfte 
att komma igen en annan dag. Adamsſon ſände 
nu till Herr Juſtus en man wid namn Twifwel, 
jom erbjöd fig till denna tjenſt. När mor Enfaldig 
fom igen, fann hon åter patronen i ſamma usla 
belägenhet.  ”MNu är allt Hopp ute”, utropade han, 
"jag har gjort, fom du bad mig, men fått afflag igen”, 

Hur gjorde patron daͤ?“ 

"Fo, jag ſände en ung Twifwel med den hels— 
ningen till Herr Juſtus, att om Han wille efter 
ſtänka min ffuld och göra mig fri, få ffulle jag för 
ewigt blifwa Hans ödmjukaſte och lydigaſte tjenare". 

"Sa, ja, då war det inte underligt, att patron 
fick afflag”. 

Och dock gjorde jag, ſom du bad mig!“ 

"Mej, det gjorde ide patron; jag bad aldrig 
patron  föreflå något köp, ty Herr Juſtus ſäljer 
ej fin nåd, ware fig för gamla förflutna tjenfter 
eller för löfte om framtida goda gerningar. Derföre 
måfte patron ſända Utfattig Tro och bedja för Im— 
manuels ffull om naͤd och barmhertighet!. 

"Ka, ja", ſuckade Adamsſon, är någon wärd 
det tillnamnet Utfattig, få är det wäl den arme 
Tro; det är ej bara en gång, fom den ftacdaren 
både frufit och ſwultit. Jag mill göra, fom du 
fäger”. Gumman aflägsnade fig, och Utfattig Tro 
begaf fig aͤſtad på darrande ben, mager och tra: 
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fig i det djupa mörkret. Med bäfwan wäntade 
Adamsſon ſwar. Derpå behöfde han ej Heller länge 
bida. Immanuel fom och löſte Honom fjelf ur 
bojorna, förſätktrade honom om, att ffulden mar 
alömd och aldrig mer ffulle utkräfwas. Derpå 
förde Han honom på en nybanad wäg, benämnd 
Nyfödelje, genom den f. £ Trånga Porten fram 
och in i ſtaden Evangelium. Denna ſtad, fom 
redan af det föregående är fill namnet känd och 
om hwars uppfomft och ändamaäl framdeles fkall 
talas, war byggd på och omkring ett berg, fom 
hette Golgatha. Den beſtod af endaſt twenne ſtora 
ſtadsdelar, ſom tillſammans woro omgifna af en 
faſt och tjock mur ſamt wäl förſedda med wäktare, 
i ſynnerhet wid portarna. Detta war nödwändigt 
derföre, att den på alla ſidor war omgifwen af fien— 
der, hwilka förſökte förſtöra denſamma och förderf— 
wa deß innewaͤnare. J fpetfen för desſa fiender 
ſtod en mäktig furſte wid namn Beelzebub, hwilken 
war arffiende till Immanuel och derföre med ſina 
härar beſtändigt omgaf Hans ſtad, waktande på till 
fälle att komma in för att utföra ſin afſigt, ſom 
war att ſtörta Immanuel och tillintetgöra Hans 
rike ſamt bemättiga fig Evangelium. Han funde 
nemligen ide tåla uppkomſten eller tillwaron af en 
ſaͤdan friſtad under Immanuels ſpira midt i fitt 
eget område. Men alla hans anfall mworo fåfänga, 
ty Immanuel wißte wäl att förſwara fin egendom, få 
att Hans underſäter wäl kunde, ehuru fålunda ho— 
tade från alla haͤll, likwäl tefma i frid och ro. 
Dot hände det ide fällan, att han, tillfölje af 
wäktarnes ſömnaktighet, lyckades genom hwarjehanda 
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medel, ſaͤſom lögn, lockelſe, öfwertalning, hot o. ſ. w. 
förmå en eller annan af innemwånarne att öfwer— 
gifwa Evangelium, och i ſynnerhet wißte han wäl att 
till fin fördel begagna fig af de ftridigheter, fom 
underftundom förekommo ibland dem, förnämligaft 
om fådana uppſtodo bland wäktarne, ty då mar han 
alltid fåfer om byte. Derföre mar och Immanuel 
flitig i att förmana ſaͤwäl hwar och en annan fom 
i ſynnerhet desſa att wäl wara på fin wakt pch fe 
fig noga om. Och få länge de lydde denna förma— 
ning, woro de i god ſäkerhet. Men fom fagdt är, 
många woro de, fom föga aktade denfamma och der- 
före blefwo offer för Beelzebubs anflag, ehuru de 
befynnerligt nog oftaſt ide anade det. Ty det hörde 
till den fluge fiendens lift att, få ſnart han på ett 
eller annat ſätt fått någon ut ur ſtaden, låta Hos 
nom gå fri och ledig, Hå det han ej måtte ana 
oråd eler märka, i hwems mwåld han war, under 
Det han deremot Hå tufende wis angrep och anfatte 
de andra. 

Emellertid förblef ftaden Evangelium trygg och 
ſäker ſamt uppfföt och utmedlade fig under Imma— 
nuels wiſa regering fåfom en blomſtrande telning i 
ödemarken. Midt igenom denſamma flöt en ftor 
elf, benämnd Blodselfwen, fom hade fitt urſprung 
inom Helighet ſamt framflöt wid foten af Golgatha 
berg, bekranſad på begge ſtränderna med lummiga, 
ffuggrifa palmer, under hwars grenar man ofta, 
i fynnerhet morgnar och aftnar, fåg ſtadens innemwå 
nare förſamlade i ftörre eller ſmärre hopar, för att 
jamfäldt uppſtämma hudeliga lofſänger till fin Ko— 
nung och Skyddsherre Immanuels ſamt Juſtus 
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Allswaͤldigs ära. Hit til denna ſtöna ſtad war det, 
fom Adamsſon fördes af Immanuel, och här mar 
Det han fid fig boningsplats anwiſad i den ſtads— 
del eller qwarter, öfwer hwars port flod att läfa: 
Rum för de förlorade. Detta qwarter omfattade 
trenne afdelningar, nemligen ſjukrum, boningsrum 
och ſpisrum för alla ſtadens innemwånare, hwilka 
Der lefde på Immanuels bekoſtnad och anſwar. 
Adamsſon frågade wid ingången Immanuel, hwad 
qwarteret kallades, och fick till ſwar, att det hette 
Syndernas Förlaͤtelſe. "Här får du nu wara“, tillade 
Immanuel, ”jå länge du behöfwer, och här ffall intet 
fatta8 dig af det, fom för ditt wälbefinnande är 
nödwändigt!. 

"Sa, men du blir wäl här du ockſäͤ, ty an— 
nars fan jag ide må mal”. 

"Fa, ty jag bor i denna ſtad, ehuru jag 
merändels wiſtas på ett hemligt och ———— rum 
och ſällan laͤter ſe mig!. 

"Sa, bara du inte far hädan?” 

Nej, nej, nog är jag qwar hod8 er alla". 

"sa, det är wäl ſäkert det dä?” 

"Du klentrogne, jag är när dig ala dagar, jag 
hafwer fallat dig mid namn: du är min, och härefter 
fall du ide Heta Adamsſon, utan Abrahamsſon“!. 

Med desſa ord inträdde de öfwer tröſkeln, och tänk, 
hwilken glädje det war att här träffa mor Enfaldig och 
mor Höftlam med hennes ſyſtrar! De ſutto juſt 
och ſpiſade Guds kärlek wid ett rikt dukadt bord, 
ſom de kallade Bibeln. Nu war waͤr f. D. patron 
hjertligen glad att med fin huſtru få ſätta fig i de 
ras lag och äta med dem. Och de a gummorna 
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woro ej heller fena att helſa waͤrt herrſtap wälkom— 
na. Wid ſidan af mor Enfaldig haltade mor Höft— 
lam, åtföljd af de andra twaäͤ, de nykomna wän— 
nerna till mötes för att omfamna dem, och den ges 
menſamma glädjen gaf fig luft i rörande Ioffånger 
till Immanuels ära. Det mar en fund, möjlig 
att erfara men ej att beffrifma. 

Men nu började det gå Abrahamsſon emot på 
många ſätt. Hans affärd bragte Herr Beundrare 
i beftörtning och Hela ftaden Werlden i förmåning, 
för att ide tala om alla dem, fom bodde på Ar 
betſamhet. Fru Beundrare tillſtällde, tillfölje af dens 
na ſällſamma händelſe, en kaffebjudning, der man 
allmänt uttalade fin medömkan med den förr få ak— 
tade familjen. — Ala hade att berätta nägot utom 
ordentligt, något förträffligt ur den käre patronens 
och hans huſtrus förra lefnad. Den ena hänwiſade 
på hans gifmildhet och ſjelfuppoffring, en annan på 
hang owanliga nit om alla menniſtors andliga och 
lekamliga wäl, åter en annan på hennes anftalter 
po. ſ. w. “Och få ffulle det taga ett få ömkligt 
flut!” utbraft fru Beundrare under högljudda ſnyft— 
ningar, under det alla de andras anleten buro prä— 
geln af djup forg oc bedröfwelſe. En ſaͤdan for 
gefeft hade man aldrig förr Haft Der på Sjelfwerk— 
ſamhet. Bedröfwad ſtildes man ockſaͤ aͤt, och en 
fru Förſtändig anſäaäg, att man af detta ſorgliga 
uppträde hade att lära, huru nödwändigt Det är att 
taga fig till wara för öfwerdrift famt i allt fe till, 
att man håller måtta. "Hade Adamsſon“, tillade 
hon, blifwit qwar i ſtaden Werlden, ſaͤ hade han 
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helt ſäkert ännu warit lugn och lycklig, men han 
wille wara bättre än andra; och till en tid lyfte 
han och på ſitt gods fom en ftjerna, beundrad af 
alla, men fom en ftjerna, hwilken är färdig att 
ſſockna. Nu fer man frukten af fådant ſträfwande; 
Det fan en tid blända med fitt ffen, men går till 
ſſut öfwer ända”. OM alla fruarna från Werlden 
anfägo, att fru Förftåndig talat rätt, men fru Be— 
undrare tyckte, att det war något enfivigt. 

Saͤlunda förlorade Abrahamsſon fina fordna wän— 
ner. Andra ſmädade honom och hans minne, och 
iom ban ej mera funde till misfionsfällffapet er— 
lägga den erforderliga aͤrsafgiften, få fid han ej mer 
wara ledamot i detſamma, utan hans namn gid 
följande är ut ur matrikeln. Dock war han de före 
ſta dagarna likaſom ſtottfri för alla fådana bekym— 
mer, ty Immanuel wiſtades hos Honom i fynlig 
måtto hela dagen om, och då Han mar få der när 
warande, waͤgade de oſtyriga barnen ej röra fig. 
Abrahamson njöt under desſa dagar få, fom aldrig 
tillförene. Och da Immanuel en dag hade talat 
mer än manligt kärleksfullt och nådigt med honom 
och hans huſtru, få föllo de ned för Hans fötter 
vh erkände, att de woro owärdiga all denna NÅD, 
owärdiga att tjena Honom, men bädo dod, att, om 
Det mar möjligt, de för Hans barmhertighets fful 
måtte få göra Honom någon tjenſt. Detta bewil— 
jades dem gerna, och för detta ändamaͤl hänwiſades 
De till den andra ſtadsdelen, jom hette Helgelſe 
och hade till öfwerſkrift på porten: Arbetsrum för 
de äterfunna. Detta qwarter beſtod helt och Hål 
let af arbetsrum och werkſtäder. Der funnos ej få 
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jom i Syndernas Förlåtelje nägra fofftällen eler 
boningsplatſer, ej heller ſerverades der någon mat. 
Der mar det oc fom mor Höftlam höll fina ar 
betsföreningsfammanträden. Fru Abrahamsſon mar 
nu glad att få wara med i denna förening, och hen 
nes man blef äfven ledamot i en misftonsförening, 
fom beſtod af några fattiga bröder. 


Fredje Kapitlet. 


Abrahamsſon hade genom ſin förflyttning till 
Evangelium kommit in i ett nytt ffifte af fitt lif. 
Det förgångna låg nu bakom honom fåfom en dröm. 
Mu förft fann han, hwad han förut aldrig welat 
finna eller tro, att lifwet utom Evangelium, det må 
nu för öfrigt wara hurudant fom bheldft, är ett olyd- 
ligt och fyndigt lif utan frid. Han befann fig nu 
i den ſtad, på hwilfen han alltid fett med mißtroende 
och om hwilken han ofta hade talat illa. Och huru 
helt annorlunda fann han det ej, mot hwad han 
förut hade trott! Han hade förmenat, att det war 
en ſtad, der man med andligt ffen och tal ſökte be— 
mantla andlig lättja och oduglighet; han Hade trott, 
att all glädje och frid derifrån war bannlyft, att det 
war en ftad, der man måfte gå med hängande hHufz 
wud och ſorgbundet anlete, tryckt af ett olideligt 
tvång. Derjemte då han hört mor Enfaldig ſäga, 
att man der helt och hållet lefde på Immanuels be— 
koſtnad, få hade han alltid anfett, att det ffulle lägga 
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hyende under laſten. “J fanning”, fade Han en 
gång till Beundrare, "för man ej i Evangelium ett 
lif, ganſta beqwämt för lättingar och oduglingar, få 
att det ej är att undra på, att alla afſigkomna och 
afdankade uslingar flytta Dit”. Nu äter, då han 
ſaͤg fig tillbaka, hwad fann han? Intet annat än 
ett lif fullt af wedermöda och fridlöshet; hwad Han 
förut anfett för lyda, glädje och frid. fåg Han nu 
war endaſt olycka, ſorg och jemmer. Deremot före 
föll honom Evangelium fåfom ett riftigt paradis, 
fullt af frid och fröjd. OM märkligt mar, hwad Han 
en gång ſwarade mor Enfaldig på hennes fråga, huru 
han nu befann fig: „Ack“, fade han, "furu wäl hade 
Det ej warit, om jag längt för detta hade welat för- 
ftå, huru oändligt lyckligare det är att wara fattig 
Evangelium än rit i Werlden!“ Och en annan gång, 
Då han träffade henne, rådflog han med henne, huru 
han ffulle funna förmå fina flägringar och wänner, 
ja, hela Werlden att flytta till Evangelium. Här 
är ju ännu rum för dem”, fade han, ”här finnes ju 
en fröjd, fom gör all deras glädje till idel ſorg, 
här gifwes ju en lyda, fom öfwergär allt hwad De 
funna föreſtälla fig, och allt hwad en menniffa fan 
beſtrifwa! Men der gå de, ſaäͤſom jag förut gjorde 
i min blindhet, och mena, att de äro nog lyckliga 
förut, och weta ej, hwad för ett eländigt lif de föra 
och hwilket förſträckligt flut de ſtola få, ſamt beklaga 
mig, ſom nu förſt blifwit qwitt allt hwad bekla— 
ganswärdt heter“. Derwid log mor Enfaldig hjert— 
ligt godt, men DÅ de aͤtſtildes, märkte Abrahamsſon 
en tår, fom rullade nedför hennes finder. Detta fäfte 
i början ej hang uppmärkſamhet, utan han gid lugn 
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och glad hem för att ffrifma till fin fordna wän 
Beundrare. Med laͤgande nit uppmanade han Hos 
nom i ett längt bref att befinna fig, medan tid ännu 
mar. Derjemte omtalade han fin egen lyda och 
glädje ſamt uppmanade honom att fjelf ſnart kom— 
ma och dela den med honom. “Jag känner", ſtref 
han, ”en frid, fom öfwergaͤr allt förftånd. Ala mina 
ffulder äro betalta, mina ſynder och mitt förra lef— 
werne förlåtna och förgätna. Immanuel har och 
jagt mig, att de aldrig mer ffola marda påtänkta, 
ſamt att Juſtus Allswaͤldig ſjelf qwitterat ala mina 
reverſer. Dertill har Han lofmwat fjelf fortfarande 
uppehålla mig, få att jag ffall flippa ffuldfätta mig 
något mera”, Sedan han förſeglat brefwet och af— 
ſändt det, näſtan fullt förwisſad, att hans fordna 
mån ej ffulle funna emotſäga hans öfwertygande be 
wisning eller emotſtaͤ hans brinnande uppmaningar, 
jatte han. fig ner för att hwila. Derwid fom han 
att tänka på mor Enfaldigs tår, hwilket gjorde ho— 
nom ängſlig. 

Hwad kunde fomma åt den fåra gumman?” 
frågade han fig ſjelf. “Hon är. alltid få Hhjertlig 
emot. mig, och det gör mig ondt, att hon ffall 
gråta. Maͤhända fällde hon den fåren öfwer mig 
och hwad jag fade. Det är befynnerligt, att hon 
ej. mera delar min glädje”. 

Under. ſädang tankar blef han allt mer vrolig 
och gid ut för att ſöka henne. Efter en ſtunds 
wandring mötte han Henne. Hon fom juft ifrån 
Immanuel, med hwilken hon raͤdfört fig i några fina 
angelägenheter ſamt ſamtalat om Abrahamsſon, hwil— 
ken hon med en ſynnerlig kärlek omfattade och hwars 
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wäl låg henne ömt om hjertat. Straxt började Abra— 
hamsſon fråga henne, hwarföre hon grät, då De filt 
ſtildes, och om hon ej faftheldre borde fröjdas med ho— 
nom o. ſ. w. 

"AR jo”, ſwarade hon, ”jag fröjdas ſtorligen 
deröfwer, att patron är här, och jag har nyp marit 
hos Immanuel för att bedja Honom hafwa ett mat 
famt öga på patron, att ej patron åter måtte fara 
hädan?" 

Jag fara hädan?” ſwarade Abrahamson, ! hwar— 
före och huru ffulle jag göra det? O nej, o nej! det 
hoppas jag ej ffall ffe”. 

"Kar, ſwarade mor Enfaldig, "der har patron 
orſaken till min tår. Patron fröjdas nu öfwer fin 
nya ſaliga ſtällning, och deri är intet ondt. Jag 
kommer blott ihåg ett ord af den gamle David, 
ſom Iyder få: fröjden eder med bäfwande! Pa— 
teon är af naturen en werkſam, kraftfull och driftig 
man, hwilka gaͤfwor funna blifwa till oberäknelig 
nytta och wälſignelſe få wäl för patron fom för an— 
Dra, men jag mill warna patron på det innerligafte 
att ej mer inlåta fig i ſamtal med herr Stark och 
herr Twärſäker, ſom i morſe mworo på Hefök hos 
patron”. / 

Abrahamsſon ftod Helt förundrad. ”Hmwad menar 
Du?” frågade han; ”jag har aldrig talt med dem. De 
ſom woro hos mig, woro Förtröſtansfull och Frimodig, 
twenne kära män fraͤn Theologie, hwilka woro mig 
till ſtor nytta. Derjemte hade de med fig en Herr 
Upplyft, hwilken Hade en ſärdeles djup infigt och er- 
farenhet i andliga ting”. 

»O mwatta er, wakta er”, utropade mor En— 
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faldig, 'de heta ej få! Medan de bodde i Evan— 
gelium, war Detta deras namn, men fedan de flyt: 
tade utom ſtaden, heta de, ſaͤſom jag fade, ehuru 
de milja behålla fina gamla namn. Och den der 
Upplyft heter nu Förnuftig, hwilken gjort mycket 
ondt här. Jag fan wäl förſtä, att de wilja hafwa 
patron med fig ditut, men war förſigtig!“ 

Full af förundran ſtildes Abrahamsſon från 
henne. SÅ befynnerlig hade Hon aldrig warit. Oh 
när han ſammanſtällde detta Hennes tal med hwad 
hon förut fagt, få blef Hon Honom alldeles obegrip— 
lig. “Hwad fall detta betyda?” fade han för fig 
ſjelff. Hon har ju ofta med ftor aftning talat om 
profesſor Redlig i Theologie och nu tycktes hon wara 
ganffa afwog emot hela det ſlägtet. Dertill Har Hon 
en gång, få att jag hört det, yttrat en önſkan, att 
magiſter Trogen ffulle blifwa Theolog, och nu mars 
nar hon mig derför ſaͤſom för något farligt. Det 
war en befynnerlig menniffa. Ar då mor Enfaldig 
jä der twetalig? Tänk, det hade jag aldrig trott!” 

Medan han git uppfylld af fådana funderingar, 
mötte han en män, för hwilken han omtalade allt. 
Denne, fom wäl förftod, hwad faten gällde, ſwarade, 
att han deröfwer ej borde förundra fig, ”ty", fade 
han, "mor Enfaldig har fommit i frid med Upp: 
(yft och Hang wänner, och fedan deß tan hon ej bra 
tåla dem, utan warnar för dem ſaͤſom för farliga 
perjoner”. 

"Bet hade jag aldrig trott om mor Enfaldig”, 
ſwarade Abrahamsſon, "men ſäg mig, hwad ſtri— 
den gällde”. 

"Äg ſwarade denne, "hon Hade bland en Hel 
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mängd innewånare här utfpridt ganffa farliga läror, 
jom Upplyſt började ifrigt bekämpa. Hon hade 
nemligen ſagt, att det ej war få farligt att wara 
lat och litnöjd i att arbeta, ty man ffulle ändå ej 
lefwa af fitt eget arbete, utan Helt och hållet på 
naͤd!. | 

"NÅ ffall man ej lefwa få på naͤd daͤ?“ frå 
gade Abrahamsſon. 

Jo wisſerligen, det är klart, förſtaͤgß, men 
man maͤſte ju och wara flitig och trogen i arbete”, 

"Nå, har mor Enfaldig förnekat det?" 

"Sa, det är juft det farliga, att hon utfprider 
ſaͤdana läror, fom befordra lättja, och det war dere 
emot fom Upplyſt fatte fig. Och dertill, emedan 
hon fjelf Ar ſwag i tron, få wille hon, att alla ffulle 
wara få med, och mente, det wore farligt att wara 
ſtark i tron och frimodig. DÅ nu dertill fom, 
att hon ej anfåg det få angeläget att troget an— 
mänbda den nåd, fom Immanuel förlänade hwar 
och - en, få mötte hon motftånd af Förtröſtansfull 
och Frimodig, hwilka hon ſedan gifivit de der ök— 
namnen, lifafom hon plågar falla Upplyſt för herr 
Förnuftig!. 

Det war ſorgliga underrättelſer“, fwarade Abra— 
hamsſon, fom började förlora det flora förtroende, ſom 
han haft till mor Enfaldig. Han hade alltid förut fun— 
nit en glädje i hennes umgänge, och hon Hade i hans 
oerfarenhet warit honom en trogen lärarinna, fom dags 
ligen. tjenat honom med råd, upplysningar, tröft, Wars 
ning och förmaning, alltefterſom hon funnit det wara af 
nöden, Den ſtällning, hwari han nu befann fig, 
mar. derföre ytterſt pinſam, och han anſaͤg det för 
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en pligt att tala med mor Enfaldig för att förwisſa 
jig om, huru ſaken förhöll fig, och få meta, huru 
hon hade det. Derföre ſtyrde han fin koſa till hen- 
nes boning, men mötte åter på wägen en befant, fom 
rågade, hwarthän han ämnade fig. 

"Till mor Enfaldig“, blef ſwaret. 

"My tom DÅ heldre med mig på bibelförklarin- 
gen Il 

Abrahamsſon tmwetade en ſtund, men ſnart fann 
han, att få nödmwmåändigt det än mar att höra 
Guds ord, få mar det doc wida nödwändigare, 
att han förſökte häfwa den afwoghet doch det miß— 
troende, fom han nu började i ſitt hjerta känna till 
mor Enfaldig.  Derföre fortfatte han fin wäg. 
Framkommen frågade han henne helt öppenhjertigt 
om allt. Hon förundrade fig ej deröfwer, ”iy”, fade 
hon, "det är ej den förfta gången detta, ſom jag 
får uppbära fådana beſkyllningar, och tör wäl ej 
heller blifwa den fifta”. 

"MRNå men hwad tänker du DÅ?” 

"Saq tänker: allt i allom Jmmanuel!“ 

"Nå tänker ej Upplyft få vit” 

"SD att han det gjordel Men när han talar om 
Immanuel, få lägger han alltid ett men efter, fit 
jom hette mår naͤdige Herre ”Jmmanuel men” och 
ej blott "Immanuel". DÅ Herr Juſtus ſäger, att 
Hans löften i Immanuel äro ja amen, få äger 
Upplyſt, att de äro jag men, och få får det ej 
wara!. 

„Kära mor”, fortfor Abrahamsſon, "jag förſtär 
ej xiktigt ditt tal ännu”. 
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"ST war DÅ god och fitt ned hos mig litet, få 
will jag förflara mig!” 

Abrahamsſon ſatte fig med lättadt hjerta, och 
mor Enfaldig fortfor: ”Svom patron met, få mar 
min man torpare hos patrons far, hwilken wi 
begge tjenade af allt hjerta. Och fedan den tiden 
bär jag namnet ”gumman i torpet”, fom patron 
mål wet, ehuru man nu dertill fallar mig ”ftacare”, 
fedan jag blifwit lyckligare än alla de, fom få falla 
mig. Men fedan min man blef fallad til Helighet 
för att få fin dom, började jag tänfa mig om och 
flyttade till Egenrättfürdighet för att tjena Herr Ju— 
ſtus. Men fnart fann jag, att jag war för gam 
mal och orklös för att ftå ut med en fådan der 
lagträldom, och jag hade få när förgåtts i mitt elän- 
De, om ej paſtor Evaugeliſt, en predikant från den— 
na ftad, hade upplyft mig om Immanuels barmher— 
tighet och Evangelii frid.  Derföre flyttade jag hit 
och har fedan def bott här och lefvat på nåd. Under 
denna tid har jag lärt, hwad man ej få gerna mill 
lära, nemligen att Evangelium ej är en ftad, der 
man fåfom annorſtädes ffall lefwa af fina händers 
arbete, utan en fådan, der man beſtändigt lefwer på 
bara nåd ſamt på Immanuels bekoſtnad och anſwar. 
Och hade ej få wäl warit, få hade jag längefedan 
marit härifrån”. 

"Men fåra mor”, afbröt Abrahamsſon, ”ingen 
har wäl nefat, att man här lefwer på bara näd?“ 

"Mej det är ſannt“, ſwarade mor Enfaldig, 
”ingen ſäger ut det med orden, men många äro 
De, fom i fitt hjerta hafwa ſwaͤrt att finna fig der— 
wid, och till ſaͤdant är herr Förnuftig ſtulden. Han 
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har för fig något, jom han fallar för Logif, ſom 
jag ej wet, hwad det är för flag, men dermed för 
förer han folk”. 

"Fo, föra mor”, fade Abrahamsſon, ”Togit är 
läran att tänka rätt”. 

"Fa, rätt på wärt wis då, fan jag tro”, afbröt 
mor Enfaldig, ”men Immanuel tänker för fig Han, 
och wilja wi ej tänka få fom Han, få lär Han 
wäl låta bli att rätta fina tankar efter herr För— 
nuftigs logik!“. | 

Abrahamsſon log åt den kära gummans enfald; 
men”, tillade han, ”det år underligt, att du ſäger, 
att här äro många, fom ej wäl funna finna fig 
wid att lefiva på bara naͤd; jag för min del finner 
hela min ſalighet deri”. 

"Fa", ſwarade gumman, "patron tror få nu, men 
patron har ej mycket warit med ännu och känner föga 
fig ſjelf. Patron har hittills lefwat i den förfta bröl— 
[opåfröjden, men ſnart komma de onda dagarna, DÅ 
patron ffall få lära, hwad patron nu ej tror. Jag 
höll alldeles på att gå At, när jag förft började gå 
i ſtola här och ffulle lära mig, att Immanuel mar 
underlig. Det war den allraſwaͤraſte lexan, få ſim— 
pel den nu för patron låter. Jag fick baklexa gång 
på gång och fruktade ſtändigt att blifwa utförd från 
ffolan för min oläraktighet. Och der worn många, 
jom för denna lexas ſtull lemnade både ſtolan och 
ftaden. Men jag will nu fortjätta hwad jag bes 
gynte!. 

"Men lät mig förſt weta“, afbröt Abrahamsſon, 
”har ej Upplyſt gått i denna ſtola?“ 
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"oy fi”, ſwarade gumman, ”han började gå der, 
men när han: ej rätt kunde förftå fig på ſtolmäſta— 
ren, fom beter Erfarenheten, få for han af till ſtor— 
ſtolan i Theologie. Der har han lärt fig ur bok 
allt hwad han met, och få har han ofta frågat 
mig och andra, hwad ffoläraren lärt of, och deraf 
låter det på hang tal, fom wore han ganffa under: 
funnig i alla hemligheter, ehuru det blott är en 
Död funffap i hufwudet, hwilken han dertill har förs 
derfwat med den der logiken, fom han fåger, att 
fader Erfarenheten ej förftår fig På”. 

"NÅ men är det då få fåtert, att Erfarenheten 
har få rätt i allt?” 

"Sa ft patron, dermed förhåller det fig ſa 3 fr 
der Erfarenheten är ej den egentlige ffolmäftaren, 
utan han är bara monitör Åt honom". 

Hwad heter daͤ den rätte ſtolmäſtaren?“ 

"San heter Sanningens Ande, hwilken Har frifsvit 
den der ftora boken, fom Heter Guds Ord, hwilken 
ligger der på bordet. Och fader Erfarenheten gör 
ingenting annat än upplyfer enfaldigt folk om deß 
rätta förſtänd. Och förftår man hans underwis— 
ning få, få lärer han alldeles rätt”, 

"Men", fade Abrahamsſon, "låt oß nu äter 
fomma till hwad du fade om att lefwa på bara 
naͤd!. 

Jo fi, dermed förhåller det fig få här. Det 
finnes ingen i ſtaden, fom ej bekänner, att han ge 
nom Immanuels blotta näd och barmhertighet utan 
någon fina gerningars förtjenft kommit Hit, men hos 
hwar och en och i ſynnerhet hos dem, fom ej länge 
gått i fader Erfarenhetens ſkola, uppenbarar fig ett 


nr 


43 


ängsligt bemödande att här bidraga till fitt uppehälle. 
Att likaſom man kommit hit på blott nåd ocfå forts 
farande lefwa här på blott nåd utan tillblandning 
af eget arbete, är ganſka ſwaͤrt; och jag har mången 
gång af fader Erfarenheten fått hårda tillrättawis— 
ningar, för att jag haft få ſwaͤrt att lära mig det 
och ofta ſtretat deremot. Fa, många fom genom 
laͤngwariga, bittra förödmjukelſer uppgifwit tanten 
på att för närwarande wara nägot, umgås likwäl 
ofta ängsligt med den ſträfwan och det hoppet att 
framdeles blifwa något”. 

Här blef Abrahamsſon orolig. Sädant hade han 
ej wäntat att få höra, och det gjorde honom ledſen, 
att den kära mor Enfaldig ſkulle hafwa få farliga 
aͤſigter. Derföre afbröt han henne åter med den 
frågan: ”Kära mor, går du ide för långt nu?” 

"Mej", ſwarade hon, "men jag wet wäl, att 
många falla mig enwis och enfidig o. ſ. w. derföre, 
att jag tänfer få här”. 

"Ex, men om man följde ding och, få ffulle 
man ju blifwa lat och lifnöjd och förgäta att arc 
beta?” 

"FF juft få fager herr Förnuftig, att det ftår 
i hang logik!“ 

"Men det mäſte du wäl medgifwa“!, fortfor 
Abrahamsſon, ”att Evangelium ej är en ftad för 
lättja och tröghet, utan att man här måfte wara 
flitig och arbeta i Helgelſe?“ 

"Sade jag ice patron, att han ännu ej 
les känner, huru det går till i Evangelium!? 

"Du gör mig riktigt orolig med ditt tal, 
fåra gumma! SÅ upplyft och wis vd) erfaren 
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du för öfrigt är, få förefaller du mig dock i 
denna delen något för öfwerdrifwen. Jag för min 
del tyckte, att Upplyſt hade alldeles rätt, Då han 
jade, att för att komma till Evangelium fordras af 
of; ingenting, men om wi ffola få ftadna qwar här, 
jå fordras af of, att wi ffola medwerka med Im— 
manuel till waͤrt uppehälle här, ty annars wore det 
en fåfäng och falff berömmelſe att berömma fig af 
Hand nåd”. 

„Allt detta wet jag förut, men tad mare Im— 
manuel, ſom träget hållit mig i ſtola hos fader 
Erfarenheten, få att jag fått lära annat!” 

"uMNÅ hwad har han då lärt dig?” 


„Jo, han har fynnerligen lärt mig twå ting: 


förft att det är ſtadens grundlag, att allt ifall wara 
aj nåd, vå det att Immanuel måtte blifwa alt i 
alla och allas enda berömmelſe, och för det andra, 
att Immanuel är en fådan man, fom ingen hjelp 
behöfwer af of”. 

"Men det har ju ingen menniffa här nekat”. 

"Mej i orden äro wi wäl enfe, men då det 
gäller tillämpningen deraf på lifwet, då förnefar 
man det”. 

"Het är ide möjligt, du måfte hafwa mißför— 
ftått dem”. 

„Ah nej, ingalunda!" 

"Men du märker wäl det! Upplyft gjorde för 
mig alldeles ſamma bekännelſe och hade blott det nö— 
viga tillägget, att man äfwen måfte ſträfwa och ar 
beta, om man i längden ffall få blifwa qwar här”. 

"Wa det war juft detta onödiga tillägg, hwar— 
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med han ſönderrifwer grunden, ſaͤſom den käre gamle 
David en gång fade om honom” (Pſ. 11). 

"Men maͤſte man daͤ ej arbeta och wara fli 
tig?" 

"Ben der herr “Maͤſte“ har aldrig Haft med- 
borgarerätt i denna ſtad, ty i fådant fall Hade 
han längeſedan fört bort både mig och mor Höft— 
lam, och mor Förlorad hade wäl då octfa fått följa 
med of, jemte mor Utfattig”. 

"Du blir mig alltmer gåtolikf, fåra mor, och 
jag förftår ej hwart du mill hän med detta tal". 

»Jag undrar ej derpå, och fader Erfarenheten 
fall wäl lära patron detta, Hara patron får gå i 
hans ſkola någon tid, ty han fan den — Och 
bara patron kommer i Hmklighetsklasſen, få fall 
wäl patron få fe det”. 

"Swad är det för en klaß?“ 

„Jo det är den klasſen, öfwer hwars dörr läſes: 
Saͤld under fynden, och på infidan Har den gamle 
Paulus ffrifmit: Jag wet ej hwad jag gör, ty hwad 
jag will, det gör jag ide, men hwad jag hatar, det 
gör jag. Fråga bara magiſter Trogen, ſom futtit 
der hela terminen! Jag fatt der förra termin och 
lär ffa” dit igen, har Immanuel fagt”. 

Abrahamsſon ryfte, ty han anade något, Han 
wifte ej hwad. Men att gumman wäl wißte, 
hwad hon fade, kunde han fluta af den enkelhet 
och den ſäkerhet, hwarmed hon talade. Emel 
(ertid kände han ett djupt behof att gå till Im— 
manuel för att för Honom utgjuta ſitt hjerta. 
Ty det war något utmärkande för alla Evangelii 
innewaͤnare, att de måfte, twungna af fitt hijertas 
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fraf, hafwa ſaͤwäl fin glädje fom fina bekymmer ge— 
menfamma med Immanuel. Och få olifa de för 
öfrigt worn i många ſtycken, få woro de dock alla 
lifa deri, att de ej funde umbära Immanuel, utan 
hade ett dagligt behof att ligga Honom efter i bön 
och aͤkallan. Detta war nemligen något, fom alltid 
följde med det nya barnaſinnet och war derifrån 
oſtihjaktigt. De fom i detta ſtycke blefwo liknöjda 
och tröttnade upp dermed, ledsnade ock ſnart wid 
ſtaden och flyttade derifraͤn, ſaͤwida de ej råkade i 
någon ſwaͤr nöd, fom Åter twang dem tillbafa till 
Immanuel. Nu wißte doc ej Abrahamsſon hwad 
han ſtulle göra. ÅH ena fidan behöfde han gå till 
Immanuel, och aͤ andra fidan hade gummans tal 
få fängslat honom, att han hade ſwaͤrt att flita fig 
(58 från henne, Det war ännu få mydet, fom Han 
wille höra och lära, få mycket, fom han mille frå 
ga, ty han anade nu något af den rifedom, fom 
bodde hos den föra gumman. Men få fnart mor 
Enfaldig märkte den ſtrid, fom förfiggid i hans inre, 
afbröt hon genaft fitt tal. 

"Nej fortfar, fortfar!“ utropade nu Abrahams: 
jon, Utill Immanuel har jag hwarje ſtund tillfälle 
att gå, men hwem wet, när jag näfta gång fan få 
här i ro och frid få höra dig tala!” 

"Kära patron", ſwarade gumman, "jag ffulle 
grufligen  förfynda mig, om jag fade ett och till, 
iom kunde afhaͤlla patron från att gå till Imma— 
nuel, Då ert hjerta behöfwer det. Patron fall all— 
tid lara mer i en fådan ftund af det perfonliga 
böneumgänget med Honom, än «patron kunde lära 
af mig. eller någon annan, Ty patron fan wara 
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wiß derpaͤ och hafwa det för en regel, att äfwen 
den allraherrligaſte predikan ſtall ofantligt ffada 
patron, om patron derigenom blefwe förhindrad från 
ett fådant umgänge, då patron behöfwer det. Ty 
allt hwad fom då kommer emellan, mare det hwad 
fom heldſt, få ffall det dock blott tjena till att göra 
hjertat trögt och oluſtigt. Derföre, farwäl för denna 
gång! Om Immanuel will, få träffad wi igen och 
få fortſätta, och will Han det ej, få ffe Hans wilja! 
Det ffall aldrig ffada patron”. 

Dermed aflägsnade fig Abrahamsſon, och hwad 
han talade med Immanuel, det wet den trogna ſjä— 
len bättre, än det här fan beſkrifwas. Lugn och 
frid rådde i hans fjäl, då han ffildes från Honom, 
och han war glad, att han ej Hade ſtannat längre 
hos mor Enfaldig. 


— — I —— 


Fierde Kapitlet. 


Evangelium war ett namn, fom för alla ſtadens 
innewaͤnare mar lika kärt fom det för alla andra 
war något, fom ej gerna taͤldes. Och den fom hade 
fått blida in i denna ſtad och taga allt i betrak— 
tande, fom der ffedde, hade derigenom fett en ſyn, 
jom fedan ej lätt glömdes. De allrabeſynnerli— 
gafte motſatſer woro der förenade till ett. Der fanns 
ingen, fom ju ej wanligen anſaͤg fig och fade fig 
wara lycklig, men hwar man fåg, få märkte man 
hopar af klagande och qwidande hjertan. Och dagen, 
ja, natten igenom war Immanuels hus fullt af fådant 
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elände, fådan jemmer och ſuckan. Och doc paͤſtodo 
desſa eländiga fjälar, att de woro få lyckliga, att de 
ej mot hela den fröjd, fom ſtaden Werlden hade att 
bjuda på, wille bortbyta en enda af fina forgfullas 
te dagar.  ”Wäl hafwa wi nöd och elände i öfwer— 
mått”, fade de, ”men ad, wi hafwa ju oc Im— 
manuel och Syndernas Förlåtelfe, och mer behöfwa 
wi ej. Dertill hafwa wi och löfte om en tid. då 


hwarje tår ffall aftorkas och wi ſtola ftå Heliga och 


rena inför Immanuels thron, fulla af Iof och fröjd, 
utan all wärk och klagan“. Immanuel mar hwarje 
ſorgſet hjertas tröft, hwarje fröjdefullt hjertas glädje. 
Huru de älſtkade Honom, ſyntes bäſt deraf, att de 
ej funde lefiwa Honom förutan, famt att ingenting 
war dem få bittert fom att fynda emot Honom. 
Och när de, ſaͤſom tywärr ofta hände, fälunda 
ſyndade, fingo de ingen ro, förrän de fått för Ho— 
nom bekänna allt och bedja Honom om förlåtelfe. 
J Syndernas Förlåtelje war deras luft att bo och 
wiſtas. Der hade de fitt läger, Der war det, fom 
de wederqwickte fig i rift mått med de koſtliga rät 
ter, hwilka erbjödos åt alla hungriga och trötta. J 
Helgelje arbetades med luſt och fröjd. Och bland 
de märkwärdigaſte fyner, ſom der tedde fig för ett 
uppmärkſamt öga, mar, att juft de, fom allrameſt 
flagade öfver fin ſwaghet och oduglighet och derföre 


lågo Immanuel efter allvaträgnaft, ofta woro juft 


de, fom uträttade allrameſt, ehuru de mid förfta 
anblicken fågo ut, fom woro de till intet nyttiga. 
Deremot fåg man andra, till det mefta nybörjare, 
fom lägade af bara nit och almar, men ſom ofta 
ej kommo ut med något. Skilnaden beſtod deri, att 
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De förra. hade lärt mera af ödmjukhet och tålamod, 
twenne sting få ytterft nödwändiga för ett fridfullt 
och werkſamt lif i Evangelium: Men alla: hade det 
gemenſamt, att de woro ſtadda i lärande. Hwar 
och em ſom anſaͤg fig utlärd, eler mille blifwa mäſtare, 
maͤſte lemna ſtaden och flyttade DÅ dels till. Egen— 


rättfärdighet, dels till Theologie, dels åt: andra haͤll. 


Ledningen wid och uppſigten öfwer de arbeten, ſom 
i Helgelſe gjordes, war anförtrodd aͤt ett äldre fruntim— 
mer, wid namn Kürlek, dotter till Utfattig Tro, hwilken 
genom ſitt älffeliga wäſende, fin mildhet och ömhet utöf— 
wade ett. fraftigt inflytande på alla, fom med henne ſtodo 
i närmare beröring. Och för ala, fom, bodde i 
Evangelium, utgjorde hennes ord och befallningar ett 
ljufligt twaͤng, ſom dref dem att till deras; likars 
bäſta anſtränga alla ſina krafter i Immanuels tjenſt. 
DÅ hon fordrade eler; bjöd naͤgot, började hon all— 
tid med att paͤpeka, hwad Immanuel gjort för dem, 
och detta förfelade fällan fin werkan, ty de anſägo 
det för fig. owärdigt att lefmwa i owerkſamhet, dÅ de 
ju ſtändigt fågo, huru Immanuel arbetade för de— 
rag wäl. Alltſäaͤ bjöd man till att wara flitig och 
noggrann, få att arbetsrummet ftändigt företedde en 
ffön och xik tafla af lif och rörelſe. Alla arbeten 
gjordes. efter några mönſter, ſom Juſtus Allswaͤldig 
ditſändt från Helighet och fom med ett gemenſamt 
namn fallade3 “fullkomlighetens mönſter“, och alla 
woro ifriga att komma till likhet med dem. > Men 
jom de woro okunniga i desfa arbeten ſamt dertill 
oſtickliga och utruſtade med daͤliga werktyg, ſaͤ naͤdde 
De. dock aldrig med all fin ſträfwan detta mål, utan 
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deras arbeten woro dels mycket ofullkomliga och be 
häftade med allehanda fel, dels få ſmutſiga, att de 
aldrig kunde wiſa dem. Derföre woro de alltid 
fulla af klagan och bekymmer, i ſynnerhet DÅ de, 
ſaſom ofta hände, helt och haͤllet förſtörde de dem 
gifna materialierna, i ſtället för att deraf göra när 
got dugligt arbete. Stor war ock deras fruktan, 
daͤ deras arbeten ſtulle ſändas till Helighet för att 
granſtas af Herr Juſtus, ty de woro rädda att för 
deras ſtull förlora Hans ynneſt. Dock läto de ſtälla 
fig ”tillfredg, daͤ Immanuel iflädde fig alt anſwar. 
Foreftändarinnan ”lemnade nemligen arbetena förft 
till Honom, fom, ſedan Han tätt dem i Blods— 
elfwen, förſände dem till fin Fader, hwilken med 
ſtort wälbehag emottog allt, fom på denna wäg 
fom Honom tillhanda. "Men när en gång en mam— 
fell Werkſam med Moſes direkte till Honom öf— 
werſände ett mycket wackert arbete, fom Hon gjort 
och fom hon ej anfåg behöfwa twättas, få fid hon 
till ſwar ett ſträngt bud, att genaft lemna ſtaden 
Evangelium; och hade ej Immanuel kommit emet 
lan och ſtällt ſaken tillrätta, få hade hon warit 
olycklig. 

Dock maͤſte man medgifwa, att arbetena i för— 
hållande till innewaͤnarnes mängd woro ganffa få 
Detta fom deraf, att hos många rådde en beſyn— 
nerlig ſwaghet och rent af fjutlighet, fom gjorde dem 
oförmögna till arbete, Om anledningen till denna 
ſwaghet woro olika meningar, och många, ſom naͤ— 
gon längre tid lidit deraf, började undra, om ej 
allt hade fin grund i den ftändigt enahanda och 
löſa mat, fom de aͤtnjöto i Syndernas vörlaͤtelſe. 
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Men mor Enſaldig, hwilken, ſaͤſom wi weta, war 
litet hemma "i mediein, paͤſtod, ratt maten innehöll 
pen allrakraftigaſte föda,” famt att ſwagheten hos 
ſomliga berodde derpaͤ— att de börjat blifwa vor⸗ 
dentliga, ſaͤ att de ej aͤto riktiga maͤl, utan blott 
Då och då kaſtade i ſig nägon liten bit, hwilket 
gjorde, att de förlorade matluſten. Hos andra fade 
hon ſjukdomen komma deraf, att de, ſedan de ätit, 


plågade hwila för länge på maten) innan de be— 


gynte arbeta, hwilket allt hon: Ela wara Ne 
ket ohelſoſamt. 

Til en början mar” Abrahamsſon en bland —* 
fom” allrameſt utmärtte ſig för nit och allwar. Det 
war hans luft” att arbeta. Allt gick med fartk och 
i ordning. Maͤnga word och de, fom ſaͤgo upp till 
honom ned hänryckning och beundran. Många 
gladde fig ät Honom; maͤnga önſtade att: komma till 
ſamma kraft. Men mor Enfaldig fruktade för hos 
nom och undrade, huru det till ſlut ffulle gå för hos 
nom, helſt fom hon hade hört honom en gång yttra, 
att han ej kunde begripa, hwadan det tom: fig, att 
ſomliga arbetade få litet: J fin kärlek HU Honom 
tunde hon ej låta bli att ſäga hononr fina farhågor. 
Derföre gick hon till honom,” Under wägen ſtötte hon 
tillſammans med herr Oluſtig, hwilken jemte nägra 
få andra ej gerna fördrogo Abrahamsſon. Det war 
nemligen med dem kommet derhän, att de för ſin 
egen del börjat blifwa nöjda med att wara ſwaga— 
tröſtande fig dermed; att det ej war allom gifwet att 
wara ſtarka. Derföre hade de fått en härd tillrät- 
tawisning af Abrahamsſon, mot hwilken de nu ej 
woro riktigt wänligt främdar När de devförefunnd 
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något fel: hos honom,ſaͤ fördolde de det ej, utan 
omtalade det. för många andra, men aldrig, för Hos 
nom ſſelf; förſaͤwidt de ej. någon gång. af Honom 
blefwo bragta i wredesmod och hätſthet. Ty DÅ 
funde det hända, att de läto fin känsla flöda öfwer 
ſina läppar. Annars omtalade de det wanligen 
i tyfthet: mej under tyſthetslöfte, här förs en, der för 
en annan, Licke för att ſtada Abrahamsſon“!, fade 
dej Lutan iall kärlek, på det man maͤtte ifrigt och 
flitigt bedja för honom, ty, ſade de, han är i, ett 
farligt tillſtaͤnd, och det är af nöden; att mi dels 
tala med Immanuel om honom, dels ej wiſa honom få 
ſtort förtroende, ty derigenom kunde han blifwa upp⸗ 
blaͤſt!. Ettr fådanti ärende hade nu Oluſtig till 
mör Enfaldig, daͤ han mötte henne. Han hade nyß 
blifwit ſträngt tillrättawiſad af Abrahamsſon, och 
fom han wißte, att mor; Enfaldig war en ſaktmo⸗ 
dig qwinna, ſom ej war ſaͤ haͤrd i fina; domar, få 
ſtulle han misgåstilllhenne för att omtala allt, och 
hos henne finna tröft och bifall. När han derföre 
träffade henne ute, frägade han, hwarthän hon ſtulle. 

„Jill Abrahamsſon!“ war hennes; wänliga war. 

uHwad ſtall du göra der?” ia oc — 

"Käg will tala med Honom”. 

uSmarvms DAL a | . 

"Det har jag mu ej tid att ſäga“. V 

mans utbraſt Oluſtig, "det är beſynnerligt med 
den mannen!“ ne EGR 
an i$Ssurusfädär frågade mor Enfaldig. 
vger du ej hört något? Dä kanſte jag gör 
orätt: isatt tala om det, men fom jag wet, att han 
är din nära wän, och att du kan mycket inwerka på 
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honom, få fall du för weta det, blott du lofwar, 
att ej omtala det för nägon. Yo, je bet —— i 
dag Hå morgonen att” — 

„Haͤll!“ afbröt mor Enfaldig * allwarſam 
ton, "far du omtalat det för Immanuel?! 

"Nej, icke ännu, men jag ämnar: göra — 

afton, innan jag går till hwila! | 

Har DU ſagt det till Abrahamsſon dä 

ANej, men” jag flall Ng wid Pr —— 
göra Det”; 
URNA DÅ will ej heller jag höra det, ty nu mär⸗ 
ker jag, att Du umgaͤs med ondſka och bitterhet i 
vitt hjerta. — will jag rada big att du pröf⸗ 
mår dig ſielf och fer till, huru du hafwer det, heldſt 
ſom jag på flera dagar ej fett dig hwarken i Syn⸗ 
dernas Förlaͤtelſe eller i Helgelſe. Det duger ej att 
ſaͤ der gå och drifwa owerkſam omfring: på gr 
gator”. 

Dermed (einnåsa) hon honvm satin att gifva 
honom tid att ſwara. 

Han gick förtörnad ſin wäg * ög ej hwad 
han ſtulle tänka? Da han paͤ wägen mötte herr 
Trött, ſom med honom war af ungefär ſamma tan⸗ 
far "angående Abrahamsſon, ſaͤ gaf han fig. i PRE 
med honom. 

„Nu är det då för bedröfligt” ſade han, "här 
i ſtaden. Kan du wäl tro, att den förr få äljfliga 
mor Enfaldig är alldeles förändrad! Förr war hon 
altid ſaͤ mild od full af hugſwalelſe, nu är hon 
härd och ful af oblida domar, ſaͤ att jag rätt un— 
drar, hwad Immanuel ffall ſäga Di —— amn 


Käre, hwad ſäger du?“ ſwarade herr Trött; 
0 den olyckliga menniſtan, hon har wäl blifwit 
ſmittad af ſitt — med Abrahamsſ ſon, i jag 
tro". SR 

"Sa"; fade. Oluftig, "för honom är hon få 
blind, att hon ej tål höra, att någon har något att 
flandra hos honom"”;- 

Under: tiden: wandrade mor Enfaldig ſin wäg 
framåt till Abrahamsſons boning, men. fom ſamta— 
let med Oluſtig hade bedröfwat henne, fårtog Hon 
förſt af i ett gathörn: och gick till Immanuel för 
att bedja om: förlåtelfe för ſitt hjertas haärdhet ſamt 
om näd och ſtyndſam undſättning för Oluſtig, på 
det han sej måtte gaͤ platt förlorad, utan: bättra fig. 
Derjemte omtalade hon, i hwad ärende hon mar 
ſtadd på wäg till Abrahamsſon, och bad om naͤd 
att kunna wara wislig och kärleksfull. 

Immanuel ſwarade fort: "GÅ i frid!” och. mor 
Enfaldig gid med lättadt hjerta: | 

När hon inträdde i Abrahamsſons Abelzeum, 
war ban ſysſelſatt med att ſtrifwa. Saͤ ſnart han 
märkte hennes inträde, ſteg han upp. 

Naͤ det war wäl, att du kom! Oluſtig, den 
lättingen, gick nyß härifraͤn, och du har mä mött 
honom?" 

Ja det har jag”. 

ODch hwad ſade han? J 

Mor — wißte i början ej, hyvad * ffulle 
ſwara, och ett ögonblick kände hon ſig freftad att 
omtala hans fel, men hejdade ſig och ſade efter en 
ſtund: Wi talade. om ſaker, ſom rörde waͤrt ewi— 
gå wäl“. 
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„Ja, han behöfwer ſaädant han, och jag håller juſt 
på att ſäga honom ett ord här”. Derwid tog han 
papperet i hand ſägande: Will du höra? jag haͤl⸗ 
ler juſt på att: ſtrifwa en bok om den andliga lätt— 
jan”. Och efter att hafwa uppläft ett fryce frå 


gade han: Slaͤr det ej in på Oluſtig ord förord? 


hwad tyder, du?” | 

"em, hm” ſwarade gumman, "jag tyder mål, 
att det med Immanuels hjelp kan blifwa bra med 
Oluftig, men jag fruktar mera, för patron; och jag 
råder. patron satt fluta upp med det der firifmeriet, 
ty patron är för verfaren; för att: börja ſtrifwa; och 
kommer den boken ut i tryd, få går. det patron al⸗ 
drig mÄlanin ; 
wad ſäger du? afbröt Abrahamsſon, ax det 
ej ſaͤ med Oluſtig, fom jag ſkrifwit?! 

"Ey, men ändaͤ — 

„Menar du, att jag ej fall fö framſtälla rena 
fanningen 2". — ut | 

„Wänta, tills. patron blir hgn 
"Men det är doc för Evangelii ära, jag nit— 
älſtar!. | 

Om ſa wäl svore, få fule jag ej mycket ſäga, 
men nu är det hos patron ett owiſt nit, blandadt 
med bitterhet mot perſon!. 

Huru kan du ſäga det?” 

"Sy, jag fer. det. Patron har inſupit ett fars 
ligt gift af Herrarna Stark, och Twärſäker, ſaͤ att 
patron är dem nu ganſta lik, och patron minnes 
wäl, huru jag warnade för dem, när wi ſiſt tals 
tes wid rt 

„Ja, men efter du nu är fåuppriktig emot mig; 
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få will jag oc anmärka ett fel, fom du Har, om 
du tillåter det". 

Tillaͤter det? o hwad wille jag fjeldre, än att 
alla woro få —— emot mig, att de det 
gjorde!” 

Wid desſa ord ſtudſare Abrahamsſon (och före 
ſjönk i djupt efterſinnande.  ”FKärletsfulal?” tänkte 
han för fig ßelf. Kärleksfulla, få at de anmärka 
fel!" Hwad är det? — Skall Het ſke få Her V tär 
Reten 22 Iq, hon maͤſte hafwa rätt, men jag ſaknar 
denna kärlek; jag blef förtörnad deröfwer⸗ att hon 
fördömde min bok, och få täntte jag gifwa henne 
en ſtur tillbaka; men nu talar hon om färleksfüll⸗ 
het nog”, att gifwa fådana tillvättamwisningar” i 0 
Wid desſa tankar förekom hondin hans” ſamtal 
med Oluſtig före middagen; ””det war ej — 
fullt”, tänkte han; “men Oluſtig War” ju ockſa full 
af bitterhet "Hår, tillade han halfhögt, ſa att mor 
Enfaldig hörde det.  Derföre inföll hon: Napl 

DOch patron tyckte, att” det war en ind, jom 
Oluſtig daͤ begidr, 

"Fa wißt“, ſwarade Abrahamsſon, "fan bröt 
emot det budet, fom ſäger: "Du fall ide dytipa I” 
i, Och emot hvilket bud — td när 

patron war bitter tillbaka?“— 

Henna fråga jemte gummans ömma, men all- 
warliga och genomträngande blid war met än — 
hamsſon kunde uthärda. 

"Emot ſamma bud!“ ſuckade jön —— v bet 
han gråtande och darrande kaſtade fitt papper i ka⸗ 
kelugnen. ”Emot ſamma bud! upprepade hear; 
Hwad fall jag göra?2r. 1 J 
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Abrahamsſon ſtod der nu fåfom en lifdömd 
brottsling. Makten af gummans ocd hade fångat 
honom i ett band, fom han ej hade fraft att flita. 
Han trodde nu, att gummans tillgifwenhet och kär— 
lek till honom woro en gång för alla borta, Han 
tycdte fig hafwa förwerkat alla anſpräk på atftning 
af hwarje redlig menniffa. Han wille aflägsna fig, 
ty han uthärdade ej i denna ufelhet att fitta wid 
ſidan af en perſon, hwars hela wäſen mar en omut⸗ 
lig dom öfwer honom fjelf. 

Men mor Enfaldig fattade fakta hans darrande 
hand och Hhwiffade: “Tror ej patron, att wi ſtulle 
böra gå till Immanuel och omtala waäaͤrt bekymmer 
för Honom?“ 

Abrahamsſon for förffrädt upp. “Immanuel!“ 
utropade han, "til Immanuel? — nu? — i detta 
tillſtänd? — Han ffulle föra ut mig!” 

"Byt", ſwarade mor Enfaldig, "aldrig få länge 
"Han wil hälla det ordet, ſom Han fjelf fagt: ”Den 
till mig kommer, honom faftar jag ide ut”. 

"Men jag är iu alldeles förlorad! ide fan detta 
ord gälla mig!“ 

"SIG doc ſäger Han fjelf, att Han mar kom— 
men juft för de förtappade!“ 

"Men du förftår wäl, att” — 

"Fag förftår ingenting annat än att Imma— 
nuel ffall hälla fitt och”. 

På ſaͤdant ſätt drog hon honom ſlutligen med 
fig till Immanuel, och mor Enfaldig fröjdade fig 
ſtorligen. 

När mor Enfaldig med ſin wän fom ut från 
Immanuel, gingo de att uppſöka Oluſtig. Abra— 
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hamsſon hade nemligen ett vemotſtaͤndligt behof att 
få bedja äfven honom om förlaͤtelſe. Men när de 
kommo ett ſtycke ner på gatan, träffade de honom, 
ſom fom ſpringande emot dem. 

"Smwad ffall jag göra?” ropade han till mor 
Enfaldig; ”jag är dömd att kaſtas i fängelſe!“ 

"Ängen fara", ſwarade mor Enfaldig, Lännu är 
bjelp öfrig! 

"Nej, nej, det är Juſtus Allswaͤldigs egna och, 
och Moſes är efter mig för att gripa mig!” 

"Du fargade fjäll!” fmarade gumman, "fom med : 
mig, och Moſes ffal ej röra dig!” 

"Men han har Samwete med fig!” 

"Oh äfwen för honom ffall du blifwa trygg”. 

Abrahamsſon ffälfde att fe den gräsliga wäͤnda 
och aͤngeſt, ſom den arme mannen led, men mor 
Enfaldig förblef lugn. Sidant hade hon fett mån 
ga gånger förut, och hwad fom nu ſtyrkte Henne, 
war den wißheten, att alltſammans endaft war ett 
ſwar på den bön, hwilken Hon nedlagt paͤ Immanuels 
hjerta, då hon mar ſtadd på wäg till Abrahams— 
jon. Derföre fade hon frimodigt: ”Kom med of till 
Immanuel!” 

"Fil Immanuel, fom ju fjelf befallt, att jag 
ffall till Gehenna?“ 

"Mej, du fan wara wiß derpaͤ, att Han nog 
ſtall hjelpa dig!“ 

Emellertid märkte ſnart mor Enfaldig, att alla 
anſträngningar här woro faͤfänga, hwarföre hon ej 
förſpillde tiden, utan lemnande Abrahamsſon hos den 
lidande mannen haſtade hon ſjelf aͤſtad till Imma— 
nuel, ſom på hennes trägna böner: fjelf kom och 
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förde honom in i Syndernas Förlaͤtelſe, och dit in 
hade Moſes ej tilldtelfe att gå. ST nart han 
derföre märkte, att Oluſtig war inom porten, wände 
han om och fade til Samwete: "Nå nu fif jag 
vet juft få, fom meningen war, att det fule gå”. 
Dermed fann fig oc Sammete belåten. 

Men i Syndernas förlåtelje blef nu ett fofte- 
ligt uppträde. Sedan Oluftig fått Immanuels för- 
ſäkran om nåd, månde han: fig till Abrahamsſon 
för att för honom bekänna fin fynd och erhålla 
hans förlåtelje. Och inför hwarandra erfände de 
fig nu ömſeſidigt ſaͤſom ſtyldiga och brottsliga. Der— 
på wände fig Oluftig till mor Enfaldig och bekände 
för henne ſitt ſamtal med herr Trött. De hade 
fedan bägge, fade han, befhitat att flytta till Lös— 
aftighet, och Trött Hade redan reſt, men då han 
ſjelf ſtulle gå hem för att lägga ihop fina fater, få 
hade han ftött ihop med Mores och Samwete. Nu 
war han glad, ty han mar räddad, och alla tre 
frödade fig högeligen —— den ſtora nåden, fom 
räckte jä wäl till. 


Femte Kapitlet. 


Emellertid hade Immanuels ſynliga beſök hos 
Abrahamsſon börjat blifwa bade ſällſyntare och kor— 
tare. Detta blef ganſka bekymmerſamt, ty barnen 
tycktes börja komma fig för igen. Wäl hade de, 
efter fin förflyttning till denna ſtad, fått en ſon till, 
mid namn. Wakſam. Men han mar ännu fpåd, och 
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ehuru han kraftigt underſtöddes af fin twillingsſy— 
ſter Samwetsfrid, få fåg det likwäl ofta mörkt och 
finfigt ut för familjen. Den förr få glade man 
nen började bli dyſter och klagade ofta öfwer fin 
ſwaghet. Wäl Hörde han de andra göra ſammale— 
des, men han kunde dock aldrig tro, att de woro 
få usla fom han, utan tänkte, när han hörde dem 
föra fådan klagan: “Ack, den fom wore få ödmjuk 
fom dur. Hwad fom emellertid uppehöll deras 
mod, war öfwerſkriften öfwer dörren På infidan af 
hufet. Der ſtod nemligen följande: "Ängen inne⸗ 
byggare här ffall ſäga: jag är ſwag; ty alla, fom 
härinne bo, ſtola hafwa ſyndernas förlåteljer. Der— 
före gaf ſig ock Abrahamsſon naͤgorlunda till frids, 
ehuru fwårt det än war. Ty nu fatt han redan i 
Erfarenhetens ſkola och nedra —— af Omt 
lighetsklasſen. * ffulle nu lära hwad mor En— 
faldig talt om för honom. Ofta war han i ſwaͤra 
bekymmer och wißte ej, huru det till ſſut * gå 
med honom. ”Här härdar jag ej uti längden I” 
hörde man honom ej fällan utropa. “Jag fan ju 
ingenting lära, utan blir beſtämdt okunnigare och 
ſämre för hwarje dag”. Men fynnerligen en afton 
fom han till mor Enfaldig alldeles utmattad och 
förlorad. Det war nu nemligen få med honom, 
att han höll på att förtwifla. 

„Ack kära patron, fade mor Enfaldig wid Hans 
inträde, ”huru ſtaͤr det nu til? jag fer, att det ej 
är wäl“. 

"Mej, ingenting mindre, ty det är nu alltför 
beflagligt”. 

„Ah wäl ide få beklagligt Heller, fan jag tro. 
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Patron maͤſte nu lära, huru det går till I Evan⸗ 
gelium, och det är en ſtor nåd Det”. 

„Men jag lär ju ingenting, utan blir för hwar 
dag uslare”, 

„Jo patron tror ej, att han nu ſtuderar på Den 
meft ſwaͤrlärda men öfwermaͤttan wigtiga konſten att 
lefwa på bara nåd”. 

„Ja jag minnes, att wi en gång ſamtalade der- 
om, och att du då lofwade fortfätta mid lägligt till- 


falle”. 

"Bet fan fanffe gå för fig nu det, om patron 
har tid”. 

”YÄq det wore vändligt kärt, ty nu behöfwer 
jag Det”. 


"Då will jag förft ſäga, att Evangelium är 
en fådan ſtad, der man aldrig behöfwer förtwifla, 
ty Immanuels nåd är alldeles pföränderlig och obe 
roende af of och waͤrt görande eller warande!. 

"Men huru fall man då bete ſig, när man 
ide fan göra något, ehuru Immanuel fjelf ſagt, att 
man måfte wara flitig och trogen”. 

„Man ffall då flitigt öfwa fig t att — 

„Ja man ſtall det", inföll Abrahamsſon, och 
jag bjuder till af alla krafter, men det gaͤr ej för 
fig utan blir bara wärre!. 

„Patron ſkulle hafwa hört mina ord till flut! 
Jag fade ej, att man då fal flitigt öfwa fig i att 
arbeta, ty den allvaftörfta flit i arbete och förbätt 
ring fan aldrig godtgöra ett redan begånget fel. 
Derjemte är det ej möjligt att flitigt öfwa fig i 
arbete under fådana tider, då man hwarken Har mod 
eller kraft dertill!. 
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”Men det kan ju ej hjelpas, man får wäl göra 
förtwiflans anſträngningar?“ | 

"Ad, käre wän, med dem kommer man ej långt, 
och föröfrigt behaga fådana anfträngningar Imma— 
nuel alldeles ide. Han will, att alt fal gå af 
ett willigt och förtröſtansfullt hjerta och ej af för 
twiflan!. 

»Na hwad menade du då för en öfning?"” 

”3o, jag menar, att när wi våta utt ett få 
dant tillſtaͤnd, hwari patron nu är, få ffola wi fli 
tigt öfwa oß utt att tro pföränderligheten af Im— 
manuels nad”. 

"Men Han har ju bundit fin nåd mid wisſa 
milfor”. 

"Sa; mid det wilkoret, att wi förblifwa i denna 
ftad"”. 

”Samt att wi arbeta flitigt", tillade Abra— 
hamsſon. 

Hwad menar patron dermed?“ 

"Sp, jag menar, wi maͤſte ju äfwen troget öf— 
wa of i allehanda de arbeten, fom förefomma i 
Helgelfe, fåfom allwar, gudsfruktan, bön o. prick 

"NÅ, hwarföre gör ej patron det då? 

"Du: fer ju, att jag ide orkar eler duger til 
någonting”. 

Hwad ſkall då patron taga fig till?” 

"Det är juft det; fom jag ice met, och deraf 
kommer hela min förtwiflan“. 

"Men patron wißte det ju alldeles nyß!. 

Hwad daͤ?!“ 

Jo, att patron ju ſtulle börja öfwa fig i öd— 

mjukhet, gudsfruktan o. ſ. w. Det mar ju det, 
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fom patron ſade, att han måfte göra, och nu fäger 
patron, att han ej wet, hwad fom Är. att göra”. 

"Men till allt det der ſaknar jag ju förmåga 
och fraft”. > 

„Och hwarifraͤn ſkall patron taga kraft DAL 

"Fa, ſäg det! hwarifrän?“ 

„Utan twifwel från Immanuel!“ 
„Men Hans nåd fan jag ju ej med ffäl på 
räkna!“ | 

„Och då måfte ju patron draga fina färde här— 
ifrån 2” 

”Rära, hwart fall jag DÅ taga wägen? Min 
fjäl ffulle förgåg i jemmer, om jag nödgades lemna 
Evangelium"; 

"Men hwad fall patron göra här DÅ? 

Den ſtackars Abrahamsſon tyſtnade, ty han kände 
fig fnärjd af gummans frågor. Och mor Enfaldig 
tänkte med en wiß triumf i ſitt hjerta: “Jag fan 
undra, huru långt here Förnuftig ffulle tomma med 
fin logik härv. Men efter en fund jade Abrahams: 
jon med lugnare ton: 

"ag märker, att här måfte wara någon hems 
lighet, fom jag ännu ej rätt förſtaͤr!. 

"Ka, hemligheten är ſtor“, ſwarade gumman, 
joch den heter att lefva Hå fri naͤd, hwilket man ej 
lärer fig, förrän man fommit i ömklighetsklasſen“. 

"Men om man fyndar. dä, ſaͤſom jag gör?” 

"ST fall man. tro nåden”. 

"Men om denna fynden har fin grund deri, att 
man ej troget anwänder den nåd, fom Immanuel 
gifiver 2" 

"ST fall man tro nåden”. 
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"Men om det brifter juft på ſjelfwa tron?” 

"Så ffall man tro nåd äfwen derför”. 

"Men om man ej viktigt känner, ångrar och af 
beder fin fynd, utan är trög och oluſtig?“ 

"SÅ ffal man tro nåden", 

"Men om man ej fan det då?” 

"Så bliv nåden denſamma ändar”, 

Ja, nog maͤſte detta wara tröſteligt för alla 
uppriktiga fjälar, men du wet ej du, huru det är 
med mig, ty jag är en falff ſtrymtare, det jer jag 
nu, och hwad ffall jag då göra”. 

"Bara tro nåden", 

“O du dyra fjäll om du wißte, ja du, jag 
ryſer för att fäga det, men hör: i morſe låg jag 
på min bädd och tänkte få här: Jag borde wäl 
upp nu och arbeta”, men få tom det mig före: 
"äl det är wäl ej få farligt heller, man ffall ju 
ej lefwa af fina händers arbete här, pch nåden räder 
ju wäl tilll. Och då förftår du wäl, att ingen 
hjelp för mig är öfrig”. 

Nej ingen annan än tro nåden", 

Abrahamsſon gömde fitt hufvud i fina händer 
och ſtälfde. Hör“, fade han til flut, hör min 
bekännelſe! J förrgår blef jag freftad till en ohygg- 
lig fynd, och frefteljen tog en fådan matt med mig, 
att jag till och med täntte: "det är ej ſaͤ farligt; 
jag ffall deraf blott lära känna ſynden mera”, År 
ide det att fynda på nåd? Jag föl och nu måfte 
jag —“. 

Tro nåden", inföll mor Enfaldig haftigt, daͤ 
ſnyftningar afbröto Abrahamsſons tal. 

Teo nåden”, upprepade Abrahamsſon, "td na— 
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den! ja, jag ffulle göra vet, om det more” blott en 


gång, iom ſaͤdant der händt mig, men nu har det 
gått mig få der ömkligt flera gånger, och ge 
Maͤſte patron tro näden”, 

Abrahamsſon förſjönk i djupt begrundande. Han 
wißte ej, hvad” han ffulle taga fig före. UAck!, 
tänkte hän, ”får jag tro nåden annu? jag? jag? 
är det möjligt? o huru faligt wore det ej, om” jäg 
Det finge! Men medan han få fatt vch tänkte, 
ſtökade mor Enfaldig något i rummet och tände upp 
ljug, ty det hade redan blifwit mörkt. Derpå flög 
hon upp den fora boken, ſom laͤg PA bordet och 
låfte med klar röft: “Om An edra ſynder woro 
blodröda, få ſtola de dock warda ſnöhwita, och bin 
de än woro roſenfärgade, ſaſtola de dock warda 
ſäſom en ull”. Desſa ord genomforo Abrahams— 
ſons ſjäl fåfom en ſtröm af lefwande —— 
han kände ſig deraf tröſtad. Re 

"er, fade gumman; i det hon git til pris) 
desſa och frå faſtare än alla berg,” ty det! Heter 
på ett annat ſtalle: "bergen ſtola wäl wika och hö 
garna falla, men min nad ſtall ide” wika ifran Dig 
och mätt fridsförbund fall icke förfalla”) och på ett 
annat late "jag fall bära eder intill aͤldren, och 
intilldeß I grå warden: jag ſtall görat; jag fal Upp: 
lyfta och bära och hjelpa“, voch äter: ”jäg fall beffärma 
ven heliga ſtaden, ſaͤſom foglar göra med wingarna, 
beſtydda, hjelpa, derinne wiſtas och undſätta honom!. 
Si, med ſaͤdang ord fan man ju trygga fig i hwad 
nöd ſom heldſt, ty förr mäfte Immanuel blifwa Hue 
gate, än ſaͤdana och ffulle flå felt, Heldft fom Fan fjelf 
fagt: "Himmel och jord ſtola förgås, men mina och ſtola 
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ide förgå8”... Herr Jörnuftig och hans wänner anfe 
mig öfwerdrifwen och enwis derföre, att jag har få 
dana aͤſigter, ty, mena. de, att tro få här beftändigt 
på en nåd, fom öfwerflödar öfwer alla wåra fynder, 
är en alltför lätt fat ſom förförer folk till. lättja 
och fynd och till otrohet mot nådens men när man 
blott kommer riktigt i nöd, då förft finner man, huru 
ſwaͤr den är. De anſe den för en lös lära och 
fätteri, men. låt ſe, huru deras ſtarka lära ffall 
hjelpa dem. . Eller hur”, frågade hon, "finner patron 
det få lätt att tro på denna naͤd?“ 

Nej!, ſwarade Abrahamsſ on, "något, ſwaͤrare 
har jag ej ſtuderat på, men nu, daͤ jag, fan tro, 
fänner, jag, em outſäglig tröſt!. 

Och har nu patron genom denna. tröft kommit 
derhän, att patron blifwit böjd för lättja och fått 
mindre haͤg till. det, goda än förr? Eller har denna 
tro på den fria nåden lärt; patron, att det ej är 
farligt, att bemwifa otrohet emot. Immanuel,» .efterfom 
Han ju förlåter hwad fom heldſt, ja, och ſaͤdan otrohet?" 

O nej", ſwarade Abrahamsſon, full af ifwer, 
"tmärtom känner jag nu genom denna tröſt en för— 
dubblad färlet till Immanuel och en werkligt trän- 
gande luſt, ja ett djupt behof att tjena Honom, ef⸗ 
terſom Han will taga, min ringa tjenfi. till godot. 

"Ka, få är det och få plågar det gå,, när hjers 
tat får den rätta tröſten. Sadana offer behaga och 
Immanuel. Det är en därffap, om man menar, att 
pet är lättare att tro en fri näd än. att wara from 
och flitig i goda, gerningars öfning. Twärtom, fan 
blott. hjertat fatta en rätt tröft til Immanuel. och 
Hand barmhertighet, fom går öfwer alla, gränfer, få 
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blir det en fröd att öfwa goda gerningar, och det 
ſwaͤraſte bud, man i en ſaͤdan ſtund funde få, wore 
det, oms Immanuel fade, att man ide finge göra 
Honom någon tjenſt, ty ett fådant förbud ffulle rent 
af tappa ut allt mod ur hjertat. Derföre, när det 
briſter i lefwernet, när hjertat blifwer tungt och oluſtigt 
ſamt för ſyndens ſtull raͤkar i aͤngeſt och nöd, daä 
maͤſte man blifwa borta från Helgelſe, tills man ge— 
nom ett flitigt umgänge med Immanuel och träget 
betraktande af Hand naͤd aͤter funnit frid och tröſt!. 

Under det desſa naͤdefulla ord likſom flödade öf— 
wer gummans läppar, blandade ſig i Abrahamsſons 
hjerta glädje och fruktan. Paͤ ſamma gång fom 
han: deraf hemtade en outſäglig tröſt, få mar Det 
Dock: inom Honom ſaͤ, fom wille han med ett litet 
tillägg eller en —— något. inſtränka den obe— 
gränſade frihet, ſom den kära gumman med ſaͤdant 
lif och ſaͤdan wärme förkunnade. Derföre fraͤgade 
hän rent ut: vx det då werlligt, att man jer wara 
ſaͤ der fri?” 

"sa wisſerligen!“ iwarade —— men 
beſtämdt. Ty här“, tillade hon, här i Evange— 
lium ffall det aldrig blifwa fråga om att lefwa af 
eget arbete. Omſorgen om waͤrt uppehälle har Im— 
manuel tagit på fin. del och ſer ogerna, att wi der— 
med; befatta, of ms 

was jag minnes, att du — derom, när wi 
ſiſt woro ſaͤhär tilljamntans, men bä blef du afbru⸗ 
tent, och derföre önſtade jag, att du nu wille förklara 
detta ſtycke något närmare”. 

"Betogör jag gerna, om jag dermed. fan wara 
patron till någon nytta Patron war ännu helt 
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het." Men patron minnes wäl ändä, Huru wi hade 
det. Det "mar nemligen ſaͤ, att wi hade blifwit 
uppſagde af waͤr förre husbonde, ty min man war 
Elen "till helſan, få «att han ej orkade med föfträngt 
arbete, DÅ ſtodo mi på Har backe. Men patrons 
far tog oß di emot, ty wi kände ej till Evange— 
lium "Då. Nu ſftedde det alltfå, att wi utan all 
waͤr förtjenſt fingo en tillflykt hos patrons far. Han 
war oc mycket hjelpſam emot oß, daͤ min man War 
klen, men wi hade dock det wilkoret oß aͤlagdt, att 
mwi ſkulle flitigt och troget bidraga till waͤrt uppe 
hälle, om wi mille blifwa qwar. Paͤ famma fatt 
mill nu herr Förnuftig, att det ſtall gå til här, 
oc det ffulle wäl få ffe, om han finge regera Evan: 
gelium” med fin logik. Men han beſinnar ej, att 
Evangelii innewaͤnare ej äro Immanuels torpare 
utan Hans rätte bröder och, ſom Fan plågar falla 
dem, fin Brud”, ſom har full beſittningsrätt till 
alla Hans egodelar“. 

Hwad?! inföll Abrahamsſ on, Lär det möjligt? 
Eller menar du ej, att” det är förmätet att tro 
dant om ſig?“— | 

"De wore grufligen förment, ſwarade gum⸗ 
man lugnt, "on Han ej fjol ſagt får men när Han 
nu få fagt, få wore det lifa förmätet, om wi fatte 
oß upp emot Hans egna ord, ſaͤſatt mir ej trodde 
dem wara fullkomligt ſanna!. 

"Men, faͤr man då tåga desſa ord aldeles ſa 
iom de efter bokſtafwen lyda?“ 

AJa helt bch haͤllet få och ide annorlunda Ty 
Immanuels hjerta öfwerflödar ſäſom af en ſtark 
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ſtröm af idel naͤd och barmhertighet, och der finnes 
ingen: matt, ſom fan hejda denna ſtröm eller tilltäppa 
källadrorna. Det ären förderflig ſak, om man före— 
ſtäller ſig naͤden få font något, hwilket wi ffulle Hit 
för bit rifwa till oß med waͤra anſträngningar och 
waͤrt arbete, ty naͤden beſtaͤr i intet annat än deri, 
att wi en naͤdig och barmhertig Herre, ſom 
will oß ſaͤ wäl och ſom ej wet af naͤgon ſöründeing 
i ſitt hjertelag emot oß!. 

Hafwa daͤ waͤra gerningar waͤrn beteende 
intet att betyda? 

"Nej, i detta ſtycket ingenting. Ty lifa litet om 
wi med några waͤra goda gerningar kunna göra Im⸗ 
manuels barmhertighet ſtörre, lika litet kunna wi ge— 
nom naͤgra onda gerningar göra Honom tillse an— 
nan, än den Han är, och Han är nu engaͤng för 
alla helt och hållet bara naͤd och godhet. Det ſtaͤr 
hwarken i min eller patrons makt att här taga naͤ⸗ 
got ifrån: eller lägga något till. Derföre har Han 
och laͤtit den käre gamle Paulus; till tröſt för alla 
dem, fom: fitta i ömklighetsklasſen, ſtrifwa der inne 
på wäggen de orden: ”Der fynden öfwerflödar, der 
öfwerflödar. HÄ nåden ännu mycket mer“. Od der 
wid blir det. Den fom ej finner fig. derwid, att 
Immanuel är en ſädan perſon, den har ju, frihet 
att draga härifraͤn och gifwa fig under en annan 
Herres waͤld och regering. Här i Evangelium ſtall 
Det heta “bara naͤd!. Stadens. lag Heter nåd och 
wid den lagen är hwarje ſtadens innewänare hunden"; 

Det tycktes, fom blef gumman under ſitt tal 
allt eldigare och eldigare. Hennes anſigte ſtraͤlade 
af glädje: och hela hennes wäſen svar en vafbruten 
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lighet, hwarom hon talade. Abrahamsſons hjerta 
gjorde" anſträngningar likſom "för att widga fig men 
förblef dock alltför traͤngt för att fatta fullheten af 
naͤdens rikedomOch ehuruwäl han erfor en ſtor 
kraft af mans tal, "få reſte fig dock ännu hans 
känſla deremot. Ha likaſom tände, att gumman 
gid något för längt. Dock waͤgade han i fänflan 
af fin oerfarenhet ej ſätta fig emot henne, utan frå 
gade blott: UMen anſer du då ej, att rett fådant 
fritt tal om nåden fan blifwa ganſta ſtadligt?“ — 

Leende frågade gumman honom tillbaka LUAnſer 
daͤ patron; — Det kan pling —— att tala —F 
ning?“ 

> "Nej, men ditt tal fon. wäl dock larwa någon 
inſtränkning, ty annars funde det ringa mången att 
mindre afta "fynden och ej anſe den -få farlig”. 

NA ja, patron, ſom mi erfarit fraften af den 
na lära, fan ju förföfa gå ut och fynda nu” 

Adrahamsj jon ryggade tillbaka. Hwad?! ſade 
han, Uſkulle jag gå ut och fynda? nej, nej! mare 
det fierran!” 

"sk hwarfbre inte?" ſwarade mor nfaldig, gg 
Jag kan förſäkra, att det ej ſtulle tunna i — 
mån rubba Immanuels nåd". | 

”Men kära, mor, ffulle jag gå och [Re 

"Ka, hmwarföre ideér” 

"Mej, ide kan jag” det, jag fom har naͤd och 
ſyndernas —— Huru eg jag — ſynda 
igen 2" 

Ja, det war juſt det ſworet jag OMR, för 
att öfwertyga patron, att juft i den fria nåden lige 
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ger kraften emot fynden. SÅ fade ockſaͤ den gamle 
Paulus: "Pi fom döde arv från fynden; Huru ſtulle 
wi ännu lefwa i henne?” Herr Förnuftig ſöker trö— 
ſta hjertat med talet om Immanuels näd, men då 
han ej förftår, att juft i töfte ligger kraften, få 
menar” han, ”att han fal förebygga fynden genom 
vet der fillagget "men", fom han wäl fått ur lo— 
gifen, fan jag tro. Dermed 'ffer då, att han med 
ſitt men” rifwer omkull tröſten famt dermed bry— 
ter ned kraften och öppnar få fönfter och dörrar för 
fynderr: Nej, förſt ſedan man lärt ſig inſe, att nå 
ven ar oberbende af allt görande eler warande, förſt 
Då kan man frå fynden emot, förft då kan något 
egentligt” arbete komma till ſtaͤnd. Oh jag fule 
funna anföra flera exempel på ſaͤdana, fom juſt deri⸗ 
genom, att de ej aktat denna Hemlighet, till flut 
tröttnat upp med Evangelium och flyttat härifrån”. 
Men man har ju oc exempel På ſaͤdana, fom 
genom denna lära blifwit lata och liknöjda“!. 
"Mej, intet enda", inföll gumman med ifwer. 
Det har likväl herr Förnuftig berättat mig”. 
„Ja möjligtvis ſtaͤr det få i hans logik. Ty 
han har nu för fed att ſtylla på läran ſaͤdant, fom 
tilllommer perſonen. Men om nu nägon tilfölje af 
fin egen falſkhet, då han fattat denna lära endaft 
i hufwudet, men i hjertat deraf ej Har någon erfa⸗ 
renhet, gifwer fig aͤſtad att fritt fynda på naͤden, 
jä är ju det ide lärans fel utan hans egen. SÅ 
går det vckſaͤtill i ſtaden Lösaktighet, men här i 
Evangelium raͤder eft annat wäſende, ty ſijelfwa fin- 
net aͤr Har annorlunda beſtaffadt, och det få, att 
man icke wille fynda, om man vckſaͤ hade tillaͤtelſe 
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dertill. Eller hwad ſkulle patron ſwara, om Im— 
manuel ſade till patron; nu fall du faͤ lefwa en 
tid ſaͤ, ſom du will; jag ifall ej låta lägga. några 
band, på dig; ej ee [fall jag, under denna tid til- 
räkna dig, huru, du lefwer 27. 

Acklſwarade Abrahams ſon haftigt, jag ftulle 
fröjdas ſtorligen öfver, ett ſaͤdant loͤfte och ſtulle fli 
tigt begagna mig deraf hela den tiden 2" 

Och hwad ſtulle daͤ patron göra?“, — 
gumman.— 

Mo, det —— du. wal, jag ftulle under. hela 
den tiden mwaranf i helig och fullkomlig, att ingen 
ſynd ſtulle komma ät mig. Kunde jag blott lefwa 
aͤ, ſom jag wille, o DÅ ſtulle jag ej fitta här och 
jemra mig. för dig! 4 

Och Hiwarföre ffule ej patron iottdas då — 

Nej det begriper du wäl; den fom. har, frihet 
att wara friſk och glad, kaſtar * ej gerna. i plåga 
och jemmer". 

"Men. hwad wore det: då för. en plåga pch jem- 
mer, om Immanuel ej tillräknade patron naͤgon ſynd?“ 

Ack, det är icke tilrülnehhen, ſom är min plaͤga, 
utan ſynden fjelj”. 

DOch huru fan den, plåga utan någon. tillväte 
nelje2" 

"Jag wet. nu: ej —— före, men dag fänner bod, 
att bet. jär ſoaͤl 

"SKA; ſaͤdant kommer af. det nya —2—— Jag 
ſtulle ock göra få fom» patron. Men Hade en fådan 
der tillaͤtelſe gifwits mig, medan. jag. bodde i. Egen— 
rättfärdighet, få hade jag tänkt: Ack! det war då wäl, 
att jag, en gång, faͤr puſta ut naͤgot ligt og 
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Här tyftnade de begge wännerna och förfjönto 
liſſom i ranſakning af fig ßſelfwa. En fruktan för 
ſjelfbedrägeri öfwerkom dem. Men efter en ſtund 
öppnade Abrahamsſon Åter fin mun. 

"Ser Förnuftig“, fade han, ”berättade mig 
engång, att han hört dig drifwa den läran: “Tro 
blott nåden och lef fedan, fom du mill; ſäg mig 
öppet, fan det wara din aͤſigt?“ 

Jag minnes ej”, ſwarade gumman, "om jag 
nagongäng brukat det uttrycksſättet, men om jag gjort 
Det, ja aͤngrar det mig ej.” 

"Men: ide fan wäl det wara rätt?” 

"XÄy,/ om man förftår och förklarar det riftigt, 
jä ligger deri en på famma gång herrlig och djupt 
hjerteranſakande ſanning; ty den fom tror näden få, 
att han: derigenom ej får ett ſaͤdant finne, att han 
will lefwa heligt och fromt, han är ännu en ſtrym— 
tare och ftår ej till att hjelpa med att ſäga: “Tro 
nåden, men lef ockſaͤ heligt!” ty detta ffulle endaſt 
befäſta honom i hans ſtrymteri. Oh af ſädant folt 
är ſtaden Egenrättfärdighet full. Dock undrar jag 
ej på, att herr Förnuftig anſer denna lära farlig, 
ty han wet med fig ſjelf, att om on ſtulle börja 
lefwa ſä, jom han wille, jå ifulle han bryta utt 
allehanda ſynder. Och ſaͤdana äro alla ffrymtare, 
hwarföre herr Förnuftig ſöter hjelpa dem tillvätta 
med ſitt men”, ſom han är jä flint med.” 

Abrahamsſon, ſom - under detta ſamtal många 
gånger känt fig ſtött deröfmer, att gumman ja ofta 
drog fram Förnuftig för ſin domſtol och klandrade 
honom i allt, kunde nu ej hejda fig, utan fade: 
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»Förlät att jag nu afbryter famtalet med något, 
ſom ej egentligen hörer hit, men det förefaller mig 
underligt, att du få beſtändigt talar illa om För 
nuftig, då du likwäl aldrig plågar göra det om an: 
dra, utan alltid drifwer den fatfen, att man ffall 
öfwerſtyla näſtans fel och tyda dem till det bäſta, 
men ej utbafuna dem.” 

"Det war wäl, att patron anmärkte detta. Men 
härmed förhåller det fig få. Det war en: tid. DÅ 
herr Förnuftig lefde lycklig och glad i Evangelium. 
Men fnart började han wiſa hwarjehanda varter. 
Jag tog mig derföre till att gå och warna honom. 
Deröfwer blef han ſtött. Jag gi då till Imma— 
nuel och rädförde mig med Honom, Han bad mig 
taga paſtor Evangeliſt och mor Höftlam med mig 
och gå tillbafa. SÅ gjorde jag och Och medan 
wi under wägen woro inne hos Immanuel för att 
bedja Honom om nåd att wara misliga i mårt be— 
teende, få gaf Han oß fru Kärlek i ſällſtap. Gla— 
da gingo wi aͤſtad. Men då blef Förnuftig få för— 
argad på mig, att han flyttade till Theologie och 
började allmänt ſmäda mig ſamt utſprida willfa— 
rande och förföriſt lära. DÅ gick jag i mitt be— 
fymmer till Immanuel och bad för Förnuftig ſamt 
frågade, hwad jag ffulle göra. Derpå fmwarade Han, 
att jag nu ffulle warna hwar oc) en för honom, 
Och wore det någon enſtild fynd, fom Han begått, 
jä ffulle jag ej ſäga ett ord emot honom, men nu 
är det en annan ſak, då han med fullt uppſaͤt drif— 
wer fådan lära, hwarmed han uppenbarligen för 
derfwar folk. DÅ får jag ej tiga”. 
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Under det mor Enfaldig berättade detta, ſtod 
en tår i hennes flara öga. Abrahamsſon, fom tyd- 
ligen deraf ſäg, huru hon ömmande för Förnuftig 
och de andra fjälarna, fann fig tillfredsſtälld med 
hennes förklaring. Derföre anſäg han fig böra 
återgå till det nyß afbrutna famtalet och def ämne. 
"Du talade”, fade han, "om att tro nåden och 
ſedan Iefwa fom man mill. Säg mig då, är det 
ej ockſa nödwändigt att lägga wigt På goda ger 
ningar?" 

"50 wisſerligen“, ſwarade gumman, blott det 
ffer på rätt ſtälle och i rätt tid. Om mår gamla 
menniffa wore helt och hållet borta, få ffulle wi 
lifa litet "fom Immanuel behöfwa några förmanin— 
gar, Men efterſom den gamla naturen ännu alltid 
ſtretar emot den nya menniſkan hos oß och will un— 
dertrycka henne, få är af nöden, att mi flitigt upp— 
mana den nya menniffan att waka emot den gamla 
och kämpa emot henne. ftadigt, troget och beftändigt. 
Här pröfwas då: stålamodet, och ofta går. det Hett 
till. Men om den nya menniffan ligger under och 
hjertat är bäfwande och förſkräckt ſamt börjar för- 
lora fitt fäſte i den fria näden, daͤ måfte alla för- 
maningar fara, daͤ maͤſte man ifrigt ſätta fig emot 
alla. goda gerningar och endaft drifwa på med nä 
den. Ty alla förmaningar, ja, äfwen de ömmafte, 
medföra alldeles ingen kraft ät den nya menniffan 
utan ſporra henne allenaſt. Och daͤ kommer hon jemt 
jå längt, ſom hon har krafter till af tröſten i nåden, 
men ej längre. Har hon, då förlorat ſitt ſäkra fäſte 
i denna, få hjelpa ſporrarna henne lika litet, fom 
de hjelpa en häſt, hwilken af trötthet dignat till jor— 
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den; hon allenaſt plågas deraf och fan ſnart luta 
döden, om ej hjelp mellankommer. Har hon åter 
frid och tröſt, DÅ göra ſporrarna intet ondt, utan 
hon blir af dem blott mera lifwad till ſtrid. Och 
fi då kommer hon någon wäg, ty då har hon traft, 
ej af ſporren utan af nåden”: 

"Men ſäg mig, huru fall jag funna f jä hälla 
denna menniffa maten famt wid lif och full fraft?” 

"Sndaft genom att ſtadigt betrakta och tro nä 
den ſamt troget hwarje gång anwända de krafter, 
Immanuel — ; ty här gäller wår trohet oänd— 
ligen  mydet. Ju trognare man är emot nåden, 
deſtomera fraft får man af denſamma, deſto ſtadigare 
blir wandringen, deſto friffare blir lifvet”. 

Men”, inföll Abrahamsſon åter något bedröf— 
wad i fänslan af fin egen otrohet, ”om det nu gär 
mig få »olyfligt, att jag ej är få der trogen mot 
nåden, utan förſyndar mig deri grufligen?“ 

"Så ffall patron tro nåden!” utropade gum— 
man triumferande. “Ty nåden blir doc ej blott det 
förſta utan och det fifta”. 

Abrahamsſon mille likſom hißna mid detta oför— 
modade ſwar. 

"Du har då alltid nåden till hands“, fade 
han aͤter, full af fröjd. ”Men gör du ej dermed 
ſaken för lätt och bryter du dermed ej udden af 
förmaningen?! 

"DHerom få wi waäl tillfälle att ſpräka en an— 
nan gång, ty nu är det redan ſent. Jag will der— 
före blott ſäga några ord. Många äro de, fom 
efter  fitt köttsliga ſinne förwränga denna” tofteliga 
lära fig till förtappelſe och förderf. Och heta ſtaden 
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Lösaktighet är byggd på denna grund. Men det är 
ej lärans fel; hon måfte likwäl fritt fram, de elända 
till tröſt och wederqwickelſe. Och öfwa den blott 
troget i lifvet och lefwernet, och patron ſtall faͤ fort— 
farande ſe, huru ſwaͤr den konſten är, ſamt huru juſt 
Denna lära. alltmer ffall bryta fonden och gifwa för— 
maningen fin rätta ſkärpa. Och nu, för. att i fort 
bet repetera och ſammanfatta, hwad mi här talat 
om, få mill jag tillägga: När patron har jyndat, 
jä tro udden! och när patron tror nåden, få fe if 
rigt dertill, huru patron må lefwa heligt och fromt! 
Derpaͤ läſte mor Enfaldig ett ſtycke i den ſtora 
boken, ſom hette Guds Ord, och Abrahamsſon hörde 
uppmärkſamt derpäͤ. Det war honom, fom hade 
nu ett nytt ljus uppgått för honom öfwer hwarje 
rad i den dyra boken. Sedan. följdes de baͤda män 
nerna aͤt till Immanuel, hwilken de prifade för 
Hand. ftora naͤd, och baͤdo Honom enträget; att Han 
wille allt framgent beſtydda dem. Han ſwarade 
ömt: “Blifwen i min kärlek!“ 8 


Sjette Kapitlet: 


Det war redan ſent paͤ qwällen. Abrahams— 
ſon hade tagit ett ömt och hjertligt farwäl af den 
för honom nu ännu mera än förut dyrbara gum— 
man. Han omar nu oftadd på fin frilla wandring 
till fin boning. “Ack“, tänkte han för fig: fielf, 
"det war ett hufligt ſamtal! O, huru färt, att nu 
engång hafwa fått denna ſak klar! Men det är 
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begripligt huru de funna beſtylla mor Enfaldig för 
att” lära fådant, ſom förförer menniffor till lättja 
och fynd. Hwad fom är en ffefhet i deras uppfatt— 
ning, det ſäga de wara en ſtefhet i Hennes lära. 
OM här finnes ju ingen, ſom waͤgar paͤſtä, att hen— 
nes öfwertygelſe gjort henne fjelf lat eller liknöjd, ty 
hwem är wäl få till allt arbete hurtig, ſticklig och 
tjenlig fom Hon? Hon är ju ödmjuk och ſielfför— 
ſakande till den grad. att det ſynes wara henne 
en fröjd att offra fig för andra. Paͤ naͤd lefwer hon 
och af naͤd arbetar hon. 'Orkar jag något göra", 
ſade hon ju engång till mig, ”få beror det derpå, 
att jag blifwit fri från den tunga bördan att ar 
beta för dagspenning, eller för att dermed bidraga 
till mitt uppehälle.” DÅ Immanuel lefwer för mig, 
ſaͤ må mål dett mwara mig ffäl nog att lefwa för 
Honom“. O, huru fär hon är mig! OM huru 
fjufligt  måfte ej hon hafwa det i det dagliga lif 
wet! Hwilken frihet, hwilken frid! Hon flipper 
förfara fådana ſwaͤrigheter fom jag, jag fom är full 
af allt elände. Ad, om den tiden fnart wore inne, 
DÅ jag kunde fomma i ſamma lyckliga fällning! 
Emellertid ffall jag aldrig, aldrig glömma de lärdo— 
mar, fom jag i dag fått af Henne”. 

Uppfylld af desſa tanfar wandrade Abrahams— 
jon ſakta och lugnt framåt. Han kände en egen— 
domlig frid och trygghet i ſitt hjerta. Den kä— 
re mannen hade ej ännu mycket förfarit. Han 
ſtulle Laldrig“ glömma gummans lärdomar! Men 
han förſtod ej ännu, att det war lika ſwaͤrt att be— 
hålla dem, ſom att få dem in i hjertat. Han anade 
ej, att han ſnart ſtulle raͤka i härdare trängſel än 
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ven, hwari Han befann fig, då han denna afton 
beſökte gumman. Han trodde fig förftå gummans 
ocd riktigt, men han anade ej de onda tider, ſom 
komma ffulle, och wißte ej, att det ffulle blifwa alt 
ſwaͤrare och ſwaͤrare. Derföre inbillade han fig, 
att gumman hade det få lätt, och lyckönſkade ſig till 
den dag, då han fjelf ſtulle få det lika lätt. Men 
under det han fysfelfätter fig fom bäſt med desſa 
betraftelfer öfver hennes lif och desſa hjuſa förhopp— 
ningar och framtidsutſigter för fig fielf, wilja mi 
lemna honom och hafta till mor Enfaldigs boning, 
för att lära känna hennes enffilda förhållanden. Det 
ljusfftmmer, fom Abrahamsſons fantafi målat oms 
kring hennes bild, fal förwaͤna of, daͤ wi här ffåda 
motfatfen. Hon ligger, redan mid waͤrt obemärkta 
inträde, vå fin fång. Den frimodighet, hwarmed 
hon för Abrahamsſon få nyf uppdukat naͤdens fans 
ningar, är nu borta; friden, glädjen, fom nyf frå 
lade ur hennes ögon, är förſwunnen. Hon wrider 
fig fåfom en maſt på fitt läger och mäter fin fång 
med bittra forgetårar. Djupa fudar tränga fig 
tungt och laͤngſamt fram ur det beklämda hjertat. 
Hwad hon ſagt till Abrahamsſons tröſt, war nu 
förgätet för hennes egen del. Hans ödmjuka och 
läraktiga finne ſtod för henne i motſats emot hen⸗ 
nes egen haͤrdhet. 
usa fuckade hon, "jag gamla warelſe, fom borde 
wara genomträngd af idel ödmjukhet och kärlek, jag 
är få härd fom en ſten. Jag mill lära andra oc 
lär mig intet ſjelf! Hwad ända detta ffall taga, 
begriper jag ej. Ad, att Immanuel wille förbar— 
ma ſig öfwer mig och ſnarligen hjelpa mig!“ Der— 


30 
wid genomlopp hon den tilryggalagda dagen. Min— 
nen framſtodo för Hennes fjäl, hwilka framkallade 
ängeftfivett På hennes panna. ”JFag"; fortfor Hon, 
"ag talar om och beprifar den fria nådens fraft, 
och huru mycket har jag wäl fjelf deraf?” — Wid 
desſa tankar genomſtormades hon af twifwel och 
hädiſta tankar, ſom ännu mer marterade henne. 
Hwad ſtall jag då göra här? Med mitt uppfö— 
rande och mitt tal förderfwar jag både mig fjelf 
och andra. Tänk om jag ſagt Abrahamsſon naäͤgot, 
ſom kunde blifwa en fnara för hans fjäll” Här— 
wid ryfte hon. Hon wißte ej, hwart Hon ffulle 
wända fig; twifwel, huruwida hon ffulle wäga till— 
egna ſig naͤden, höll paͤ att beröfwa henne ſanſen. 
Hon kände en wämjelſe wid hela Evangelium. J 
en hädiſk förtwiflan reſte hon fig upp och utropade 
med hemff och ihålig röſt: ”NÅ wälan! om ej Im— 
manuel will bhjelpa mig, jå fan Han ju låta blil 
Jag ffall daͤ i ewighet wara Honom ett wittne, att 
Han bedragit mig!” Hon ſteg upp för att i ett nu, 
göra flut på fitt eländiga lif, men dignade och föll 
tillbafa på golfwet ſamt förfjönf i en dwalalik ſömn. 
Själsanfträngningen hade öfwerwäldigat och utmat— 
tat hennes ſwaga kropp. Under ſömnen fortfor ſam— 
ma qwidan och jemmer. Efter en ſtund waknade 
hon. “Hwar är jag?” utropade hon, “hwar är 
jag, wanſinniga? Hwad har jag talat i min ån 
geft?- Hädelſe, hädelſe!“ ſtönade hon, och en döds— 
rydning genomför hennes lemmar. “Det är ute 
med mig! utel — med — mig. OM min lott 
— o mel” Hon mäktade ej ſäga mera, utan 
återföll i fin dwala. Derunder fåg hon plaͤgoan— 
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dar omkring ſig, hwilka hade belagt henne med haͤr— 
da kedjor, hwarmed de ſläpade henne ner isen hemſt 
afgrund, under det de haͤnfullt logo ät hennes mar— 
ter. Hon utſträckte under fallet fin matta hand 
för att fatta i ett rep, hwilket Hon tyckte, att nå 
gon fraͤn afgrundens Höjd nedfäntte efter Henne: 
Men repet kraft, fallet blef haſtigare, plågoandarna 
triumferade, hon fåg eld och lågor under fig och Hörde 
ett förfärligt jemmerffri ut afgrundens djup: Mu 
tyckte hon, att ormar fingo fig omkring henne och 
ingöto ſitt plaͤgande gift i hennes lemmar. Hon 
ſjoͤnk allt djupare och djupare, och under sett ſata— 
niſtt triumfrop af plägoandarna nedföll Hon i elden. 
Haͤrwid uppgaf hon ett jemmerrop, få att hon mat 
nade deraf. Swetten lackade utför hennes panna, 
hela hennes kropp ſkälfde oc) hon wißte ej, hwart 
hon i denna fin waͤnda ſtulle wända fig. Åter: föll 
hon i dwala, och nu fåg hon fig ſläpas fram, bun⸗ 
den, inför Juſtus Allswaͤldigs domſtol. Med en 
eldsblick kaſtade Han henne till jorden, tog fram en 
ſtor bok, der hennes ſynder ſtodo upptecknade. Detta 
regiſter lade Han för hennes ögon och afkunnade 
med thordönsſtaͤmma den domen, att hon för ewigt 
ſtulle bortkaſtas från Hans anſigte. J ſitt med⸗ 
wetslöſa tillſtaͤnd kaſtade hon ſig af och an paͤ golf⸗ 
wet, wred fina händer och utfor i hädelſer emot 
Juſtus, Immanuel och Evangelium. Derwid wak— 
nade hon åter.” "ST är jag då förkaftad !” vutro 
pade hon, under det hon föll i konvulſiviſt gråt. 
Emellertid, ſedan Hon: fått gråta ut, lättades Hon 
något ſamt hemtade fig få mydet; att hon kunde 
ftiga upp för att lemna ſitt rum. När hon fom 


82 


ut, war allt ſtilla och lugnt. Hela ftaden hwilade 
ten djup och ſtilla flummer. Detta upprörde henne 
ännu mera, ty allt utom henne tycktes andas idel 
fridz; endaft hon mar fridlö8 och bar inom fig en 
afgrund af plågor. Utmattad måfte hon fätta fig 
neder. Hon gömde fitt anfigte i fitt fföte och ſnyf⸗ 
tade högljudt. Daͤ hon åter orkade ſtiga upp, wan 
drade hon fakta framaͤt med bäfwande hjerta på 
Den fridſälla ſtadens tomma gator. Här finnes 
nu ingen, ſom wet eller förſtär min nöd och jem— 
mer”, ſuckade hon, ”ingen. ſom fan förbarma ſig 
öfwer mig och ſäga mig ett fridens ord”. — Emel- 
lertid ſtyrde Hon fin gång til Immanuels boning. 
”Om jag ock ffall lemna Evangelium och drifwas 
ut”; tänkte hon, "få will jag doc förft ſe och träffa 
Honom, fom under få många är warit mitt hjertas 
enda: tröſt och glädze. Jag will tala med Honom, 
ifall jag kunde få ett wänligt ord eller aͤtminſtone en 
medlidſam blick af Honom. Jag will ännu engång 
ffåda Hans anlete“. Uppfylld af fådana önſknin⸗ 
gar gick hon likſom blind för allt utom fig, då 
hon: i sen. haft. kände en tung hand på fin axel. 
En rysning genomfor henne, hon wände ſig om och 
ſjönk till jorden. | 
Hwart ffall "du hän?” frågade den ankomne 
med: wredgad ton. ”Du inbillar dig, att Imma— 
nuel, ſom du få djupt förolämpat. och hädat och få 
höghudt förbannat, att jag hörde det genom fönſtret, 
du inbillar dig, att Han ännu ſtall taga emot dig. 
Nej, ſtynda dig härifrån, innan Hans wrede bry⸗ 
ter lös öfwer dig, ty för dig är all naͤd ute”. 
"Men hwart ſtall jag daã tagas wägen 2". 
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"Så hwart du will!“ ſwarade Samwete, ännu 
mer uppretad, "men met, att hwar du än finnes, 
få ffall dock Dens hand, hwilkens nåd du få ofte 
förfarit, men nu hädat, finna dig för att draga dig 
in för hämndens domftol!” 

"Men jag will förft tala med Immanuel”. 

"Från Honom är du nu engång för alla afffild, ty 
du har begått den fynden, fom ej fan förlåten warda!, 

Ett dödsmörker ombhöljde gummans qwidande 
fjäl, då Samwete utſade de ſiſta orden; och här 
hade hon nu warit förlorad, om ej: Utfattig Tro i 
detſamma gått förbi. Saͤ ſnart han fåg henne lig 
ga der i fin nöd under Samwetes tyranni, lopp 
han fram: och hwiſkade i hennes öra: -”Den till 
mig kommer, honom kaſtar jag ide utr. Han hann 
ej fäga mer, förrän han blef bortjagad af Sams 
wete, fom ganffa waͤldſamt tiltygade honom, Emel⸗ 
lertid refte fig mor Enfaldig och fade fil Samwete: 

"AR, maͤ då Immanuel ſäga mig hwad jom 
heldft, men innan jag lemnar ſtaden, mill jag ännu 
engång fe Honom”. 

Dermed gick hon, ehuru Samwete ſtretade emot 
med förefpeglingat om den dom, fom hon hos Im— 
manuel hade att wänta. När hon fom fram till 
Immanuels dörr, få fann hon den läſt. Hon bul— 
tade ifrigt och allt hwad krafterna tilläto uppå, 
men allt blef tyſt. Endaſt Samwetes biſtra ſtäm— 
ma afbröt den hemſka ſtillheten: 

"Dy: fer ju nu", fade han, "att Han har öf— 
wergifwit dig, och att du ej har Inf att nalkas Ho— 
nöms Tag I din dom undergifwet, ty den är wäl— 
förtjent; tag den och gål” 
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Gummans aͤngeſt ſtaͤr ej till att beſtrifwa. Hon 
förtwiflade och wißte ej hwar hon ſtulle finna nä 
gon liſa i ſin ängeſt. “Wända om?” tänkte hon, 
„wända om? — drifwas ut ur Evangelium, för 
att blifwa Beelzebubs rof! — och det utan att få 
ſe Immanuels anlete?“ 

Derwid ſatte hon ſig ner, för att aͤtminſtone 
ännu engång få gråta mid Immanuels dörr. Wid 
hon få fatt, hörde hon en röft på afftånd ropa: 
"Han är kommen att uppföfa och frälja det, ſom 
förtappadt mar!” | 

Det war Utfattig Tro, fom tillvopade henne 
desſa ord. Deraf fid hon något mera mod, få att 
hon började klaga bitterligen: UHerre, min Frälfare, 
jag ropar dag och natt inför Dig; låt min bön 
komma inför Dig och böj ding öron till mitt ro— 
pande! Ty min fål är full med jemmer och mitt 
lif är hardt när helvetet!” 

Derwid lyßnade hon, om hon ffulle funna för 
märfa nägot ſwar inifrån, men allt blef tyft fom 
döden. Derföre fortfor hon i fin nöd: „Herre, jag 
år aktad lif wid dem, fom i fulan fara, jag är en 
arm qwinna, fom ingen hjelp hafwer. Jag ligger 
ibland de döda öfwergifwen, fåfom de flagne, fomri 
grafwen ligga, på hiwilka du intet mer tänker, oc 
De ifrån din hand afffilde äro. Jag ligger fån- 
gen och fan ide utkomma. Mitt anſigte är jem— 
merligt för wedermödas ſtull; Herre, jag uträcker 
mina händer till Dig. Hwi förkaſtar Du; Herre, 
min  fjäl och förffyler ditt anſigte för mig? Jag 
är eländig och wanmättig, att jag få bortfaftad är, 
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jag * Ditt förſträckande, få att: jag förtwiflar“, 
(Bj. 

pe Den arma gumman ropade, fåfom det tyd- 
tes, för döfwa öron, "DÅ nu intet ſwar förnams, 
fade Samwete Åter: 

"Du fan wäl nu förftå, att det är flut med 
dig"; 

Och nu wände gumman fig om och gic till- 
baka. Under wägen ſäg hon fig ofta om, för att 
liffom i ſitt minne inprägla bilden af Immanuels 
boning, efterſom hon ej kunde få ffåda Honom ſſelf. 
Med tunga fteg wandrade hon genom ſtaden wäl— 
bekanta gator. ”Fag ſtall nu, jag maͤſte nu”, ut 
ropade hon aͤngeſtfullt, "lemna dig, du heliga ſtad, 
ty jag har hädat din Herre“. Redan mar allt 
hopp ute; redan tyckte hon fig fe Beelzebubs och 
hans tjenſteandars ffadefröjds redan ſtaͤdade hon de 
plågor, jom han beredde henne. Dwalaſynen rann 
åter upp för hennes blid, och med ett gennmträn⸗ 
gande ffri föll hon afdäͤnad till marken. J det— 
ſamma öppnades ett fönſter derinwid. 

"Sy det du, mor Enfaldig?“ ropade mor Höft— 
lam, jom af gummans ſtri blifwit wäckt. “Hwad 
går aͤt dig?” 

Mor Enfaldig hwarken hörde eler kunde fwara. 
Förſträckt wäckte hennes wän mor: Förlorad, och 
begge fommo ut. 

”"Dmwad går At dig?" frågade de ängsligt. 

"Ol det är ute med mig!” fudade mor En— 
faldig tungt och wred fig fram och tillbaka. 

"Mej", ropade mor Höftlam, ”fom med of til 
Immanuel: och det ſtall - blifwa wäl igen!” 
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O vr ſtönade gumman, utan att öppna fin 
ögon eler att fe på dem. 

De fära wännerna ſökte nu i fin waͤnda att få 
henne till fans igen, och när det lyckades, ſökte De 
förmå henne att följa dem till Immanuel. 

"Mej, nej”, utropade hon, "jag har nyß ma 
rit der, men Han fläppte ej in mig, ej Heller ſwa— 
rade Han mig”. 

Emellertid fom MUtfattig Tro aͤter till ſtället. 
»Kommer till mig alle J, fonv arbeten och ären 
betungade!“ hwiſtade han i gummans öra. Wid 
desſa ord genomſtraͤlades hennes ſjäl förs ett ögon— 
glid liffom af en blixt, men det tjocka mörkret oms 
tödnade henne fnart igen. Dock hemtade hon deraf 
få: mydet mod och kraft, att hon; född på fina 
wänners armar, åter funde anträda wandringen till 
Immanuels boning. Daͤ de kommo fram och funno 
dörren ſtängd, bultade mor Förlorad uppå. Den 
öppnades, och mor Förlorad inträdde förft, Derpå 
mor Höftlam, omen när mor Enfaldig ffulle följa 
med, flog8 dörren äter tilll: När Samwete, fom 
hållit fig på afſtaͤnd, aͤter fåg Henne enfam, trädde 
han fram. Men mor Enfaldig ropade it fin nöd: 
„Herre, gad ide till doms med din tjenarinna, ty 
för. Dig är ingen lefwande rättfärdig!” 

„Haͤll!un afbröt ſamwetez "Håll in med ditt 
ſtrymteri! Du, Immanuels tjenarinna?" 

Nu” war det ſlut med Henne, och wi wilja män: 
da waͤra ögon för ensftund: från hennes jemmer. 

DÅ mor Enfaldigs wänner inträdde til Im— 
manuel, kaſtade de ſig neder för Fans fötter och 
anropade Honom somsfnar Hjelp ty annars unde 
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De ej fe annat, än att gumman på ſtället måfte 
förgäs. Men Immanuel ſwarade lugnt och leende: 
Jag met wäl, hwilka tankar jag hafwer om henne: 
Gån och fören henne hem! Hon ffall ide dd, utan 
lefwa!“ 

Dermed aflägsnade de fig och förde ſin wän 
hem igen, förtröſtande på ſanningen af Jinmanuels ord. 

Emellertid blef det morgon. Mor Enfaldig hade 
för waͤnda ej fått någon ro. Underrättelſen om hen⸗ 
nes tillſtaͤnd nådde ſnart Abrahamsſons öra. Han 
haſtade dit, men höll på att daͤna wid aͤſynen af 
hennes marter. Naͤgot fådant hade han aldrig förr 
ſtaͤdat. Här låg nu för honom full af förtwiflans 
qwal den,” fom han föregäͤende afton hört med få 
mycken frimodighet tala om oföränderligheten af Im— 
manuels naͤd. Här låg hon ett offer för oerhörda li 
danden, hon, om hwars lyckliga ſtällning han nyß 
gjort fig. ſaͤ ſtöna drömmar. Ur ftånd att uthärda 
Denna anblick ruſade han ut, för att löpa: till Im— 
manuel. Alla: dem han mötte på mwägen; tog han 
med fig, od i ett nu mar Immanuel omgifwen af 
en ſtara, fom tiggde om hjelp för mor Enfaldig: 

Hon är wärd, att du hjelper henne!“ ropade 
Abrahamsſon, ſom redan tycktes hafwa förgätit, huru 
gumman föregående - afton hade ſökt inprägla hos 
honom, satt” allt ſtulle wara af nåd utan al egen 
wärdighet. J 

"Herre; förbarma dig öfwer Henne!” bad den 
förr: bekante Oluſtig, fom nu war ömt fäftad mid 
mor Enfaldig. | 

Sedan Immanuel en ſtund ahört desfa och dy⸗— 
lika böneſuckar, ſwarade han: Sag hafwer uticett 
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litet ögonblick ſom ſnaraſt gömt bort mitt anfigte 
för henne, men med ewig näd will jag åter förbar— 
ma mig öfwer henne”, 

Glada wände de åter om till mor Enfaldig för 
att berätta henne detta ſpar. Men Hon war Döf 
för all tröft. "Det är ute med mig!” woro näftan 
de enda ord hon ſwarade. 

Under tiden hade underrättelſen om denna fa— 
ſansfulla tilldragelſe äfwen kommit till herr För— 
nuftig. Utan att röras af gummans nöd, ſwarade 
han ifall ton: "So, jag kunde wäl förftå, att hon 
engång ſtulle få ſmaka frukterna af fina förförifta 
åftgter för att derigenom warda de andra till en 
warning, att de ej måtte följa hennes fotfpår”. 

Wid mor Enfaldigs ſäng futto många hennes 
wänner. Och ehuru de med djupt lidande fågo hennes 
hjertflitande qwal, hennes matta, näſtan bruſtna 
ögon, i hwilka endaſt en ſtum förtwiflan afſpeglade 
fig, få woro de dock glada i hoppet om den nara 
hjelp, fom Immanuel ffulle tomma med. Men den 
ena timmen efter den andra gid förbi, och ingen 
fom. Det led redan mot aftonen, och Immanuel 
ſyntes ej till. Förſträckt lopp Abrahamsſon tillbaka 
till Hans boning, men flapp ide in. 

Hwad betyder detta?” ropade han i en äns 

aeft, fom gränſade till förtwiflan. "Har Imma— 
nuel förgätit att wara nädelig?“ 
a UN, ropade en röſt bakom honom; det war 
Utfattig Tro. "War lugn och bida och lita på 
Hans ord! Himmel och jord ſtola förgås, men 
Immanuels ord ſtola ide förgås. -Fmwad Han Inf 
war, det häller Han wisſerligen!. 
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Styrkt af detta ſwar, äͤterwände Abrahamsſon, 
men kunde doc lita litet fom de andra befria fig 
från all fruktan och aͤngeſt, iſynnerhet när de hörde 
gummans rop: 'det är ute med mig! o me, we!“ 

Natten hade redan inträdt, daͤ Immanuel ſände 
bud efter fin tjenare Evangeliſt. 

"Du har hört", fade Han wid dennes inträc 
De, ”att jag tagit mig för att bekymra mor Enfal— 
Dig, i det jag tillftadt Beelzebub att hetſa Samwete till 
att kindpuſta henne. Hon är mig ett koſteligt red— 
ffap, och derföre maͤſte jag göra henne utforad i be— 
dröfwelſens ugn. Hon höll i går afton på att fatta 
behag till ſig fjelf för fin djupa infigt i nådens 
hemligheter. Derföre fruktade jag för henne och 
maͤſte låta henne åter förfara, hwad hon i fig fjelf 
är. Nu tror hon, att jag har med allv öfwergif— 
wit henne, och wet ej, huru mitt hjerta briſter af 
förbarmande. Gå du derföre nu till henne och till- 
ſäg henne, & mina wägnar, att jag är henne nådig 
och ffall aldrig tänka på hennes ſynder.“ 

Glad öfwer detta naͤdefulla uppdrag gick den 
trogna tjenaren till den lidande gumman. 

"Kära mor", fade han, i det han nalkades hen: 
nes bädd, ”du har grufligen fyndat, men i Imma— 
nuels namn och ä Hans wägnar ſäger jag dig, att 


Han är dig ännu nådig och fall aldrig tänka på 


dina mifgerningar”. 

Gumman, fom, medan han jade: detta, legat få 
jom död med tillflutna ögon, fåg nu upp. Före 
twiflan tycktes börja wika. Hon fade ingenting, 
men ett egendomligt lugn börjgde utſprida ſig öfwer 
hennes wäſen. J detſamma föllo hennes ögon på 
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dörren, fom nu öppnades, och i ett nu wände fig 
gumman om, bortgömde fitt anfigte och började hög 
ljudt gråta. Den ankomne, fom war Immanuel, 
trädde fram till henne och tilltalade henne på det 
allrabmmaſte. Och här uppftod nu ett ſamtal få 
fofteligt, att äfven den meſt lefwande beſtrifning ej 
fan derom gifwa en: föreftällning, med mindre man 
erfarit något dylikt. Derföre wilja mi lemna hennes 
klagan öfwer fin otro, hennes ſyndabekännelſe o. ſ. w., 
allt ätföljot af Immanuels honungsſöta ſwar vch 
upprepade naͤdeförſäkringar. Alla de, fom woro när— 
warande, kände en helig bäfwan och rörelſe, och in— 
gen af dem gick derifraͤn med torra ögon. 


— — — — 


Sunde Kapitlet. 


uti Evangelium framflöto dagarna och måna: 
derna under wexlande mörker och ljus, ſorg och 
glädje. Det war en ſalig ſtad, och Immanuel war 
allas hälſa oc tröſt. Wäl hade hwar man fmårt 
att förftå fig på Hans underliga regering, men man 
fann fig likwäl derwid och höll fig ſtilla. Abra— 
hamsſon med ſitt häftiga lynne Hade: det dock ofta 
ganffa bekymmerſamt. Men hans umgänge med mor 
Enfaldig werkade oändligt wälſignelſerikt på honom. 
Ofta maͤſte han gaͤ till henne för att höra om och 
om” igen, huru man i Evangelium ſtulle lefwa på 
bara nåd, ty han glömde det för beftändigt. Och 
hade ej mor Enfaldig warit, få hade han wäl förs 
argat fig på fader Erfarenheten och dragit fina färde 
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från Evangelium. “Jag begriper ej", fade Han en 
gång till mor Enfaldig, ”hwad den der Erfarenhe— 
ten menar. Jag bad honom i gaͤr, att han: fule 
lära mig den rätta. fraften, och det lofwade han. 
Men få förde han mig åter in i ömklighetsklasſen, 
och der förtog han "mig all fraft, få att jag höll 
på att gå under af matthet”. 

"Fa det är juft hand mwana och ſätt“, ſwarade 
mor Enfaldig leende, ”och på annat wis fan man 
ej. lära, att den ſtora kraften ſtall wara af Imma— 
nuet”, 

Saͤlunda framlefde Abrahamsſon en tid ganffa 
lugna dagar. Han tycktes börja alltmer förftå fig 
på den heliga ſtaden. I Syndernas Förlaͤtelſe trifs 
Des han wäl och i Helgelfe arbetade Han: dagligen. 
Troget och ordentligt ſtötte han fitt fall till mångas 
ſtora glädje. 

SÅ gid det en ganffa läng tid. men en mors 
gon ruſar Abrahamsſon plötsligen ut ur fitt rum 
in i ett annat, hwars dörr ledde dt gården. Nä— 
ſtan dödsblek ftörtar han på dörren. Den mar läft. 
Mor Enfaldig anhaͤller honom och frågar, hwart— 
hän han ämnar 

"Byrt, bort! öppna fort!” blef det aͤngeſtfulla 
ſwaret. 

Behöfwer patron daͤ ej längre wara hären 

"MR jo, nog behöfwer jag det, men-jag får 
icke!. 

Minns patron då ide, att Immanuel fade, 
Då Han förde patron hit in, att patron ſtulle få 
wara här, få länge han behöfde?” 


92 


"ND, men daä menade Han: få länge jag mar 
ſaͤſom J andre”; 

Hurudana äro wi dd? 

"Det weten I ſjelfwa bäſt, men jag är ogud— 
aftig”. | 

"Sa, det är Gudi klagadt, jag ocfå”. 

"Dot aldrig fåfom jag; öppna fort!” 

Han hade ej mer än fagt ut det fifta ordet, 
förrän dörren öppnades af en utifrån kommande pers 
jon. Abrahamsſon ruſar blindt på, men ftöter ihop 
med den ankommande, fom tager honom i fina ar 
mar och bär honom afdänad in igen. Efter en ſtund 
waͤgade han flå upp fina ögon, men förſtummades 
af glädje och blygfel, då han fåg fig ligga i Imma— 
nuels armar och hörde Hans hufwa ſtämma hwiffa: 
“War wid godt mod, dina ſynder äro dig förlåt 
na!” Nu bekände han frimodigt allt. Saken mar 
nemligen följande: Hans fon Wakſam hade wid flera 
tillfällen  bemwifat fig fåfom en fäcd hjelte. Deraf 
hade Abrahamsſon börjat fatta alt ſtörre förtroende 
till honom ſamt lita På honom mer och mer, Men 
mid ſiſta frutoften hade, under det de ſpiſande ſys— 
feljatte fig med fåfängligt tal, Sömnaktig ſyckats flå 
några droppar i Wakſams tallrik Denne ſomnade, 
Hatfull öfwerrumplade fin far och flög honom til 
golfwet, få att Samwetsfrid af förſkräckelſe hoppade 
ut genom ett fönfter och förſpann. Deraf hade den 
ſtora förſträckelſen kommit; men när Immanuel hade 
ſtällt ſaken till: rätta, aͤterwände Samwetsfrid till fin 
förra plats. Emellertid hade Abrahamsſon af detta 
ſorgliga uppträde lärt fig, att hans fåra herr jon 
Wakſam ej mar få mydet att lita på, men att 
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han behöfde ſjelf bewakas. Och det hade warit wäl, 
om Abrahamsſon hade behaͤllit denna dyrköpta lexa, 
men få gjorde han ej. En bitter erfarenhet ſtulle 
lära honom det en gång till; fåjom följande forgliga 
händelſe wiſar. 

Ifrån det hus, hwari Abrahamsſon bodde, 
ſträckte ſig utſigten öfver en ſtor ſlätt, benämnd 
Tomhet, fram till en ſtor och utmärkt naturſtön ſtad, 
ſom hette Lösaktighet. Den war i maͤnga affeen— 
den olik ſtaden Evangelium, ehuru den låg få nära. 
Der funnos förſt och främſt icke murar eller wäk— 
tare, utan den war helt fri och öppen. Folket ſaͤg 
mycket wälmäende ut, hwarje anfigte förråde frid 
och lugn. Glädje fanns der oc tillfylleſt. Syn— 
nerligen fröjdefulla woro de fmå utflygter eller luſt— 
reor, fom desſa menniſtor underſtundom anftällde 
till den naͤgra mil derifraͤn belägna ftaden Werl— 
den för att befe def innewänares tillſtällningar eller, 
ſom de wanligen kallades, Loſkyldiga nöjen”, i hwilka 
de dock ſjelfwa aldrig deltogo. De woro derwid 
blott äͤſtaͤdare. Till denna ſtaden Lösaktighet ledde en 
port, ſom hette Köttslighet, men genom den gid fällan 
någon, ty öfwer denſamma läſtes de förfärliga orden: 
Faren ide wille, Gud liter ide gäcka fig, ty hwad 
menniſkan jär, det fall how och uppſtüra! Derfbre 
begagnade man fig merändels af en bakwäg och gick 
genom en port, fom hette Frihet och fom ide mar 
få afſträckande. Innewäͤnarne i den ftaden kallades 
och derföre liberala (friſinnade), emedan de ej worn 
ft nogräknade ware fig med lära eller lefwerne. 
Hwad de egentligen lade wigt uppgå, war ej få mycdet 
frid med⸗ Immanuel fom faftmera inbördes frid, kärlek 
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och endrägt. Ockſaͤworo de allmänt kända för desfa 
goda egenffaper, hwilket ditlockade många, ſom bör 
jade mißtänka innemwånarne i Evangelium, derföre 
att desſa underſtundom raͤkade blifwa oenſe i ett och 
annat. Icke heller utan märkwärdighet woro de in— 
tyg, fom om denna ſtad afgaͤfwos af perſoner, hwilka 
förut betraktat den med mißtroende, men fedan låtit 
förmå fig att flytta dit. SÅ fade många, att de 
aldrig före fin ditkomſt funnit någon ſtadig och mar: 
aftig frid eller wißhet i fitt finne, utan att de all 
tid förr hade warit anfäktade af fruktan och oro. 
Andra påftodo med full tillförlitlighet, att fedan de 
flyttat till Lösaltighet, hade de aldrig mwarit få plågade 
af fynden eller Beelzebub fom förr; ja, ſomliga för: 
ſäkrade, att de der blifwit alldeles fria från fynden. 
Men hwad fom ändock war det allramärkwärdigaſte 
bewiſet för denna ſtads förträfflighet, war att herr 
Utfattig Tro, fom i ſtaden Evangelium merändels 
ſaͤg mager och ſtröplig ut, ſamt ofta klagade öfwer 
ſwaghet och mattighet, blef ſaͤ fet, frodig och mätt 
ſamt en riktig hjelte, ſaͤäſnart han fom till Lösak— 
tighet. Allt detta hade Abrahamsſon ofta hört, men 
kände dock alltid ett wißt mißtroende dertill. Men 
ju längre det led, deſto mera började han oroas af 
detta tal, i ſynnerhet fom Immanuel HÅ den fifta 
tiden wid fina ſaͤwäl ſällſynta fom korta beſök hos 
Abrahamsſons börjat bete fig förunderligt. Ty dels 
fade Han ingenting, när Han fom, utan, ſwarade 
merändels endaſt helt kort päderas frågor, likaſom 
intresſerade det Honom icke numera, huru de hade det. 
Underſtundom hade: och Hans ſwar warit ſa obe— 
ſtämda och otydliga, ja, rent af twetydiga, få att 
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de lemnat Abrahamsſon i en pinſam oro och owiß⸗ 
het. Ja, mid ſiſta beſöket, när Abrahamsſon hade 
för Honom klagat ſin bittra nöd, hade Han allde— 
les ingenting ſwarat, utan endaſt ffafat på hufwu— 
Det och aflägsnat fig med ſaͤdana aͤtbörder, fom hade 
Han haft något ondt i ſinnet. Detta ſmärtade Abra— 
hamsſon mer än allt annat, ty han unde ide be 
gripa ett få jällfawmt beteende af Immanuel. Han 
förſökte wäl till en början: att gifva fig till taͤls och 
lida ſamt ſlöt öronen till för hwarje lockelſe. Men 
Då det aldrig tycktes blifwa bättre, och han ej wißte, 
hwad Immanuel tänkte om honom, och ej heller er— 
höll. något ſwar på de idfeliga bud, han ſände tid 
Honom, få blef han alltmera orolig. - DÅ nu: der 
till fom, att han ofta ej flapp in til Immanuel, 
Då han beſökte Honom, få tröttnade han få fmå 
ningom wid fina, ſaͤſom han tyckte, fåfänga wan— 
dringar till Hand boning. Dagarna igenom gid 
han med hängande hufvud och ſorgbunden uppfyn. 
Alla mor Enfaldigs ord och tröſtegrunder woro frukt— 
löfa, och hon undrade, huru det ffulle-gå med hen— 
nes wän. Abrahamsſon tycktes ſnarare wilja unde 
wika hennes umgänge än tala med henne, hwilket 
förut warit honom få fört. - Den älſkeliga gumman 
wißte i denna fin bedröfwelſe intet annat att göra 
än flitigt tala med Immanuel. Men Han ſwarade 
få otydligt och twetydigt, få att hon ej riftigt för 
ftod fig få Honom. Dock lät Hon fig: deraf ej af 
ſträckas, utan blef ännu ifrigare och wäntade i ſtill— 
het hwad ſom komma maͤnde. 

Att Abrahamsſon uti detta tillſtaͤnd ſtulle wara 
oförmögen till arbete, war klart. Hans hela wa— 
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relſe bar: prägeln af wanmakt oc) mattighet. Denna 
öfades ännu mer af Samwetes idkeliga påminneljer 
om nödwändigheten af flit och trohet. Derjemte, 
då han läſte öfwer porten till Helgelſe de orden: 
Utan Helgelſe får ingen fe Herren, få uppſtodo 
i hans hjerta ſwaͤra känslor och tankar emot Ju— 
ſtus Allswaͤldig, fom pålagt Evangelii innewaͤnare 
ett ſaͤdant odrägligt ok. Och då han ſäg de andra 
med luſt och glädje gäditin och, ſjungande lofſän— 
ger, förrätta ſitt arbete, få intogå han ännu mer af 
bitterhet och oluſt. SÅ ökades med hwarje dag 
hans bekymmer, ängslan och betryck. 

„Ack“, ſuckade han sen gång, då han en mört 
afton ſtod wid fitt fönfter och fåg ut ät grannſta— 
den, fom war wackert eflärerad, ”hwem met; om De 
ej hafwa rätt! Nog är det fannt, att jag här ofta 
lider af miftröftan, oro, fruktan och owißhet, ſamt 
att fynden ofta faͤr öfwertaget; nog är det litet 
traͤngt att fitta få här likſom inſpärrad inom desſa 
murar ſamt på alla ſidor bewakad; deri hafwa De 
allt rätt. OM de ſom warit på bägge ſtällena, 
både här och der, ſamt känna till dem bägge, De 
maͤſte mwäl meta; hwilkendera ſtaden är bättre att 
bo i. Den fom råd lyder, är wis, helſt när Han 
ſjelf är oförfaren. Ack, att jag wißte, huru jag 
bör göra!“ 

Medan Abrahameſe ſon ſaͤlunda ſtod förfjunten i 
desſa och dylika betraktelſer, Hörde han ſteg på af⸗ 
ſtaͤnd. Den gående nalkades alltmer, oc när han 
fom fram till fönftret, igenkände Abrahamsſon i hos 
nom fin gamle gode män Beundrare. 
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God afton, fåra bror Adamsſon“, mar den 
ankomne wännens helsning. 

"Jag heter numera ide Adamsſon utan Abra— 
hamsſon“, afbröt denne. 

O, käre wän“, ſwarade herr Beundrare, i det 
han. med allwarſam uppſyn upplyfte pekfingret, matta 
vig för förmätenhet!“ 

"Men Immanuel gaf mig fjelf det namnet”. 

Beſinnar du då ej, att du längeſedan förwer— 
fat. detſamma?“ 

8 ja, o ja, we mig arme! Det har du rätt 
uti!" 

“Dock mi ffolv nu ej Mera ctala derom; fom 
och följ: mig!“ 

Hwarthän?“ 

Jo, hem till mig; ty jag har bjudit till mig 
nägra wänner från Werlden! Du > har intet att 
frukta, ty faſtän de blott äro werldsmenniſtor, få 
äro de doc ftadgade och allwarliga perſoner, ſamt 
på ſitt wis mycket fromma: Oc för öfrigt, om du 
ej. trifwes bland of, få fan du ju aͤterwända hit”. 

”Men hwad fall Immanuel fäga om fådant?” 
O, min män, känner du ännu få litet till Hans 
förlåtande barmhertighet, ſom öfwerflödar öfver alla 
waͤra ſynder!“ 

"Men Hör på", ſade Abrahamsſon, ſedan han 
en ſtund ſtäͤtt tyſt och begrundande, "huru kom du 
att, flytta til Lösaktighet ifrån din wackra egendom 
Sjelfwerkſamhet 2. 

Jo, det tom fig deraf, att den Gendomen brann 
upp, och ſom den ej war brandförſäkrad, få mur 
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jag huswill. Daͤ funderade jag på, antingen jag 
ffulle flytta till Evangelium eler bygga upp min 
egendom igen, ty ännu hade jag medel qwar. Men 
juft under det jag war fysfelfatt med dylika funde— 
ringar, träffade jag min gamle wän Wäderdrifwen. 
Han afrädde mig från alt byggande och  lifafå från 
att flytta till Evangelium, der han fade fig fielf 
hafwa bott några aͤr. Men då han fann det ſwaͤrt 
att lefwa der, få fade han fig hafva flyttat till Lös— 
aftighet, hwarpaͤ han förſäkrade mig, att han funnit 
det lättaft att lefva der. Jag är och glad, attjag 
lydde hans råd, ty wäl hade Sjelfwerkſamhet fina 
behag med fig, men ftörre woro dock de mödor och 
anſträngningar, fom det foftade att dels fföta denna 
egendom, dels uppehålla def uråldriga anſeende“. 

Abrahamsſon blef alltmer orolig, Till flut frå 
gade han: ”Hmwarföre fann ——— det ſwaͤrt 
att lefwa i Evangelium?" 

"Ko; fade han, Uden enda salädje man * 0 
är att fe och träffa Immanuel, men han wiſar fig 
få fällan, få att man ofta maͤſte wara i — 
och owißhet!. 

Ja, det hade nog Wäderdrifwen vätt i. Jag 
har ide fett Immanuel på länge” Abrahamsfon 
tänkte ſäga nägra och till, men Beundrare afbröt 
honom. 

Laͤt oß nu ej upptaga tiden med jådant tal! 
På det du måtte blifwa mera lugn, will jag ſäga 
dig, att proſten Renlärig, den allmänt aktade man— 
nen, ſom bor i mår ſtad, har antagit min bjudning 
och lofwat komma till of i afton. Deßutom mil 
jag bedja dig taga Godhjertad med!“ 
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"DO, det är flut med honom; han dog i fän— 
gelfet!" | 

"Nå, tag för ſäkerhets ſtull Wakſam med dig daͤ!“ 

”Men han är ide mydet att lita på”, > 

”Du tot, eger du ej ännu få paß mycken ſtadga och 
erfarenhet, att du utan fynnerlig wakſamhet fan um— 
gås med några anftändiga werldsbarn utan att taga 
ſtada? SÅ långt bör du wäl wara fördigkommen 
wid dina aͤr!“ 

Med desſa ord widrörde Beundrare en ganſta 
ömtälig punkt. Ty Abrahamsſon war wäl annars 
alltid willig att erkänna fin ſwaghet och verfarenhet, 
men taͤlde ej gerna,” att någon annan fbrebraͤdde 
honom "derför. Nu bemannade han fig, klädde fig 
och tog Wakſam wid handen, hwarpäͤ han genom 
den wanliga bakporten gid ut til Beundrare, fom 
bjertligen omfamnade honom. Med ett jernbantaͤg 
fortſatte de båda wännerna fin färd til Beundrares 
präktiga och rikt upplyſta boning. 

Under wägen uppſtodo hwarjehanda ſamtal emel⸗ 
lan dem. Men hwad ſom Abrahamsſon heldſt ön— 
ſtade, war att lära känna fin wäns reſa till Lös— 
aktighet. Derföre wäckte han ock om en fort ſtund 
fräga derom, och Beundrare war ej owillig att be— 
rätta fin “omwändelſe“, fåfom han kallade den, 

"Som jag "redan omtalat för dig", fade han, 
”jå brann min egendom upp. Det råd, ſom Mä 
derdrifwen gaf mig, wet du oc Sedan han alltſä 
förmaͤtt mig till flyttning, få gaf jag mig aſtad. 
Dock war jag ännu owiß, hwarthän jag ſtulle mäns 
da mig, ty jag fom att tänker på ditt wälmenta 
men enfaldiga bref frin Evangelium. Dock gaf jag 
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mig aͤſtad på wägen “Eget arbete” och hade med 
mig i en låda mina penningar ſamt derjemte ett 
paket med goda gerningar“, fom; jag hopſparat, och 
fom woro öfwer, fedan jag betalt mina ſtulder. Ef— 
ter några dagars reſa fick jag ſigte på Sinai.” DÅ 
jag fom i def närhet, höllo tiv män på att öfwer— 
falla mig. och beröfwa mig mina ſaker. Dertill äm— 
nade. de: fafta mig i fängelſet. Jag blef förffrädt 
och hade wäl raͤkat i deras waͤld, om ide herr 
Falſt Tröſt hade kommit mig till hjelp. Men nu lopp 
han fram, tillropade mig ur Juſtus Allswaͤldigs ord: 
I ören kallade till frihet! ſamt förde mig ſaͤledes 
lyckligt förbi det ohyggliga fängelſet. Glad reſte jag 
widare och fom efter aͤter några dagar till För 
argelſeklippan, der wägen delar fig, ſom du met. 
Der träffade jag ihop med De Lärde, hwilka woro 
ſysſelſatta med att rödja klippan ur wägen, på bet 
man lättare måtte: fomma fram. ; Somliga höllo på 
att ſpränga ſönder den bit för bit. Men dändet 
ej wille gå  viftigt. bra, få hade andra fatt under 
henne en ſtor häfmachin, ſom de talade Upplysnin— 
gen. Nu mente de, att allt efterſom denna machin 
höjde ſig eller, fåfom de fade, allt efterſom Upplys: 
ningen, ftege, få ſtulle Förargeljeklippan wältas bort. 
Jag mar nu willraͤdig, hwart jag ſtulle ftyra min 
koſa. DÅ träffade jag herr Fromſint, ſom äfwen— 
kommit lyckligt förbi Sinai genom att taga ſin tillflykt 
till ett. derinwid beläget wärdshus, fom hette Förkros— 
ſelſe, der. han fade: fig. hafwa töfwat någon tids 
Han. war nu i ſamma willraͤdighet fom; jag. Un— 
der det wi ſaͤledes raͤdgjorde, hwad fom more att 
göra, fingo wi anwisning paͤ en misſionär, ſom ſa— 
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des wara "från Evangelium: Han fade of, att den 
wägen, fom gid rakt öfwer berget, hette Nyfödelſe 
och ledde till Evangelium. Den wäg, ſom gick åt 
höger, ſade han, hette Förbättring och ledde till 
Egenrättfürdighet, den tredje wägen talade den en— 
faldige warelſen för Skrymteri. Den gick till wen— 
ſter om Förargelſeklippan och ledde till Lösaktighet. 
Nu hade jag wäl gerna farit till Evangelium, men 
klippan war ſaͤ brant och ſwaͤr, att om jag ock tror, 
att jag fjelf hade kunnat öfwerſtiga den; ifall jag 
hade anſträngt mig viktigt, få hade det dock warit 
mig "omöjligt att få mitt paket och min. laͤda med 
mig. Derföre tog jag på Mäderdrifiveng råds af 
till” wenſter och kom efter en angenäm refå fram 
till Lösaktighet. Fromſint Äter, fom, ifall Han klefwe 
öfwer berget, fruktade att förſtöra fina fläder; hwilka 
woro gjorda af ett tyg, ſom han kallade “ödmjuk— 
het”; tog af till höger Åt Egenrättfärdighet och Lär 
nu finna: fig bra der, efter hwad han ſäger i ett 
bref, ſom jag ny fått från honom; och hwari han; 
ofunnig om min egen lyckliga ſtällning, bland annat 
uppmanar mig satt flytta dit!. 

Sedan Beundrare ſlutat denna berättelſe, forte 
jatte han att bepriſa ſtadens förträfflighet, omtalade, 
huru man der ej Ugjorde få mycket wäſen af ſina 
briſter, efterſom man ju ej kunde blifwa fullkomlig, 
huru mycket man än anſträngde ſig!“ o. ſ. w. 

Emellertid led det mot reſans maͤl. Abrahams⸗ 
jon hade gerna welat ſäga Beundrare ett ord om 
hans fara, men “nu är iejotidadertill”, tänkte han, 
hwarföre han beſlöt uppftjuta det till lägligare till- 
fälle. När derföre bantaͤget ſtannade voch de ſtulle 
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ſtiga ur wagnen, fade han: blott till fin män hwad 
han anſaͤg för tillfället wigtigare. 

"Nu"; bad= han; ”måfte du preſentera mig få 
jom herr Adamsſon, ty det tjenar ej til något, att 
werldsbarnen weta mitt nya namn, heldſt ſom de 
helt ſäkert endaſt ſtulle göra ätlöje deraf!. 

Det är ſjelfklart““ ſwarade herr Beundrare, 
”tyci allt maͤſte man ſe till, att man handlar wis— 
ligen och ej onödigtwis retar”. 

Under ſädant ſamtal kommo de fram till Bes 
undrares hem: Stor war Abrahamsſons fröjd. Lille 
Wakſam ſtötte honom wäl underſtundom warnande i 
ſidan, men han ſwarade endaft: “Ah det är ej få 
farligt.. DÅ Wakſam ſaͤg ſig ſäͤlitet uppmärkſam— 
mad, blef han trött och ſomnade helt obemärkt. 
Emellertid hade Abrahamsſon kommit in i ett in— 
tresſant ſamtal om kyrkan och def angelägenheter 
med en herr Naturfrom, med hwilken han ſnart 
blef ganſta förtrolig. SÅ förflöto några timmar på 
rätt anſtändigt wis. Proſten Renlärig höll pä qwäl— 
len en bibelförklaring, ſom Abrahamsſon myctet tyckte 
om.  Derpå äto de qwällsward och talade derun— 
der om hwarjehanda. Proſten ſjelf uppdukade en 
mängd roliga och luſtiga hiſtorier, ſaa att hwar och 
en ſtrattade hjertligt godt. Derpaͤ förrättade: de ge— 
menſam aftonbön med pſalmſaͤng och togo ſiſt ett 
fämtfamt godnatt af hwarandra. Och wäl ſtack 
detta lättſinne betydligt af emot ſeden i Evangelium, 
men Abrahamsſ ſon tyckte dock att det war rätt lu⸗ 
ſtigt och ſaͤg ej naͤgot ondt deri— 

IF Beundrares hus dröjde — —— 
dagar, och hans och Abrahamsſons wänſtap blef allt 
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faftare och faftare. Men när de fifta aftonen ffule ffil- 
jag, frågade Naturfrom, "om ej Adamsſon wille följa 
honom: hem: på en: tid till ftaden BVerlden”.; -BMatfam 
iof och hörde ej detta. Abrahamsſon antog bjud— 
ningen och följde, "ty", täntte han, ”Naturfrom är 
ändå en treflig och älffelig menniffa, faſtän han bor 
i Werlden, och jag fan fyråka med Honom: om måns 
ga nyttiga: ting, ehuru ej om Immanuelz ja, må 
hända fon jag oc komma i tillfälle att föga honom 
ett allwarſamt wäckelſens ord”; Lille Wakſam, fom 
tycktes hwila godt, och fom man mente ſtulle af den 
helſoſamma ſömnen hemta nya krafter, mille man 
ej wäcka, utan han fick blifwa qwar hos herr Be— 
undrare. Abrahamsſon reſte ſaͤledes enſam med ſin 
nye wän. De följde med det ofwan omtalade jern— 
bantaͤget, och Abrahamsſon maͤſte förundra fig, att 
man med desſa raſka och angenäma kommunikations— 
medel kunde ſähaſtigt komma från Evangelium till 
Werlden, ehuru afſtändet war få ſtort. Jernwä— 
gen hette egentligen Maklighet, men kallades merän— 
dels för Beqwämlighet. Och nu lemna mi Abra— 
hamsſon för en ſtund. 


Attonde Kapitlet 


Det torde nu wara tid att naͤgot närmare bes 
ſtrifwa de redan ofta omtalade fem ſtädernas upp— 
komſt, och hwad dermed tan hänga tillſamman. Wi 
afbryta > ſaͤledes för” en ſtund Abrahamsſons och ar 
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dra perſoners hiſtoria, och wilja här göra bekant— 
ffap med nya förhållanden och dermed förenade, i 
det föregående till ftor del ide nämnda, perſonlig— 
beter. 

Hwad jom dT förft tager waͤr uppmärkſamhet i 
anfpråt, är ſtaden Helighet. Det mar en ftor och 
lyfande ſtad, uppfylld af idel glans och herrlighet 
ſamt på alla ſidor omgifwen af murar, fom ftrålade 
liſſom ädla ſtenar och perlor. Staden genomflöts 
af en bred ſtröm, ſom kallades Lifſens elf. Der 
regerade Juſtus Allswaͤldig, omgifwen af lofſjun— 
gande ffaror af tjenare, fom kallades Änglar. Alt 
t Den ftaden mar idel glädje och falighet. Ingen fynd, 
ingen fudan, ingen graͤt wißte man der af. Men 
efter. em tid afföll "Lucifer från Juſtus Allswaͤldig. 
Derföre kaſtades han ut ur ſtaden och drog en ftor 
ffara med fig. Under namn af Beelsebub grund 
lade han” ett mwidfträdt och mäktigt rike, fom falla: 
des Mörkrets Rike, uti hwilket han: regerade fåfom 
en konung öfwer de andra fallna änglarna: Detta 
rite war i allting motſatſen till Helighet. 

DÅ denna föndring i Helighet ſtett, beſſöt Ju— 
ſtus anlägga en ſtad, fom ffulle wara full af Fans 
herrlighet. Sedan Han grundat den och, fådan 
Hand wishet war, ordnat allt, fatte Han dit Men— 
nijforna, fom woro Hand afbild, att de ffulle befitta 
allt och regera deröfwer ſäſom öfwer fin egendom. 
Staden kallade Han Paradis. J början woro men— 
niſtorna lyckliga och ſaliga i Hans kärlek och lydnad. 
De woro fromma och heliga utan all ſynd. Men 
när Beelzebub ſäg den ſtöna ſtaden, fick han luſt 
att intaga den, ty dels hatade han Juſtus, dels 
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fördrog han ej, att naägra warelſer woro lyckliga 
Derföre nalkades han ſtaden med ſtor liſt och förs 
förde menniſtorna till otro och olydnad emot Ju⸗ 
ſtus. För detta ſitt fall blefwo Deaf Honom ut— 
drifna ur Paradis. Daͤ grundlade de ſjelfwaen 
annan ſtad, fom hette Werlden, hwilken ſtod under 
Beelzebubs öfwerhöghet, men regerades under dos 
nom af borgmäſtaren Jag, en mycket myndig man; 
hwilken till hjelp i ſitt embete hade en mycket be⸗ 
ſtämnd perſon wid namn Will, fom egentligen war 
raͤdgifware och lagſtiftare. Derjemte biträddes desſa 
af en befallninggman wid namn Skall, hwilken war 
en: haͤrd och hjertlös perſon. — dat I 
Förtörnad öfwer desſa tilldragelſer wille Herr 
Juſtus förgöra ſtaden Werlden. Men: Hans Son 
Immanuel lade ſig ut för denſamma vch ätog fig 
att betala deß ſtulder, godtgöra deß ſynder och tills 
fredsſtälla ſin Faders rättfärdighet. Detta beha— 
gade Herr Duſtus wäl, och Immanuel ſändes till 
Werlden. Förtretad häröfwer uppretade Beelzebub, 
iom fruktade för hela ſitt rike, ſtadens borgmäſtare 
pc hela den öfriga hopen emot Immanuel. Sijelf 
ſamlade han alla ſina ſtridskrafter och anföll Honom 
till ſſut med: förtwiflad ſtyrka paͤ berget Golgatha; 
der en ſtor ſlagtning ſtod, uti hwilken Immanuel 
behöll ſegren· Herr Juſtus, ſom fröjdade ſig hö⸗ 
geligen deröfwer, gaf derföre ſin Son tillaäͤtelſe att 
omkring berget Golgatha soc) wid floden Blodself⸗ 
wen anlägga den ſtora ſtaden Evangelium, uti hwil— 
ten Immanuel ſijelf ſtulle faͤ wara Konung och Herre. 
Denna ſtad ſtulle nu wara en friſtad för alla elän⸗ 
diga ſjaͤlar, ſom wille blifwa befriade fraͤn Beelze⸗ 
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bubs odrägliga tyranni Derföre drog vt Imma⸗ 
nuel förſorg derom, att Sanningens Ande ſtulle 
ſtrifwa sen ſtor bok, uti hwilken ſtadens beſtaffenhet, 
utſeende och herrliga förmaͤner noggrannt angaͤfwos 
Denna bok lät Herr Juſtus ſända till ſtaden Merle 
den, dermed inbjudande innewaͤnarne att ſſytta till 
Evangelium. Derjemte ſtickade han dit lärare, hwilka 
ſtulle närmare förkunna Hans wilja. Men Beelze— 
bub hwilade ej. DT han ſaͤg, att hwarje ſtorm 
mot ſtaden Evangelium war förgäfwes, få uppbjöd 
han all ſin förmåga att ſtälla få til, att menni— 
forna måtte trifwas i Werlden. Derföre ſökte Han; 
och det med god framgaͤng, att ur deras ſinnen ut— 
plåna den tanten; att han war deras egentlige 
herre. J detta ſyfte lät han ock genom borgma⸗ 
ſtar Jag voch raͤdman Will gifwa ſtaden trenne 
grundlagar, fom ſärdeles behagade alla innewaänarne. 
Desſa lagar woro: Ogouens Begärelſe, Köttets 
Begärelſe och Ett Högfärdigt Lefwerne. Deri förs 
kunnade och tilfade han dem en näſtan obegränſad 
frihet. Till ſtor dels wann han ock ſin afſigt. Ty 
DÅ Immanuels misſionärer kommo vch erbjödo fri 
het i Evangelium, ſaͤ ſwarade innewaͤnarne i Werl⸗ 
den/ att de hade frihet nog förut och kunde ej bättre 
fär det. Men derwid ſtannade icke Beelzebub, utan 
utſände äfwen ſjelf ſaͤdana lärare, hwilka ſtulle ſäga 
folket, att hwarken han: ſjelf eller Juſtüs eller Im—⸗ 
manuel funnos till, ſamt att den ſtora boken endaſt 
innehöll: en hop fabler. Desſa lärare kallades Fri⸗ 
tänkare. Mens daͤ han med: desſa ej kunde förföra 
och inſöfwa få” maͤnga, ſom han wille, fåfände Han 
ock andra, hwilka warnade för desſa Fritänkare, men 
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fom förkunnade få höga ting om Juſtus Allswaͤl— 
digs barmhertighet och öfwerſeende, att det ej ſtulle 
hafwa naͤgon fara, blott” mean lefde någorlunda an- 
frändigt "= Detta war näftan det allrakraftigaſte med— 


let till förförelſe. Ty desſa lärare warnade ju för 


Beelzebubs bedrägeri och för hans predikanter, Fri— 
tänkarne, wiſade derjemte ſtor wördnad för Alls— 
waͤldigs ord ſamt bepriſade wäldeligen Hans kärlek, 
fom de ock grundligt — nen Hans egna ut⸗ 
[gor 

Emellertid: — * Juſtus Allswaͤldig laͤtit ſin tje— 
nare Moſes, ej laͤngt fraͤn ſtaden Werlden, uppbygga 
det ſtora fängelſet Singi till: en ſträck för ſtadens 
innewãnare. Deßutom hade Han för Beelzebub och 
hans tjenſteandar inrättat ett ewigt fängelſe mid 
namn Gehenna, i hwilket Han hotade att kaſta A= 
wen alla de menniſtor, fom: ej flyttade frän Werl⸗ 


den. Detta bekymrade Beelzebub, men han mot— 


werkade kraftigt allt genom att hemligen egga fina 
predikanter till: mera nit. i St fann han di på det 
raͤdet att ſända till Werlden en predikant wid namn 
Friſinnad, hwilken ſökte till och med att med Alls— 
waͤldigs egna vord bewiſa, det fängelſet Sinai war 
anlagdt af ingen annan än den liſtige fienden Beel— 


zebub för att fänga menniſtor i ſina klor. Werkan 
häraf war —— och — —— fig iitowigen 


Då han — igenom allt. * ide tydas 
| > faͤnga i ſina ſnaror ſaͤ maͤnga, fom han önſtade, 


do höll— han raͤdplägning ned ſina tjenare, huru 


— ſtulle bära ſig ät Maͤnga woro de förſlag, 
ſom framkaſtades af de närwarande, men ett beha— 
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gåde honom ſynnerligen. Detta fövfing ſwanlades 
af en bland hans närmaſte. 

"Du: met"; fade han; Latt Cvangelium är bygdt 
till ratt” wara en friftad för alla, fom tröttnat upp 
wid Werlden. Nu har du: mwisferligen- låtit förkun— 
na en ſtor frihet för Werldens innewaͤnare. Men 
denna frihet är af Helt annan beſtaffenhet än den, 
ſom“ Immanuel förkunnat Evangelii— innebyggares 
Derföre raͤder jag big, att äfven du bygger en fri 
ſtad på ungefär ſamma grunder. Uti Werlden har 
man en köttslig frihet, utt Evangelium Åter en an- 
delig, byggd på den lagen: nAd för allt: Nu fan 
Du ju bygga en ſaädan ſtad, der man fan få på 
jamma gaͤng behålla fin föttsliga frihet, men hafwa 
en lag, fom lyder päſen andelig; fåfom t. ex. om 
lagen blefwe följande: ”Ingen fara af ſynden, ty 
i Immanuels förtjenſt ligger en outtömlig källa till 
naͤd“. "Detta", fortfor * "fall utan täsfaRe bes 
draga många”. 

Förnöjd ſwarade Brit, att: man måfte ges 
naſt gripa till werket, och få grundlade han ſtaden 
Lösaktighet, ſamt beredde en ganſka lätt och beqwäm— 
lig wäg emellan Werlden och den nya ſtaden. Fal 
af ifwer ſände han ock ut rundt omkring ſtaden 
Werlden en mängd predikanter, hwilka med: brin— 
nande” nit uppmanade folket att, medan tid war, fly 
ifrån den olyckliga ſtaden och begifwa ſig till Lös— 
aktighet. Otrolig "mark: werkan af desſa predik— 
ningar iſynnerhet på dem, ſom börjat blifwa oroliga 
öfwer ſin ſtällning. Stora ſtaror san till; * inom 
fort "mar den nya —— —— umn sen 
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tilltag ett ganſta betänkligt hinder. — Det mar nem 
ligen en misſionär, hwilken med ifwer predikade emot 


Lösaktighet och wiſade ur Allswaͤldigs eget och, att 
man icke funde tomma på någon bred. och behaglig 
wäg till den friſtad, hwilken Han tillſagt ſitt be— 
ſtydd. Derjemte wiſade han; att det war UKkgiltigt, 
hwarhelſt en menniſta bodde, förlänge hon Hade det 
gamla köttsliga ſinnet qwar. Detta wäckte Beelze— 
bubs uppmärkſamhet, och han beſlöt nu att anlägga 
ſtaden Egenrättfürdighet, dit han uppbröt en laͤng, 
krokig och beſwärlig wäg, oc ſnart ſick han äfwen 
denna befolkad, ty till och med borgmäſtar Jag blef 
en ibland dem, ſom raͤdde många att. flyttar dit: 
Och åter utſände Beelzebub en ſtara predikanter, hwilka 
ſökte wiſa, att: Egenrättfärdighet war den enda ſäkra 


friſtaden för förlorade ſyndare. Att allt detta ſtulle 


förföra mänga, war klart, ty här hade de nu trenne 
ſorters predikanter, hwilka hade det gemenſamt, att 
de alla paͤyrkade nödwändigheten af att öfwergifwa 
ſtaden Werlden, men föröfrigt wiſade ät Are ſtiljda 
haͤll. Denna förförelſe gjorde ock Beelzebub ännu 
ſwärare derigenom, att han emellan desſa predikan— 
ter uppwäckte bittra ſtrider, hwarigenom maͤnga blef⸗ 
wo willradiga, många. började rtmwifla paͤ Juſtus 


Allswaͤldigs ord, ſom kunde tydas paͤ få många 


ſätt. De fleſta Åter ſtyrktes iſin ſälerhet af desſa 
ſtrider, ſaͤ att de helſt yßnade till dem, hwilka an— 


ſageo det bäſt att ſtanna i Werlden och ej befatta 


ſig med naͤgra grubblerier; “ty!, ſade de, "af fådana 
fan man ju blifwa galen”. ———— 
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Likwäl woro de ej fårfom lyfnade til Imma— 
nuels misſionärer och blefwo frälſta undan förderfe 
wet. Ibland desſa misſionärer war iſynnerhet en, 
ſom utmärkte ſig icke blott genom nit och trohet 
utan” äfwen genom ſina ſtora gäfwor. Hans namn 
war Wäüktare Ifrigt wandrade Han · vmkring den 
ena dagen” efter den andra ifrån hus till hus, bed— 
jande och förmanande hwar och endatt ſe dertill, 
huru” de matte undgå den dom, fom ſnart fule 
drabba hela ſtaden. Maͤnga woro oc Dej fom lätv 
fig bewekas af hans tal, ehuru han går de flefta 
ſtällen möttes af ſtort motſtänd. Somliga menade; 
att de hade det bra nog förr, andra aͤter trodde ej, 
att Immanuel, få mild ſom Han war, ſtulle utföra 
Den ſtränga "dom; ſom Wäktare talade om, utan nä 
digt fe till dem, ehuru de ej i wet kunde wara få 
fullkomliga; de woro aͤtminſtone bättre! än de fleſta 
andra. Andra ofade fig om desſa ſaker hafwa fina 
egna tankar ſamt ſin egen öfwertygelſe och menade; 
att hwar och en maͤſte reſpektera den andres öfwer— 
tygelſe. Inbördes iakttogo de vck denna aktning, 
men när det gällde misſionär Wäktare, få glömde 
pe” bort: fin "egen grundſats vc gjorde allt ſitt till 
för att häna mh fom de yttrade fig, Ltilltwaͤla! 
den arme misſionärens öfertygelje; ehuru Han: wis—⸗ 
ſerligen ej hade någon ſjelfgjord ſaͤdan, utan endaſt 
talade om)” hwad han med egna ögon! fett och med 
egna "öron hört i Evangelium ſamt af Immanuel 
blifwit befalld att oförfaunnaro När Äter Wäktare 
började förkunna dem, att deras öfwertygelſe war 
falſt och ledde dem i ewigt förderf, ſänſtreko de öf— 
werljudt på intolerans och förmätenhet, menande, 
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att i deras upplyſta tid maͤſte man ej wara få trängs 
bröſtad, tankefrihet war: en af menniſtans heligaſte 
rättigheter, och den ſom angrep: den, borde ej. alles 
naft betraktas ſaͤſom en helgeraͤnare, utan rent af 
ſaäſom en mörkrets ande, emedan han förſökte hindra 
ljuſets utbredande och all andelig utwecklinge Ja, 
ſomliga anſägo en ſaͤdan för en mördare, emedan 
han ſökte, ſaͤſom de ſade, mörda menniſtans allra 
dyrbaraſte gäfwa, förſtaͤndet. Alla andra, förutom 
misſionär Wäktare, borde fähafwa ſin egen öfwer— 
tygelſe vantaſtad/ mente man. Man kan lätt för— 
ſtaͤ, att detta ffulle djupt ſmärta den arme misſio— 
ären, men han lät ej modet falla, utan predikade 
oförtrutet = ovch war glad,” näronågon enfaldig fjäl 
tog wid hans ord och flyttade. = Många åter tyckte, 
att han hade rätt och förfmarade wäldeligen hans 
lära, men tänkte ej för egen del paͤ någor: flytt 
ning; vandra blefwo glada öfwer bjudningen, få att 
de still och med ſtundom gräto af rörelſe, ſamt bado 
Wäktare helſa och tacka fin herre, att de ſnart ſtulle 
komma, men nu genaſt hade de ej tid. Sä förflöto 
dagarna en tid under oförtrutet arbetes Men ren 
dag ſtulle Wäktare drabbas af en mer än wanligt 
haͤrd ſtöt. Han gick nemligen engaͤng förſänkt oi 
allwarliga betraktelſer genom ſtadens gator, ſorgſen 
öfwer” deß eländiga tillſtaͤnd. DÅ fit Hhansfer en 
ſtor menniſtomasſa taͤga in irett huse ”Sär maͤſte 
jag gaͤ med”,stäntte han, Uty här måttermwara naͤgon 
ſammankomſt“. Han gick in. och tog platser Efter 
en ſtunds tyſtnad inträdde en wördnadswärd äldre 
man vch ſteg upp i en talareſtol. Med wärme och 
ifwer ſamt en flödande wältalighet ſökte han til 
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alla de närwarandes ſtora fröjd bewiſa, att hiſto— 
rien om Immanuel blott war en ſaga fraͤn fordna 
dagar, hwilken dã kunde hafwa ſin nytta för att haͤlla 
folket i ſtyr, men numera war högſt farlig, emedan 
Denis hindrade: upplysningens fria gaͤng och gjorde 
wetenſtapens reſultater mißtrodda. Misſionär Wäk— 
tare blef helt förlägen; „Ar mannen galen?“ tänkte 
hans jag känner ju Immanuel perſonligen, och han 
påftår, > att det blött är en ſagohjelte!. Emellertid 
blef han djupt bedröfwad att ſe, huru de unga lär— 
jungarne blefwo förtjuſade. Sedan han wäl kom— 
mit ut från denna förpeſtade luft, frägade han fig 
för, hwad detta war för en man, och erhöll den 
upplysningen, att hans namn war Werldswis och 
att han war lärare i en wetenſkap, ſom egentligen 
hette Fäfüängt Bedrägeri“, men gemenligen kallades 
„Filoſofia!. Betryckt gick Wäktare till det ſtälle, 
der han ſjelf aͤter ſtulle predika. Ahörareſkaran war 
ſtor. Han talade med ſtor kraft om nödwändighe⸗ 
ten af att utgå från Werlden, men få: mworo de ſom 
lade ordet på ſitt hjerta. Efter predikans ſlut träffade 
han fru Werldskär, ſom war rikt prydd med ſi— 
den; perlor, guld anod) dylikt. Med» henne inlät han 
fig inettinärgående ſamtal, men när Han föreftällde 
hennes hennes fara; ſwarade hon: ARh,det är wäl 
ej. ſaͤ waͤdligt heller. Abrahamsſon ſjelf, ſom är en 
man frän Evangelium, fan ju lefwa här i Werlden, 
och jag ſäg honom i gaͤr in begripen i ett ſamtal 
med mamſell Otuktig/. Wäbktare ſtod en ſtund ſaͤ— 
ſom ſlagen af äſtan. “Outbraſt han ändtligen, 
"få fär daͤã Evangelium lida förſmädelſe för ſina in— 
nebyggares ſtull Förr war det twärtom de, fom 
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fingo lida för Evangelii ſtull!“ MNu fyndade han 
att uppſöka Abrahamsſon, och wi haſta ett ögonblick 
förut för att få fe hwad Abrahamsſon här för fig. 

När wi infomma i rummet, går han enſam af 
och an på golfwet med en uppſyn af ſtor förnö— 
jelſe. Han är nyß hemkommen, och wi höra ho— 
nom ſäga för ſig ſjelf: “Ack, hwilken predikan! o, 
få koſteliga och kraftfulla ord!! I detſamma in— 
träder Wäktare. Abrahamsſon ſtyndar i hans famn 
med utropet: Tack, tad, käre broder: förren: ſädan 
predikan! Tänk, hwad den ändå ſtulle ſmaka dem“ 

"Symilfa dem?" afbröt Wäktare naͤgot mißlynt. 

„Werldsbarnen, fom ſutto xundtomkring och * 
de Pål” 

"NÅ, Hig fjelf dä, fom vckſäaͤ är här i Were 
den?" nå ryd 
"Mig ja? Ja, du är fjelf här, du ockſäl“— 

"Bag är här på befallning af min Herre, Im⸗ 
manuel; men hwem har ſändt dig hit?” 

nå mig —“ han hann: ej ſäga mer, förvån 
Wakſam inkom, och nägra ögonblick derefter inſtör— 
tade Samwete med andan i halſen och badade, att 
Immanuel war i antaͤgande. Förſträckt ruſade Abra— 
hamsſon ut vch flydde undan aͤt ſtogen. Här blef 
han anfaller af tiv röfware, fom plundrade och ſar— 
gade honom, får att han blef liggande halfdöd. Emel 
lertid anlände Immanuel, ridande: på en till ut: 
jeendet liten och mager, men likwäl ſtark häſt, fom 
hette Löftet. Han Hade nemligen af mor Enfaldig 
faͤtt meta om Abrahamsſons affärd till Lösaktighet 
ſamt af hennes trägna böner blifwit uppmanad att fara 
och > ſöla Honom. Den kära gumman hade nemli⸗ 
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gen warit utom fig af forg och Hade ej gifwit ſig 
förr, än hon af Immanuel fått: det löftet: "Jag 
will uppſöka det förtappade och igenhemta det för 
willade!. 

När nu Immanuel kommit fram till det ſtälle, 
der Abrahamsſon laͤg, frågade Han honom åter i 
Om ton: UHwad wil du, att jag ffal göra dig?" 

Ack!, ſuckade den arme mannen, fom laͤg nä 
ſtan fanslög i ſitt blod, icke wetande hwart han 
ſtulle wända ſig — Lack — gör med mig, hwad 
du will!“ 

Daͤr tog Immanuel medlidſamt upp honom, för- 
band hans: får och göt olja och win deri, ſamt lyfte 
honom upp på häften, för att föra Honom tillbaka 
till Evangelium. Men under mwägen träffades Abra— 
hamsſon af ett ſwaͤrt mißöde. Till följe af an— 
ſträngningar oc) blodförluſt war han nemligen få 
ſwag och utmattad, att han ide orkade haͤlla fig 
faſt, utan föll af Häften ned i en djup ſmutspöl, 
hwarwid han bröt fin Hals mycket illa. Af detta 
ſlag blef han ännu ſwagare, få att Immanuel nä 
ſte taga honom i ſitt nä vh ſielf haͤlla faſt hoc 
nom, på det han ej måtte falla af igen. Saͤlunda 
kommo de fram: och Immanuel Hade Honom åter in 
i obet förr omtalade: rummet för: de- förlorade, 
or Bland de förſta, ſom nu woro den arme mans 
nen till mötes, war naturligtwis mot Enfaldig. Lika 
ſtor ſom hennes förg öfwer hans afreſa warit, lika 
ſtor war nu hennes glädje öfwer hans aäterkomſt, 
och lika ifrigt fom hon under den ſorgefulla tiden 
hade bedit för honom, lika ifrigt priſade och lofwade 
hon nu Immanuel för den obegripliga naäd, Han 
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bewiſat. Och märkwärdigt war hwad hon yttrade 
till mor Höftlam engång under desſa dagar. “Jag 
tror”, ſade hon, "att Immanuels naͤd blir ſtörre 
för hwar dag; atminſtone förefaller det mig få”. 

Men att. beffrifva den få nyf förlorade men 
nu aͤterfunne Abrahamsſons egen ſinnesſtämning, är 
omvdjligt: = Han förjde och mar glad: på jamma 
gång, ſamt nedborrade af blygſel fitt hufwud i kud— 
den och waͤgade för ſtams ſtull ej upplaͤta fin mun, 
men tårarna, ſom ymnigt ſtrömmade utför kinderna, 
talade meta, än några ord hade funnat uttrycka. 
Nu hade han misferligen ej mera luft att beſöka 
ftaden Lösaktighet. Som ett eländigt. fattighjon war 
han nu nöjd och glad att få bo i Syndernas Förs 
laͤtelſe, och när mor Höftlam nägra dagar derefter 
fraͤn Juſtus Allswaͤldig fick bud att komma hem till 
Helighet, och Immanuel förde henne dit; få fudtade 
han i ſitt hjerta: “Ack, den ſom hade faͤtt följa 
medi” 


Iionde- Kapitlet. 


Uti Evangelium gick aͤter allt ſin wanliga gaͤng. 
Omfom ſörjde man, ömſom war. man glad; Här 
hörde man ljudeliga lofſaͤnger, der aͤter förnummos 
tunga ſuckar, gråt och klagan. Och fraͤgade man 
den jublande: “Hwarför är du få glad?” få fick man 
till ſwpar: "Huru, ſtulle jag ej fröjdas, daͤ Imma— 
nuel är få god?“ och få hördesnian någon uppfris 
ffande berättelje, om hiwad Han gjort. Sporde man 
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åter: den klagande: Hwarföre gråter du?” få bref 
jwaret en ſyndabekännelſe. ST förflytta wi of nu ett 
godt ftycfe "fram i tiden oc wilja blott anmärfa, 
att Immanuel mar alltid denſamme. > Underftun: 
dom tedde Han fig fram i nådens” fulla glans och 
mäktiga gerningar, underſtundom fördolde Han fig 
och ſyntes ej till på länge. Dagligen ankommo oc 
nya perſoner, hwilka hos Honom "ir Evangelium 
fötter en friſtad, der de kunde bond undgå detrftora 
förderf; fom rådde utom | den "heliga ftaden: 

SÅ gick nu, fåfom mi ſagt, allt ſin wanliga 
gång. Men en dag hände naͤgot, ſom aͤdrog ſig 
ſtor uppmärkſamhet, och ſom ſtulle blifwa föremål 
för mycket bryderi och många funderingar. Der 
inkommo nemligen i” Evangelium och infördes på det 
ſtora Fukhuſet trenne arma warelſer frän Werlden. 
De hette Olhycklig, Förderfwad oc Sjunken. Den 
fom; ffådade” deras utarmade tillftind, deras utmärgs 
lade lekamen och deras ſwaͤra lidanden, funde ej 
annat än ryſa. Till och med mor Enfaldig höll 
på att tro, att ſädana uslingar förut ej funnits i 
Den Heliga ftaden. Men ett allwarſamt famtal med 
Samwete öfwertygade henne ſnart, att hon ej hade 
naͤgot att berömma fig ad framför dem. 

För att nu något närmare taga reda på desfa 
nyfomlingars hiftoria, wilja mi förſätta of tillbaka 
till Werlden och något "mera än in i vilar 
Wäktares werkſamhet der: | 

Da Wäktare förft tom till ſtaden —— * 
han betraktande omkring ſtadens gator för att rätt 
ſätta fig ini deß elände. Hwad fom derwid förſt 
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ådrog fig hans uppmärkſamhet, war ett qwarter, 
ſom kallades Gudsfruktan. 

Hwad betyder detta?” tänkte han, hwarpaͤ han 
gick derin, troende, att han der ſtulle blifwa hjert— 
ligt. emottagen. SÅ ffedde och Det war en Sön— 
dag, och folket war högtidsklädt. Innewaͤnarne i 
det hus, hwari han förſt inträdt, ett förnämt herr— 
ſtap, ſtodo färdiga att gå ut 

„»Will ej paſtorn följa med — frägade herr 
Naturfrom. 

Hwarthän?“ fraͤgade Waͤktare. 

Derwid fattade Naturfrom hans hand och förde 
honom till fönftret. 

"Der", ſade han, i det han pekade på ett ſtort 
hus, Uder ſer paſtorn en ſtor fabrik, ſom wi kalla 
Kyrkan, der wi om Söndagarna ſamlas för att till⸗ 
werka andakt och gudstjenſt under: wår redlige doe⸗ 
tor Gudeligs ledning": 

Förwaͤnad ſwarade Wattare, att han önffade 
gå. med, men undrade, huru: det. war möjligt, att 
fådana ſaker ſom andakt och gudstjenſt funde före 
tomma annorſtädes än i. Evangelium. 

DÅ emellertid folket war ſamladt, fid han ſnart 
fe, hwad han ej hade waͤgat tro om redligt folk, 
ſaͤdana fom hans. wärd och def huſtru woro. Här 
grep. man mu till werket med ſtort allwar, och det 
blef ett ifrigt arbete. Doctor: Gudelig, klädd ri 
en guldbroderad ſammetsſtrud, gick i ſpetſen för 
hela. förſamlingen. J början arbetades af alla med 
luſt och förnöjelſe, men när den ärewördige doe— 
torn höll på, för Länge, började man. här och der 
blifwa trött, och många. fågo pårfina: flodor, une 
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drande, om det ej fart ffulle blifwa flut, få att de 
måtte få flippa. Somliga längtade nemligen hem 
till ſitt rika middagsbord, andra hade hwarjehanda 
i hemmet att uträtta, ty på afton ſtulle det blifwa 
ett ”offyldigt” nöje hos herr doetorn. Dock woro 
der oc många, fom höllo redeligen ut. 

Under hela tiden fatt Wäktare häpen och ängs— 
lig ſamt wißte ej, hwad han ffulle taga fig till, 
DÅ han med fin wärd utkom, frågade Dente, hwad 
han tyckte om alltſammans. 

Hwarifraͤn är herr doctorn?“ frägade Mät 

tare, ſom gerna wille undwika ett beſtämdt ſwar på 
Naturfroms fraͤga. 
Han sär här ifrån ſtaden, men är en mycket 
lärd man och "måtta förfaren. Han har” ftuderat 
wid högſkolan "i Theologie, der han underhölls af 
waͤr gode borgmäſtar Jag. Men fäg, Arad tyckte 
paſtorn om hans förrättning?" 

Wäbktare ſuckade blott. Detta wäckte siölgåre 
Naturfroms uppmärkſamhet och han upprepade [ES 
ma fraͤga. 

„Ack“, ſwarade nu misſionären, ”jag ſtulle ju 
få fe andakt. och gudstjenſt, men i ſtället fåg jag 
ju endaft ſtrymteri!“ 

Förtörnad öfwer - detta ſwar, fade Naturfrom 
honom ett kort farwäl och wände honom ryggen. 
Annars hade han tänkt bjuda honom på middag. 

Wäktare wandrade nu ſorgſen framåt. > "Är 
detta det bäſta qwarteret, huru ſtola då de andra 
mara 2” utropade han, OM när han wandrade förbi 
qwarteren Hor, Boleri, Orenlighet, Afguderi, Trolldom, 
Owänſkap, Kif, Nit, Wrede, Trätor, Twedrägt, Parti, 
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Ajund, Mord, Dryckenſkap, Fraͤsſeri och andra ſaͤdana, 
DÅ wille han gifwas upp och ftod färdig att öfwergif⸗ 
wa ſtaden. Men en förnyad befallning af Imma— 
nuel twang honom att ſtanna qwar. Och hand ars 
bete war ej få fruttöft, fom han i början — 
att det ſtulle blifwa. 

St hade han då arbetat en lång tid, då * 
i ſtaden upptäckte ett qwarter, fom war utan namn. 
Han frågade många, hwad det hette, men inger fade 
fig sveta det Men då han frågade, hwad det mar 
för folk, fom bodde der, få ſick han höra, ratt der 
bodde iſynnerhet ungdom af begge könen och af alla 
klasſer, ja, till och med af de alraförnämfta. Den— 
na. gåtan war för: Wäktare olöslig. Och hans ans 
dran ſteg till ſin höjd, daͤ han obſerverade inne: 
waͤnarnes utſeende. Iſynnerhet de ſom bott der en 
längre tid eller woro af en ſwag natur, utmärktes 
af en blef Hy, matta ögon, ſlapphet och mattighet 
i hela ſitt wäſen, trötthet. och oluſt till arbete, 
ett ofta nedſtämdt och retligt ſinne ſamt ej ſällan 
ledsnad wid lifwet. 

För att nu komma ur fina funderingar; gid 
han in i ett af de bättre hufen. Mid inträdet 
mottogs han af ett ungt fruntimmer, fom — 
ket wänlig emot honom: 

"Lars god, upplys mig, hwad detta qwarter 
heter!! bad Han: 

En haſtig rodnad öfwerflög det unga fruntim— 
rets ſtöna kinder, och hon nedſlog blygſamt fina ögon: 

Hwad Marteret heter”, ſwarade hon; kan jag 
ej ſäga, ty det är en öfwerenskommelſe emellan Red 
innewaͤnare att: förhemliga det! 
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"Smarföre bet?” frågade Wäktare. 

"Xp, dertill hafwa mi allt goda ſtäl; och denna 
ſak är få hemlig, att wi ej ens låta waͤra föräl— 
drar meta det”. 

"& hafwen wäl ide några ſtygga fater för er?" 
fortfor Wäktare. 

Denna fråga framkallade åter en rodnad, men 
i hwaß ton ſwarade hon: 

Jag hoppas, att ej paſtorn ſtall funnosbänitt mås 
ſende finna sen grund, fom fon berättiga till en få 
närgaͤende fråga". — 

Wäktare gick ſin wäg utan beſted. Den unga 
qwinnan förrädde en tydlig harm öfwer en orättwis 
förolämpning. Emellertid frägade Wäktare ännu 
engaͤng en ankommande, om han ej wißte qwarte— 
rets namn. 

"Mej", ſwarade han, Mi hela ftaden kallas det 
blott "det hemliga qwarteret“. 

Jill ſſut kom dock den dag, då Waͤttare blef 
förwisſad om werkligheten. Efter en predikans ſlut 
anmälde fig en perſon mid namn Olhcklig för att 
få talar ned honom; Det tilläts gerna; och nu be 
kände denne bäde qwarterets rätta namn ſamt de 
hemliga ſtyggelſer, ſom der bedrefwos. 

"Sedan jag hört”, fortfor han, "edra spåbiliitigat 
om ben = förfärliga domen famt om Evangelii herr- 
liga frihet och Immanuels nåd mot de förlörade, 
will jag fråga eder, om det är möjligt, "att: äfven 
en fådan en jom jag fan få taga min tillflykt til 
ven heliga ſtaden?“ 

Wäktare ryſte wid den arme mannens böftrif- 
ningar och wißte knappt, hwad han ſtulle ſwara. 
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”Huru länge har du bott i det ohyggliga qwar— 
teret?" 

"Stt och ett halft år”. 

"Men om du wil komma til Evangelium, få 
måfte du förft lägga bort desſa ſtyggelſer“. 

"Käre Herre, det är ide möjligt. Jag har nu 
en läng tid arbetat Dderpå, men hwarje anſträng— 
ning fängslar mig allenaft härdare i ſtyggelſens band, 
Jag hade längeſedan gjort denna bekännelſe om 
wårt qwarter, om jag ej hade hört paftorn få ofta 
tala om, huru man måfte aflägga fynden. Jag 
förföfte det DÅ, men det gid ej, och då beflöt jag att 
tiga, ty jag fann, att det ej lönade mödan att be 
känna. Men i går, daͤ paſtorn talade om, att nä 
den war fri och räckte till för alla ſynder, då tänkte 
jag: "Måhända fan den då äfven wara för mig”. 
Och derföre har jag kommit hit”. 

Den arme Olhycklig grät, men gick likwäl utan 
tvöft från misfionären, fom trodde, att om man 
blott wore rätt allwarlig i ſitt föfande, få ſtulle 
det wäl gå att aflägga och hindra fådana der 
ſtyggelſens utbrott. Men när Olyclig gått, öfwer— 
fölls Wäktare af en obeſtriflig waͤnda. J fin än- 
geſt ſatte han fig ned och ſtref till Immanuel ett 
bref, hwari han omtalade ſakens hela förlopp. Det 
dröjde ej länge, innan Samwete kom och aͤterförde 
Immanuels ſwar. Deri ſade Immanuel till Wäk— 
tare, att då Han ſände Honom till Werlden, gaf 
Han honom ej i uppdrag att på detta fatt ffilja 
perſoner aͤt utan förkunna alla elända utan undan: 
tag frihet att flytta till den Heliga ſtaden. Bref- 
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wet flutade med de orden: “och hwad hafwer wäl 
du, det du ide af blott nåd undfaͤtt hafwer?“ 

Nu maͤſte Wäktare ut för att uppſöka Olycklig. 
DÅ han träffade honom, fade han honom, att det 
nu fanns näd äfwen för Honom, famt bad honom 
komma hem till fig för att närmare tala om ſaken. 
En ſtund ſedan Wäktare war hemkommen, fom äf- 
wen Olycklig, men nu ej enſam utan i fölffap med 
Förderfwad och Sjunken, hwilka af Olycklig fått un- 
derrättelſe, att de fingo komma till Evangelium. 
Undrande hwad de woro för folk, frigade Väktare 
dem: 

"(gen J vc från ſamma olydiga qwarter?“ 

mXq", ſwarade begge under ftrida tårar. 

„Huru länge hafwen J bott der?” - 

"Temton Arv, ſwarade Förderfwad. 

DÅ Sjunken fåg, huru Wättare ſtudſade wid 
detta ſwar, waͤgade han ej öppna fin mun, förrän 
Wäktare åter frågade honom. 

"Några och tjugu Ar”, ſuckade han til fut tungt. 

Wäktare ryſte wid desſa ord, men DÅ han ju 
hade Immanuels bref, deri det ſtod "alla", upmar 
och en”, "utan undantag”, få bemannade han fig 
och driſtade gifwa dem tillaͤtelſe att flytta till den 
heliga ſtaden. "Oh, tillade Han med mera fri⸗ 
modighet, ”i Evangelium ſkolen I ſnart blifwa fria 
från edert elände. Snart fiolen I warda friſta der 
genom öm waͤrd på fjukfufet ſamt flitigt badande i 
Blodselfwen.  Faren i frid!” 

Saͤdan war MWaätktares afſtedshelsning till de ar— 
ma warelſerna, fom ſtodo bäfwande framför Honom. 
Men om han hade gått några aͤr till i fader Er— 
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farenhetens ſkola, få hade han wäl utlemnat det 
lilla ordet “ſnart“ och i ſtället beredt dem på att 
hafwa tålamod. Emellertid reſte de tre till wägs, 
och wi komma nu med dem tillbafa till den heliga 
ftaden. De äro nyf framkomna, de ärv införda på 
ſjukhuſet, ſtaden är i rörelfe, nyheten går från mun 
till mun. De ſſelfwa fröjda fig öfwer nåden och 
wänta att ”fnart” blifwa friſta. Under tiden ankom— 
ma ytterligare twaͤ från ſamma ſtälle. Deras namn 
äro Uſel och Eländig. Oh få lågo der fem, hiwilka 
på grund af Wäktares ocd hoppades en ”nar” för . 
bättring. 

Tiden förflöt, månader gingo, men ännu lågo 
de arma warelſerna på famma ftälle. De bodde i 
Syndernas Förlåtelfe, de waͤrdades på ſjukhuſet, de 
badade i elfwen, men intet tycktes hjelpa. Wäl 
woro de underſtundom något bättre, men anfallen 
utbrötv igen, få att både de fjelfiwa och andra 
ryſte derwid. Ifrigt lägo de Immanuel efter i bön 
och aͤkallan, men nej, det tycktes, fom mille Han 
ej hjelpa. Nu började de twifla på hide fig och 
Evangelium och Immanuel. Der fanns ej Heller 
af de andre mer än en, fom mwifte någon råd eler 
funde "behålla modet. Det war mor Enfaldig. Tro— 
get ſittande wid deras fångar förmanade hon dem 
att hafwa tälamod och bida ſamt undertiden wara 
flitige i att tro naden; "ty", fade hon, ”det är ända 
intet annat fom fan hjelpa”. 

"Men Waätktare fade, att wi nart fule blifwa 
friffa igen!“ inwände den ene efter den andre. 

SÅ hade det fortgått Hela länga tiden, och att 
fe de armas qwidan och jemmer war ohyggligt. 
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De wredo fig på fitt läger, de faftade fig af och 
an, de fudade, de ropades; men när anfallen kom— 
mo, förlorade de fanfen, och ſtormwädret drog dem 
med fig. Förſt efter ett år började någon förän— 
dring inträda. Olycklig blef nemligen fulltomligt 
friſt. Detta gladde många, men de andra fjuklin- 
garna blefwo deraf blott ännu mer bedröfwade. Ty 
nu, då de fågo att en blifvit friff, trodde de, att 
vet nu war ute med dem fjeljwa, efterſom de ej 
erforo ett dylikt afbrott i ſin ſjſukdom. Och Abra— 
hamsſon med maͤnga andra började nu att tro, att 
det aldrig ſtod rätt till med dem, utan att, om det 
förblefwe på famma ſätt, jå måfte de till ſlut fin 
wäg från Evangelium. 

»Detta går ide an i längden", fade han til 
dem; men här bhjelpte ingen ſtränghet. Den alenaft 
föröfade deras jemmer, och tunga fudar ſamt ett 
aͤngeſtfullt qwidande woro de enda far, fom han 
af dem erhöll. Bedröfwad och willraͤdig höll han 
daͤ raͤdplägning med några andra, Man öfwerens— 
fom, att man ffulle ifrigt bedja för dem och för 
föfa omfatta dem med kärlek. Men alla förfök tyck— 
tes wara fåfänga. DÅ war man enfe om, att man 
borde ſäga dem rent ut, att de ej hade rätt att 
berömma fig af nåden, fålänge de woro i ett ſaͤdant 
tillſtaͤnd. Deri inſtämde äfwen Olycklig, och man 
mente, att man genom ſaͤdan tillſägelſe ffulle bringa 
dem till mera allwar och ſtörre kraftanſträngningar. 
Budet framfördes en afton, och hwad werkan det 
hade, fporde man redan följande morgon, Under 
natten hade nemligen Förderfwad och Ufel, fom ej 
tunde uthärda fin waända längre, dragit fina färde, 
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den förre till Werlden tillbaka och den fednare till 
Lösaktighet. Hwad fom hittils qwarhaͤllit dem och 
uppehållit derad mod, war den tvöft, fom mor En— 
faldig warit få ifrig att framhålla för dem. Nu fingo 
De i ſtället en förfärlig dom, pch dom hade de re 
dan förut nog. DÅ de derföre nu ej fingo lita 
på Immanuels nåd, få funde de ej längre hålla 
ut. Saͤſnart detta fommit til Abrahamsſons öron, 
haftade han till mor Enfaldig. 

| „Ack!“ utropade Han, ”hwad ffall man nu tänka 
om dem, fom legat här tre år utan att blifva 
bättre?" 

”Io", ſwarade mor Enfaldig lugnt, "jag menar 
det fan mwara tid, att patron börjar tänka på fig 
ſjelf och låter Immanuel tänka på De fjuke". 

”Men deras uſelhet ſtrider ju twärt emot nå 
den I!” 

Och hwarfbre det?” 

"Det är ju få hemſtt och få groft!” 

"Oh när är fynden få fin, att den ej ſtrider 
emot naͤden?“ 

Denna fräga hade Abrahamsſon ej beredt ſig paͤ. 
Men i en haſt fann han fig, och undwikande ett 
direkt ſwar, frågade han tillbaka: 

„Will du då förſwara fynden?” 

"Nej, ware det längt ifrån mig, att jag få ffulle 
göra! Men jag will förſwara fyndaren emot ſyn⸗ 
Den och domen”. 

"Då anfer du det likgiltigt, om man fyndar eller 
ej, och will taga hwar och en i förfmar?” 


Jag önffade, att patron toge denna fråga till= 


baka och aͤterkomme till mera fans. Eller hwad 
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har wäl patron att berömma fig af? Fråga Sam 
wete, han ffall ſäga patron det. Och när patron i 
går, fåfom ofta annars, förtörnades på magifter 
Trogen, hwad war det annat än mord, och är wäl 
det en fin fynd?” 

"Get war blott en öfwerilning, och Nu är allt 
wäl igen”. 

Wid desſa och ſtudſade mor Enfaldig. 

„Ar det nu kommet derhän med patron, att pa— 
tron börjar urſäkta och förringa ſin ſynd? O, daͤ 
är patron redan i ett längt farligare tillftånd än 
de arme, för hwilka patron nu har få mycket be— 
kymmer. Ty met det, att äfwen den till utfeendet 
vingafte fynd är nog ſtor för att förtjena förtap— 
pelſe. Och förſöker man på något ſätt urſäkta eler 
förringa den, ſaͤſom ſtulle den ej wara få farlig 
fom den eller den fynden, då blir den en fådan 
fynd, fom ſtrider twärt emot nåden och en fynd til 
dövg. Der åter, hwareſt fyndaren dömmer fig ſjelf 
för fin fynd och tigger om naͤd, men undertiden är 
olycklig nog att fortfarande få dragag med ſamma 
elände, der ffall intet ffada eller beröfwa honom naͤ— 
den, allenaft han ſtadigt förblifwer i Syndernas 
Förlåtelfe, få att ej Samwete kommer åt honom”. 

»Hwad ſäger du?” frågade Abrahamsſon, ſom 
tycktes wara i en ganſta upprörd ſinnesſtämning, 
"talar du illa om Samwete?“ 

"MNej!, ſwarade gumman, "men Samwete bör 
ej få ftörre rätt än han har". 

„Anſer du honom fört en farlig perſon 

»Ja, om han går utöfwer de gränfer, inom 
hwilta han bör Hälla fig”. 


I 


127 


Hwad menar du dermed?" 

”Io, jag menar: om Samwete ſäger: !'deri har 
du gjort orätt”, eller: "det bör du göra", eller: ”det 
bör du ide göra”, daͤ må man pröfma efter ſan⸗ 
ningens ord, huruwida han Har rätt, och om få är, 
bör man obetingadt lyda honom. J annat fall må 
man ide egua honom någon uppmärkſamhet“. 

"Nr då Samwete fådan, att han fan bringa 
folk i förderf?“ 

"Fa misferligen, om han t. ex. ſäger: Lefter— 
fom du gjordt det eller det (hwad det nu wara 
må), få är du utefluten från delaftigheten i Imma— 
nuels nåd”, eller om han fäger: "om du ide gör 
det eller det, få mwarder du förfaftad och utdrifwen 
ur Evangelium“!. 

"Men huru fan du ſäga få om honom?” 

"”Smedan han ingen rätt har att dömma". 

”Mtjå tror du, att allehanda elände fan ftå 
tillſammans med nåden?” 

"Mej wißt ide, men på grund af ſanningens 
ocd tror jag flifa faſt, att äfwen det allrvaftörfta 
elände fan ftå under nåden, fom jag tror, att in 
gen, ja ide ens den ringafte fynd, fan ftå tiljam- 
mans med den". 

"Men du fade, att den ſynd är twärt emot 
nåden, fom man föfer att förringa". 

”Sa wisferligen, ty i det man föfer att urſäkta 
eller förringa den, ſöker man intet annat än att 
förſwara def plats jemte naͤden!. 

"Må wet du då ide, att Förderfwad och Ufel 
juft äro af den ſorten?“ 

Mor Enfaldig blef orolig, ty hon anade något, 
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hon wißte ide hwad. “Säg“, frågade hon ängs 
ligt, 'hwad menar patron?“ 

"30, de funna ide fördraga helſoſam lärdom och 
allwarlig förmaning”. 

Gumman blef ännu mer orolig, ty nu unde 
hon förftå, att Abrahamsſon gjort något tokigt. 
Derföre frågade hon honom aͤterigen, om det gått 
något ondt ät Förderfwad och Ufel. 

"Fa", ſwarade Abrahamsſon, ”har du ej hört, 
att de i denna natt lemnat Evangelium? De hafwa 
blifvit uppenbara derigenom, att jag enligt naͤgras 
öfwerenskommelſe utan ſkonſamhet mot den gamla 
menniffan ſagt dem ſanningen rent ut, hwilken de 
icfe kunde fördraga"”. 

Wid desſa ord utbraft mor Enfaldig i gråt. 
Maͤtte Immanuel förlåta patron, hwad patron nu 
gjort!” Och haſtigt ilade Hon till ſjukhuſet utan 
att afbida Abrahamsſons far. DÅ hon fom dit, 
fann hon werkligen, att Förderfwad och Uſel woro 
borta, och hwad fom mycket ſmärtade henne, war 
att höra de begge andras qwidan. Domen hade 
äfwen haͤrdt träffat dem, och Eländig war äfwen 
beredd att flytta ifrån den Heliga ſtaden. Ty för— 
utom det, att han mißtröſtade på Immanuels näd, 
få hade han denna morgon fått ett bref från en 
betant, hwilken lidit af ſamma ſjukdom, men flyttat 
till Egenrättfärdighet, der han fade fig hafwa blif— 
wit alldeles  friff. Den arme Sjunken wifte ide 
hwad han ffulle göra, ty eländet flödade öfwer alla 
bräddar. 

"Får jag ide tro nåden”, utropade han under 
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bitter gråt, "får jag ide tro nåden, få är jag för⸗ 
lorad. Säg, mor CEnfaldig, får jag ide det?" 

"Ko, ropade Olhycklig, fom i detſamma inkom⸗ 
mit och hört de ſiſta orden, ”intet hinder är för att 
tro nåden, men i det tilftånd, du befinner dig, är 
du obeqwäm för nåden och har deraf ingen nytta”. 

Upptänd af nit wände fig mor Enfaldig om, 
och med en blid full af eld och allwar bragte hon 
Olycklig till tyſtnad. 

»Hwem har gifwit dig rättighet att utdrifwa 
folk ifrån Evangelium?“ 

Derpägick hon fram till de ſjukas bäddar och 
hade nu all möda ofpard för att tröfta dem med 
talet om Immanuels oföränderliga och af allt gö 
rande. eller warande oberoende nåd. Paͤ detta fått 
lyckades hon ändtligen att åter intala dem begge 
taͤlamod. Men Olhcklig, fom aͤhört den tröft, hon 
meddelade dem, utbraft förtörnad: 

"Mej, här i detta lösaktighetens hem fan jag 
ej längre dröja!” 

Derpå gid han ut och flyttade famma dag till 
Egenrättfärdighet. Denna händelſe uppffakade Abra— 
hamsſon få, att han åter fom till ſans, kände och 
erkände ſin ſynd och förmätenhet ſamt blef genom 
naͤden ödmjuk igen. 

Men tiden gick, och ſent omſider ſpordes för— 
ändring i Eländigs tillſtänd. Efter få många aͤrs 
fjutdom blef han ändtligen friſkt, hwilket högeligen 
gladde mor Enfaldig och mänga med henne. De 
tyckte ſig nemligen i denna händelſe ſe ett förnyadt 
bewis derpä, att den fria näden och tröſten deri 
war det enda medel, ſom ſäkert om ock längſamt 
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funde hjelpa en förderfwad warelſe tillrätta igen, 
Men få glädjande det war med Eländig, hwilken i 
hjertelig fröjd med jubelfänger priſade Immanuel 
för fitt tillfriſtnande, lika bekhmmerſamt war det nu 
med den arme Sjunken, hwars mod nu Höll på att 
platt gå under, då han fåg, att äfwen GEländig 
hade blifvit  friff. Men förutom i mor Enfaldig, 
hade han äfwen nu i Eländig en wäldig tröſtare, 
hwilken af egen erfarenhet förftod de gräsliga plå- 
gor, fom med denna ſjukdom woro förenade. Ockſä 
war det för Sjunken en ofantlig lifa att få utgjuta 
fitt bekhmmer för denne dyrbare män, den ende, 
ſom riftigt och fullt förftod honom. Ej heller un: 
derlät Eländig att med lefwande färger för fin ännu 
fjufe wän utmåla Immanuels barmbhertighet, fom 
”inga gränſer hade”. 

Efter åter wid paß ett års tid. då ännu ingen 
egentlig förändring i Sjunkens tillftånd förſports, 
inträffade en händelſe, fom ſatte ſnart fagdt hela 
Evangelium i förfkräckelſe. Sjunken blef fallad til 
Helighet. Budet måfte aͤtlydas, och Sjunken for. 
Knappt fanns någon, fom härwid kunde undgå en 
känsla af faſa. Hwar man mwar böjd för att un- 
dra, huru det gått med honom i domen. Sa, till 
och med mor Enfaldig började nu twifla, ty hon 
hade ändå alltid hoppats, att han i tiden ffulle 
blifwa friſt. Ej heller wißte Eländig, hwad han 
ffulle tro. J fin nöd gick Han til Immanuel för 
att fråga, men erhöll endaft det ſparet: “Se der 
till, att du ſjelf måtte blifwa beftåndande”. Der— 
före maͤſte man gifwa fig tillfred8, oc mor Enfal— 
Dig jemte Eländig hoppades det häfta om fin bort 
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gångne wän, helſt när Utfattig Tro fom dem att 
fäſta fin uppmärkſamhet wid de orden i Guds Ord: 
„Honom fom ide häller fig wid gerningarna, utan 
tror på Honom, fom gör den ogudaktige rättfärdig, 
hans tro warder honom räknad till rättfärdighet”. 
Och när de jemförde desſa ocd med det, fom Im— 
manuel en gång ſagt: "Den fom tror på mig, han 
fall ide förgås”, få blefwo de näftan wisſa der— 
på, att det gått wäl för Sjunken. 


Vionde Kapitlet. 


Sedan wi nu lemnat de fem perjonerna från 
"det hemliga qwarteret“ i ſtaden Werlden, aͤterwän— 
da mi till Abrahamsſon. När wi ſiſt talade om 
honom, war han, i ett tillftånd af öfwerilning, in— 
begripen i ett wigtigt ſamtal med mor Enfaldig. 
Huru han blef återkallad till fans ſamt undanryckt 
den fara, hwari han genom fin förmätenhet mar 
nära att fafta fig, hafwa wi äfven berättat: Dä 
Sjunken blef bortkallad till Helighet, war Abra— 
hamsſon en bland dem, hwilka twiflade, huruwida 
Det gått den arme mannen wäl. Dot lät Han til 
flut af mor Enfaldig bringa fig derhän, att ha, 
aͤtminſtone ide mycket befattade fig med denna ſak 
med hwilken han nu ide hade nägot att ffaffa. 
Snart hade man ockſaͤ uti Evangelium förgätit bäde 
Sjunken och Eländig, hwilken efter en fort tid af 
wexlande forg och glädje, den han framlefde i Evan— 
gelium, fått följa ſin wän efter. Allt war nu äter 
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lugnt och frilla i ftaden, oc man talade om både 
Sjunkens ſorgefulla hädanfärd och Eländigs jublande 
ſtihsmesſa från Evangelium fåfom om minnen från 
en förfluten tid, fom ſnart höll på att råfa i glöms 
ſta. Abrahamsſons lif framflöt fåfom förut genom 
ſynd och nåd. Men ännu hade han ide lärt alt 
hwad - han fkulle lära. Han hade en eldig natur, 
fom fann det ſwaͤrt att wara frilla och taͤlig. DÅ 
han derföre företog fig något, ffedde det wanligen 
med ſtort nit och allwar. Men om det ide wille 
gå bra, få woro ſnart både mod och fraft brutna. 
Att lefwa på en beſtändig näd och på famma nåd 
arbeta och wara tålig, war för honom ſwaͤrt att förena; 
ty då det ej fällan hände, att han här eler der felade 
eller började blifwa trött och lat, få förgat han under— 
ſtundom den fria naͤd, på hwilken han ffulle lefwa, och 
ſökte hjelpa ſaken med fördubblade anſträngningar, 
ſom blott ännu mer gjorde honom trög och oluſtig. 
Underſtundom aͤter betraktade han nåden med få 
dana ögon, att han tycdte det ej wara få ſynner— 
ligen farligt, om han ej juft hwarje dag beſökte 
Helgelſe. Huru mor Enfaldig engång Hhjelpte hos 
nom tillxätta, då han höll på att förgäta nåden, 
hafwa wi i det föregående redan fett. Samma 
ſätt anwände hon äfven mid hwarje dylikt Äter- 
kommande fall; Men tywärr hände det då, att 
Abrahamsſon, ſaͤſom wi redan fagt, ibland tog hen- 
nes ord få, att han förgat att fara efter goda ger— 
ningar. Och få hade det en längre tid warit, då 
den händelſe RANN hwilken wi nu mwilja be 
— 

— hade nemligen utkommit en för 
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ordning af Immanuel, hwilken deruti uppmanade 
fina underfåter att göra något. "Denna förordning 
blef flitigt och ifrigt läſen. Men der woro några 
mera dunkla och ſwaͤrförſtaͤdda uttryck, hwarom olika 
tankar uppſtodo. Magiſter Trogen ſtref deröfwer 
en widlyftig och god utläggning. Mänga woro de, 
ſom läſte den med ſtor förnöjelſe och tyckte, att han 
hade wäl löſt ſwärigheten. Men Abrahamsſon, 
hwars hjerta genom förſumlighet ſaͤwäl i trons 
ſom goda gerningars öfning hade börjat lida af en 
tomhet, fom Hå något ſätt behöfde fyllas, grep nu 
begärligt efter tillfället och affattade fjelf en afhand— 
ling, utt hwilken han förfökte att wederlägga några 
ſtycken i magiſter Trogens bok, fom han ej i allv 
kunde gilla. Ifwern och ſtridslyſtnaden wäxte allt— 
mer, och maͤnga andra blandade ſig i ſaken ſamt 
utgaͤfwo hwar fin afhandling. Paͤ ſamma gång 
ſom denna ſtrid tycktes wara en luſt för kämparne 
ſjelfwa, wäckte den mycken oro ibland de öfriga, four 
önffade komma till klarhet, men fom genom ſtriden 
endaſt bragtes i allt ſtörre bryderi. DÅ ſammankallade 
Abrahamsſon ſina wederſakare till en diſputation, 
hwilken dock blef utan reſultat, ehuru hwar och en 
af de kämpande trodde ſig hafwa wunnit ſegren 
och klagade på de andra, att de ej wille taga ffäl. 
Mor Enfaldig, fom äfwen hade warit närwarande 
ſaͤſom aͤhörarinna, fann fig af det hela ſärdeles otill— 
fredsſtälld. Ockſaͤ hade hon under diſputations— 
akten en gång warit färdig att ſtiga upp och yttra 
fig. Och det hade hon ſannolikt äfven gjort, om 
ide en herr Bibeltrogen hade ftött Henne i armen 
pch  tillhiwiffat Henne de orden: Owinnan tige i 
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förſamlingen. Men knappt war diſputationen flu- 
tad, förrän hon gick att uppföfa Abrahamsſon. En— 
ligt fin mana wid ſaͤdana tillfällen gick hon doc 
förft till Immanuel för att för Honom omtala Titt 
ärende. Det hade nemligen nu blifvit henne ett 
behof att, förrän hon gick nägonſtädes, förft få höra 
Immanuels för henne lika wälbekanta fom hugne— 
liga ord: GÅ i frid! Sedan hon alltfå warit hos 
Honom, fortſatte hon fin wäg till Abrahamsſon, 
ſom wid hennes inträde nyß war hemkommen. 

“Hwad tyckte du om wår diſputation?“ frågade 
han ſtraxt, i det han gnuggade fina händer af förnöjelſe. 
"Det war ju en BHerrlig afton", fortfor han, men 
hejdade fig i detſamma, Hå han obſerverade gummans 
min, fom förrådde ingenting mindre än belåtenhet. 

”"JFycdte du ide om den", frågade han midare, 
”efterfom du är få tyft och fer få mifbelåten ut?” 

"Mej, nej”, ſwarade gumman. 

"SIdy hwarföre ide? wi hade ju före ganffa 
wigtiga ting”. 

"Fa, få mwigtiga”, ſwarade gumman bedröfwad, 
"få wigtiga, att wäl Immanuel hade bort få wara 
med". 

Abrahamsſon wißte ej till en början, hwad han 
ſtulle ſpara på detta infall. Till ſlut frågade han 
dock, hwad hon tänkte om de dunkla ſtällena i för 
ordningen. 

"Kor, ſwarade hon, "”jag täuker, att jag nog 
gerna mille förftå dem, men när jag af edra firifs 
ter ide blef ſynnerligen wis, få gid jag till Im— 
manuel och frågade Honom.  Derpå ſwarade Har 
mig, att jag borde förſt bringa i utöfning det, ſom 
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jag begrep, få ffulle jag nog fedan få reda på det 
öfriga, och det tyder jag för min del är den bäſta 
wägen för att komma till de dunkla ſtällenas rätta 
förſtänd“. 

Detta ſwar war aͤter naͤgot owäntadt för Abra— 
hamsſon, men ſnart fann han ſig och ſade: 

"Dot förftår du ju, fåra mor, att det är yt⸗ 
terſt wigtigt att få fort fom möjligt få ſaken ut— 
redd?" 

Mor Enfaldig, fom wäl fåg, hwarthän Abra— 
hamsſon wille, beſlöt nu att ide fläppa honom lös. 

Ar det da mindre wigtigt“, frågade hon, ”att 
börja öfwa det man förftår? Eller tror patron, att 
Immanuel ffall nöja fig med, att wi upptaga ti 
den med diſputeringar, när Han önffar att få nä 
gonting gjordt?“ 

Abrahamsſon, ſom nu började märka, att gum— 
man efter fin mana war på wäg att gå honom 
nära på lifwet, blef orolig. Ty han mindes af 
gammalt, att mor Enfaldig ej war den, med hwil— 
fen det gid an att ffämta och leka. Derföre för 
ſökte han att wända famtalet på andra ting, men 
mor Enfaldig förblef faft och orubblig. 

”FJag har ej fommit Hit”, fade hon, ”för att 
ytterligare med faͤfänglighet förnöta de dyrbara tim— 
mar, fom återftå af denna afton. Eder diſputa— 
tion har förnött många nog ändä. Derföre mill 
jag nu korteligen framſtälla mitt egentliga ärende. 
Säg mig, huru ftår det til nu med patron, efter 
ſom jag ej fett till patron på nägra dagar uti 
Helgelſe?“ 

3 klagande ton ſwarade Abrahamsſon: “Ja 
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kära du, det är ganffa ffröpligt med mig! en ftor 
ſyndare har jag alltid warit och är det ännu, få 
att jag mål förtjenar förebråelfe, men Immanuels 
nåd räder ju till för allt elände, enligt hwad du 
få ofta ſagt mig”. 

"ST mill då patron taga Immanuels naäd til 
täckemantel för fin egen lättja?” 

"Sej, men jag minnes wäl och kan aldrig glöm— 
ma de fofteliga ord, hwarmed du engaͤng i mitt be— 
tryck ſaͤ ljufligt tröſtade mig, då du fade: När du 
har ſyndat, få tro nåden. 

Gumman, fom wäl förftod, att Abrahamsſon 
med detta fitt beröm öfwer henne endaſt aͤſyftade 
att beweka henne till efterlåtenhet och bringa henne 
ifrån hennes fafta hållning, lät fig likwäl ide be 
dragas. 

Jaſaͤl, fade hon, Upatron minnes desſa ord, 
och  deruti gör patron wäl, ty de frå faftare än 
berg och gälla utan några inffränkningar. Men 
jag undrar, om patron lika wäl fommer ihåg de 
ord, fom jag wid famma tillfälle tillade?” 

"Mej, dem har jag glömt, ty, fom du met, är 
Det länge ſedan wi hade det der fofteliga famtalet”. 

"ED, jag tillade då de orden: OM när patron 
tror nåden, få ſe flitigt dertill, huru patron måtte 
lefwa fromt oc heligt! 

"fa nu erinrar jag mig det ganſka wäl, men 
få, om jag minnes rätt, tillade du ytterligare, att 
nåden ändock mäſte blifva det ſiſta ſawäl ſom det 
förſta“. 

"Ka, det har jag många gånger ſagt, och der— 
wid blifwer jag, men, likawäl fom det ide duger 
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att foga ett ”men” efter Immanuel“, lika litet går 
det an att lägga ett ”men” efter ”Helgelfe". Begge 
maͤſte få flå orubbade hwar på fin plats. Det ſtall 
icke heta här i Evangelium ſaͤſom i Egenrättfär— 
dighet: “Immanuels näd är misferligen ftor, men 
man maͤſte likwäl öfwa goda gerningar”; utan få 
ffall det heta: “Immanuels nåd är ftor och vin 
ffräntt, derföre wilja wi ockſäͤ lefwa heligt och fromt, 
fåfom hans folk anſtär.  Tifafå ffall det ide heta 
här fåfom i Lösaktighet: "Mi böra öfwa goda ger 
ningar, men Immanuel är ju nådig”, utan: “Wi 
böra öfwa goda gerningar, emedan Immanuel är få 
god", Dock, om denna faten fan patron få bättre 
upplysning af fru Kärlek än af mig”. 

Abrahamsſon kände fig under detta tal djupt 
bedröfwad; åter ſtod han der fåfom en brottsling, 
och med tårar i ögonen frågade han åter: 

"Säg mig då, huru jag engång ffall funna 
komma till rätta, ty här far jag ju af än ät den 
ena fidan, än ät den andra. Hwad fkall en fådan 
fom jag taga fig till?” 

„Tro nåden”, ſwarade gumman, !ty här måfte 
man alltid, när man räkat på mwillvfpår, börja om 
från en och ſamma ända”. 

Derpå drog hon honom med fig till Imma— 
nuel, fom åter förſätrade Abrahamsſon om fin oför— 
änderliga nad. 

Nu hade warit wäl, om Abrahamsſon hade 
troget bewarat den frid, fom han åter få oförſkyldt 
erhållit. Det hade warit wäl, om han nu blifvit 
ftilla. men åter förfördes han af fin häftiga natur. 
Med kraft och ifwer arbetade han wäl en tid i 
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Helgelſe ſamt fröjdade fig derunder öfwer den fria 
näden, fom utgjorde all hans tröft och fom bewi— 
jade fig mäktig uti och genom honom, Under denna 
tid öfwade han ett flitigt umgänge med Immanuel 
och mor Enfaldig, fom troget förmanade honom att 
mwandra i fruktan. Men det dröjde ide länge, in— 
nan han började förgäta, att den ftora fraften war 
en näd. DÅ han wid fin fida i Helgelſe fåg måns 
gen fådan, för hwilken arbetet gic trögt, ſamt här 
och der en och annan, fom tycktes börja finna fig 
wäl i fin ſwaghet, få uppwäckte detta hans nitäl— 
fan, Han kunde ej lida en fådan lättja, utan tog 
fig nu före att wäldigt och kraftigt predifa der— 
emot.  Dermed fortfor han ganffa länge, och af den 
förr få frilla arbetaren blef nu en predikant. Wäl 
blefwo genom hand predikningar många äter upp— 
wäckta till nit och allwar, och många började ftärka 
fina trötta knän. Men Abrahamsſon war ej af 
Immanuel kallad och ſatt till att predika. Hans 
nit war ſtort, men honom fattades wisdom. Dock 
tycktes hans luſt att predika med hwar dag tillwäxa, 
och han höll i en dertill inredd fal ordentliga 
ſammankomſter. Detta wäckte mor Enfaldigs be 
fymmer för honom; ty på famma gång fom hon 
maͤſte erkänna, att hans gaͤfwor ej woro ringa, få 
fann hon ej hos honom den ſaktmodiga vch öd— 
mjuka ande, fom hon anfåg böra fordras af en 
predifare i Evangelium. Och ofta woro hans hög— 
trafwande tal och hans pathetiffa uttryck henne rent af 
till plåga. Helt ſinnrikt fik man engång höra henne 
om Abrahamsſons föredrag fålla det forta omdö— 
met: Han tar munnen för full”. Derjemte tyckte 
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hon, att han ofta förſtällde fin röſt likaſom för att. 
göra mera intryck. Detta ffedde i ſynnerhet, när 
han ffulle bedja; ty då tyckte Hon fig ofta förmärka 
en tillgjord, ſorgbunden dallring på röften, fom hon 
wäl förſtod ſtulle föreſtälla ett uttryd af hjertats 
djupa rörelfe, men fom hon Hade allt ſtäl att miß⸗ 
tänfa ſaͤſom härledande fig ifrån en annan fälla, 
Om desſa fafer talade hon och ide fällan med Abra— 
hamsſon; och det fan ide wara ur wägen att oms 
nämna ett färffildt fådant tillfälle. 

Det war nemligen engång, då Abrahamsſon få 
iom manligt hade haͤllit fitt föredrag, derwid aͤhö⸗ 
rarne fåmäl igenom hang tal, fom i ſynnerhet ige 
nom hans bön, blifmit mycket rörda. Abrahamsſon 
war ftadd på hemmäg och mötte plötsligt mor En⸗ 
faldig, ſom med en kall nigning helſade på honom 
och ämnade gå honom förbi. Förundrad frågade 
han henne; hwadan detta beſynnerliga beteende 
tom. 

"Ey, ſwarade hon, "jag tyder att patron Har 
tagit uppå fig en få befynnerligt ſjelfbelaten min 
—1 

„Huru få?” frågade Abrahamsſon; ”Ddet tan wäl 
ide wara mig förment att fröjda mig öfwer den 
wälſignelſe, hwartill jag i dag fått wara ett medel?” 

"Nej, ingalunda, men hwadan wet patron, att 
denna wälſignelſe warit få ſtor? Patron har ge 
nom fin förftällda röſt lyckats att uppröra fina faͤhö⸗ 
rares naturliga känslor, det är ſannt; de h wa 
graͤtit, och jag har hört maͤnga, ſom högeligen He 
prifat den uppbyggelfe, fom de aj patrons föredrag 
ment fig få. Men jag will fäga patron hwad jag 
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äfwen fagt dem, att en upprörd ſinnesſtämning och 
nägra ljufliga känslor äro widt aͤtſtihhda från en 
werklig uppbyggelſe; oc på mig har patrons ſaͤwäl 
tal fom bön i afton gjort ett pinſamt intryck, hwar— 
före jag gerna önffade, att patron ju förr defs heldre 
upphörde att predika, ty patron är dertill ide kallad!. 

Dermed ſtihdes de åt. Abrahamsſon ſwarade 
ingenting; hans glädje war ſtörd, och han gick ſorg— 
bunden hem. Mor Enfaldig & fin ſida fortſatte ſin 
wäg till Immanuel för att för Honom omtala allt— 
ihop och bedja Honom fe Dertill, att det måtte 
blifwa ett flut på Abrahamsſons predikande. 

Under de näſt paäͤfbljande dagarna war Abra— 
hamsſon mycket twekfam, huru han ffulle göra; ti) 
mor Enfaldigs öppna tal hade på honom gjort ett 
djupt intryck. Uti denna fin twekan fit han hän— 
delſewis beſök af en god män, för hwilken han om— 
talade ſitt behhmmer. Den ankomne wännen för 
undrade ſig högeligen deröfwer, men mente, att Abra— 
hamsſon ej borde få noga fäſta fig derwid; "ty", 
jade han, ”det är märkwärdigt med den der mor 
Enfaldig. Hon är en genomälſkelig menniffa, men 
har i wisſa fall fina beſynnerliga nycker och enſi— 
digheter. Dock fär man ej undra på, att hon ej 
förftår fig på ett werkſamhetsfält, der hon ej har 
någon erfarenhet”. 

Abrahamsſon tände fig lugnad och ſtyrkt af desſa 
ſin wäns ord; och när den näſta för ſammankomſt 
beſtämda dagen inbröt, gick han aͤter bort till den 
wanliga ſalen. Bland den talrikt förſamlade ahö— 
rareſtaran märkte han genaſt wid ſitt inträde mor 
Enfaldig och kasſaförwaltare Samlvete. Dock lät 
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han detta ide bekomma fig utan talade åter med 
ſtor kraft och frimodighet. Wid utgången, efter ſlu— 
tadt föredrag, träffade han Samwete, ſom tycktes 
wara mycket mißnöjd. 

"Det duger ide”, fade han, ”att du längre fort 
går på detta fått, ty jag fer, att du jägtar efter 
menniſkors beröm", 

Abrahamsſon blef tyft och orolig. Efter en ftund 
frågade han dot Samwete: 

„Tycker du då, att jag ſtulle önffa, det menni— 
for talade illa om mig, eller tyda illa om, att de 
tala wäl?“ 

Uppbragt öfwerföll honom Samwete wäldſamt 
och ſlog honom ganſka illa; ty Samwete hade en 
orolig natur och tålde ej gerna motfägelje, utan blef 
ſnart wred. Lyckligtwis fom doc mor Enfaldig 
ſnart med hjelp, och nu fördes Abrahamsſon till- 
baka in i Syndernas Förlaͤtelſe. Hwad han nu 
tänkte och kände, ſade han för ingen, men mor En— 
faldig ſaͤg, att han utſtod härda ſtrider. Mid näſta 
ſammankomſt uppenbarade fig alltſammans. I fål- 
ſtap med paſtor Evangeliſt inträdde han i falen 
djupt rörd. Efter en fort bön Höll han ett tal, 
deri han för de närwarande bekände, att han aldrig 
af Immanuel blifvit förordnad att predika, utan att 
han gjort det af ett omisligt nit, blandadt med be 
går efter menniſtors berömmelſe. 

”Sag har", tillade han, "ej förut märkt min 
förwillelſe oc fara, men fan ej wara nog tackſam, 
att nu genom den fira mor Enfaldig och kasſa— 
förwaltar Samwete hafwa fått mina ögon öppnade 
deröfwer!. 
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Han kunde ide ſäga mera; Evangeliſt fid fort 
fätta, och Abrahamsſon fjelf gick, öfwerwäldigad aj 
bedröfwelſe, hem för att ſöka ſtillhet i Syndernas 
Förlåtelje. Men mor Enfaldig haſtade glad aͤſtad 
för att omtala allt för Immanuel. 

Efter alla desſa nedſlaͤende erfarenheter och flera 
andra, fom i denna berättelfe ej äro omnämnda, 
hade man wäl funnat förmoda, att Abrahamsſon 
ffulle blifwa frilla. Men ännu hade Han ej lärt 
ut den fonften, fom han efter fitt förfta ſamtal med 
mor Enfaldig trodde fig känna få, att han aldrig 
ffulle glömma den. Och derpå ffall det följande 
lemna förnyade forgliga bewis. En bland de ftör- 
ſta fwårigheter, fom han Hade att kämpa mot, war 
det näſtan okufliga begäret att uträtta nagot fort. 
Det ringa och vanfenliga hade han ſwaͤrt att finna 
fig wid. Sysfeljatt fåledes med ftorartade planer, 
fom han att tänfa på att blifwa Theolog. Theo— 
logi "war nemligen ett läger inwid Evangelii ſtads— 
mur. Der funnos många ſtridsmän och wäldiga 
kämpar, ſom kallade ſig Theologer. Det war ett 
underligt folk, De woro delade i twenne hopar. 
Den ena delen bodde i tält utom ftaden och Hade 
ſjelfwa aldrig ſmakat ſtadens goda, men de Hetrat- 
tade den dock fåfom fin egendom och ſtredo med 
okufligt mod för denſamma emot en ftor refe, fom 
hette Willfarelſe, hwilken i fin tjenſt Hade en ſtor 
här af Mängahanda lärdomswäder. Desſa Theo: 
Inger hade twenne wapen, af hwilka de fallade Det 
ena Upenna“ och det andra tunga”, Desſa twenne 
wapen, fom de ſlipade oh brynte på två ſtenar 
med namnen ”ffarpfinnighet” och ”meditation", förde 
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De med ſtor kraft och ſticklighet, hwilket och behöf— 
des, ty fienderna förſummade ſig aldrig utan woro 
ifriga i att anfalla, De Theologer åter, fom hade 
ſin boſtad i Evangelium, begagnade äfven ett tredje 
wapen, fom de fallade ”bön”, men fom de andra 
föraftade, emedan det fåg få vanfenligt ut. Desſa 
ſednare bodde, fåfom redan fagdt är, ſtraxt utom 
ſtadsmuren, men för att få reda på, huru det fåg 
ut och ſtod till i Evangelium, begagnade de fig af 
wisſa fynpuntter, d. w. ſ. en forts höga ſtällnin— 
gar, ſom kallades “ſyſtemer“, hwilka de uppreſte och 
från hwilka de ſkaͤdade ned öfver ſtaden. Ifrän 
desſa ſtällningar fade de fig nemligen få en allmän 
och ordnad eller redig öfwerblick öfwer det hela. 
Fa, de paͤſtodo fig till od med känna ſtaden mycket 
bättre än de, fom bodde inom denſamma och ide 
på en gång kunde öfwerſtäda den Hel och Hällen. 
Till detta läger beſlöt Abrahamsſon fäledes att 
fluta fig. Nu blef blott fråga om, till hwilkendera 
hopen han ſtulle fälla fig, antingen till dem, fom 
bodde inom ſtaden, eler till dem, fom bodde utom 
denſamma. Till en början fann han det raͤdligaſt 
att ſtanna hos de förra. Här kom han under pro— 
fesſor Redligs ledning, hwilken för honom "mar en 
trogen och ömſint fader, ſom omhuldade honom med 
en ſynnerlig innerlighet. Ockſaͤ fäſte ſig Abrahamsſon 
ſärdeles wid denne fin nye wan, fom & finfida ej funde 
annat än glädja fig öfwer Hans goda uppförande. 
Och äfwen mor Enfaldig fröjdade fig öfwer att fe 
honom under den käre profesſorns mård. Saͤlänge 
hon hade honom i Syndernas Förlaͤtelſe och HA 
gelſe ſamt i Erfarenhetens ffola, få mar hon nöjd 
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och glad. Derjemte uppmuntrade det henne mycket 
att fe honom alltmer blifwa förtrolig med magifter 
Trogen, hwilken Hon ſärdeles wärderade fåfom en 
from och älſkelig man. Om då hon tillika fåg ho— 
nom allt flitigare börja umgaͤs med herr Ödmjuk, 
en fon till Gerrans Fruktans Ande, få kunde hon 
ej mera önffa, utan motfåg med förtröſtansfull till— 
förfigt, hwad fom komma ffulle. Derwid ſtärktes 
hon och ej litet af en herr Hoppfull, fom ftändigt 
uppmuntrade henne, SÅ förflöt en läng tid, under 
hwilfen man hade en fynnerlig glädje af Abrahams: 
fon och wäntade, att han ffulle blifwa till ftor wäl— 
fignelfe för Evangelium. Mor Enfaldig och pros 
fesſor Redlig, fom woro gamla och erfarna, näftan 
täflade i att ide blott uppmuntra utan oc warna 
honom, när få behöfdes. Ty Abrahamsſon Hade 
en fådan natur, att han lifa lätt blef oförwägen, 
när det gid honom wäl, fom förfagd, när det tog 
emot. 

Emellertid började han alltmer att utmärka fig 
och wäcka uppſeende. Detta förorſakade mor En— 
faldig ſtora farhaͤgor, i ſynnerhet ſom hon märkte, 
att han alltmer och mer drogs till herrarna Stark 
och Twärſäker ſamt tycktes börja förgäta ſin förra förtro— 
liga wänſtap med herr Odmjuk. Hon förſökte nu 
att öfwertyga honom om hans fara, men han wille 
ej akta derpaäͤ. Fa, han började alltmer att blifwa 
främmande för den förr få afhållna gumman. Ty 
dels tyckte han, att hon Hade ett näftan för ftort 
begär att blanda fig i andras angelägenheter, Dels 
kände han fig nu i affeende på mwetenffaplig bild— 
ning hafwa kommit til en fråndpuntt, fom mor En— 
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faldig med fin briſt på ftudier och kunſkaper ſwaär— 
ligen funde fatta. DÅ han derföre fåg henne be— 
fymrad, log han merändels, anfeende hennes oro 
härleda fig från ett wälment oförftånd. Och an 
fåg han, att mor Enfaldig ej borde lägga fig i el 
ler bekymra fig för fater, fom hon till följe af fin 
ſtaͤndpunkt ej funde förftå fig på. 

Saͤnſtodo ſakerna en tid, då bland Evangelii 
wänner den forgliga underrättelſen plötsligen utbredde 
fig, att Abrahamsſon råkat i ſtrid med profesſor 
Redlig ſamt beſlutit att flytta till Theologerna utom 
ſtaden. Orſaken till denna ftrid föregaf Abrahams— 
jon wara den, att profesfor Redlig war alltför mye— 
fet bunden wid gamla fördomar, Men de fom kände 
ſaken närmare förſäkrade, att oenigheten fom deraf, 
att Abrahamsſon blifwit förbittrad på Redlig der— 
före, att denne ätffiliga gånger mwarnat honom för 
herr Förnuftig och hans wänner famt engång all— 
warſamt tillrättawiſat honom för ett begånget fel. 
Att uppgifterna woro få olika, paͤſtods af dem, fom 
bättre kände Abrahamsſon, bero derpå, att Abra— 
hamsſon ffulle hafwa haft en ſtark böjelſe att, när 
han kommit i delo med någon, framſtälla ſaken få, 
att ſtulden ffulle falla på hans wederſakare. Hwad 
mor Enfaldig egentligen täntte, hade man ej få noga 
reda på. Hon näſtan Hara gråt. Endaſt en gång 
ffall hon hafwa yttrat fig i faten, och det war mid 
ett tillfalle, då i ett ſällſtap magiſter Trogen fällt 
ett härdt omdöme om Abrahamsſon. Ty dä ſtall 
mor Enfaldig med innerligt och wemodigt allwar 
hafwa ſwarat: Den fom ftår, han fe till, att han 
ide faller! 
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Huru härmed än förhöll fig, ſäkert är, att Abra— 
hamsſon flyttade utom ſtaden och ſällade fig till de 
Theologer, fom der hade fitt läger. Här fteg hans 
anfeende dag för dag, och fnart utmärkte han fig 
få för wishet och frimodighet, att både Han fjelf 
och de andra mente, det de i fina leder aldrig fett 
maten till kämpe. Aldrig hwilade han; om dagen 
ftred han och om natten hwäsſade han fina mas 
pen. Hwarhelſt han for fram, fåg han ut fom ett 
lejon, och ſjelfwa reſen Willfarelſe darrade fom ett 
afplöf wid hans anblick. Naturligtwis ffulle hwar 
och en fe upp till Honom ſaͤſom till en riktig un— 
dersmenniſta. Näſtan ala ſökte räd hos honom; 
hans förord gällde mer än alla andras, och om 
något arbete ffulle anſes dugligt, få maͤſte det förft 
hafwa underkaſtat fig hans pröfning och rättelfe. 
Emellertid, för att ſtäfja och något eller få mycket 
fom möjligt förhindra de förftörande werkningarna 
af hang wäldiga dräpflag, ſände Willfarelſe emot 
honom fina ypperfta kämpar Högmod och Partifinne, 
Desſa woro ej få utmärkta för fin ſtyrka och tap— 
perhet, fom faſtmer för fitt wiſa och kloka fått att 
gå tillwäga i ſtriden. De läto nemligen aldrig 
förftå, att de woro fiender, utan när de nalkades 
Abrahamsſon, få ſtällde de fig wänliga och eldade 
ännu mera hans mod. Abrahamsſon kunde ſaͤledes 
ej betrakta dem annat än ſaͤſom kraftiga medhjel- 
pare, och ſnart woro de hans oſtiljaktiga följeſla— 
gare och wapendragare i hwarje ſtrid. Men under 
tiden fnärjde de honom mer och mer, ehuru hemli— 
gen, få att han ej märkte det. Den ſtackars Abra— 
hamsſon hade genom detta bedrägeri ſnart warit 
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alldeles förlorad, om ej mor Enfaldig hade kommit 
emellan. Hon hade nemligen under hela den tid, 
ſom bon ſaknat Honom i Syndernas Förlaͤtelſe, med 
fördubblad flit legat Immanuel efter, att han ffulle 
tänka på fitt löfte: Jag will igenhemta det förlo 
rade. Jil ſlut kunde hon ej lägga Hand på fig, 
utan haſtade att uppföfa honom, När hon påträf- 
fade honom, fann Hon honom i fällffap med ofwan 
omtalade fiender. Beſtört ropade hon till honom: 

"Detta går aldrig an; härpå blir patron olyd- 
lig! Märker ej patron, hwilka fiender han umgås 
med?" 

„Ah, kära mor, de äro wißt inga fiender, utan 
mäktiga medhjelpare”. 

"MA, huru fan patron ſäga få?" 

"$o, det är wäl folflart, daͤ de ju hjelpa mig 
att ſtrida mot Willfarelſe och elda mitt mod få, 
att jag är beredd att offra mitt lif för Evange— 
lium!“ 

Bedröfwad gick mor Enfaldig till Immanuel och 
utgöt för Honom ſitt bekhmmer. Han ſände henne 
tillbafa för att ſäga ſamma ord. Men hon Hade 
dermed föga uträttat, om ej Wakſam på famma 
gång kommit tillſtädes. Denne hade på hela den 
fifta ftridstiden ej mwarit med Abrahamsſon, ty Abra— 
hamsſon täntte alltid: "När Wakſam ej duger 
att lita på, få wet jag ej, hwad jag ffall göra med 
honom, och för öfrigt daͤ jag ju ſtrider för en he— 
lig fat, få är han mindre behöflig”. Nu infann 
han fig dock i ſällſtap med Samwete. Abrahams— 
fon blef förſkräckt, ſtulle ſtilja fina fiender ifrån fig, 
men märkte nu förft, huru bunden han fatt i deras 
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bojor. Han anſträngde nu alla fina krafter för att 
flita ſig 158, men förgäfwes; fienderna gäckade ge 
nom ſin ſtyrka alla hans anſträngningar. Förtör— 
nad öfwerföll honom Samwete, kaſtade honom till 
marten och ſargade honom på det grymmaſte med 
förfärliga frön, fom kallades ”janwetsgqwal”, hwilka 
woro få hwasſa, att de trängde djupt in och upp: 
refwo köttet. Här hade nu den arme mannen Helt 
ſäkert omkommit, om ej Immanuel, fom genom mor 
Enfaldig och den tjenftaftige, men eländige och fat— 
tige Nödrop, en fon till mor Förlorad, haſtigt 
blifvit underrättad om ſakens förlopp och ffyndat til 
ſtället för att i rätta ögonblicket rycka honom undan 
förderfwet. O, den ftadars Abrahamsſon, Huru 
han nu fåg utt Traſig och ſargad, utmattad näſtan 
till ſanslöshet och wridande fig ſaͤſom en maſt af 
aͤngeſt, aͤterfördes han nu til Syndernas Förlaͤtelſe, 
der Immanuel lät förbinda hans får och Hå det 
zmmaſte waͤrda honom. Länge drog det på tiden, 
innan han waͤgade tro, att Immanuel mar Honom 
nådig, ty han hade förfärliga plågor. Men dä mor 
Enfaldig engång uti hans bekymmer fade till ho— 
nom: "Om ej Immanuel ännu more patron nådig, få 
ffulle Han wäl ej få troget låta fig waͤrda om Pa 
ton” — då blef han lugn och prifade af fullt hjerta 
med hög röſt fin barmhertige Herre; och mor En⸗ 
faldig kunde knappt begå fig för glädjes ſtull att 
åter fe fin män få underligen ryckt ur förderfwet. 
Under en ſtröm af fröjde och tackſamhets-taͤrar in- 
ſtämnde den kära gumman, få godt hon kunde, i 
hang lofſaͤng. Och ehuru hennes fång ej mar ja 
flar för menffliga öron, få förundrade fig doc alla 
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fom hörde den. Ty det war allmänt befant, och 
man hade det gemenligen att anmärka mot mor Enfal- 
dig, att hon näſtan aldrig ſöng; men det fom fig 
deraf, att hon i fin hals hade fått en ſtor wäxt, 
fom läkaren fallade för "”forå”, Denna märt hade 
förftört hennes organ, få att hon wanligen ej fid 
fram mer än några brutna ljud; ja, underſtundom 
mar den få fmwår, att endaft någon tung ſuck då 
och då funde tränga fig fram. Sjelf påftod hon 
oc, att hon hade tider, då hon war alldeles ſtum. 
Men hon lät fig dock nöja, ſaͤlänge Hon fi bo i 
Evangelium och fpifa i Syndernas Förlaͤtelſe, och 
det hade "Immanuel fagt henne, att hon ffulle få, 
ſälänge hon behöfde det. Wäl Hade hon, dä Hon 
hörde många andra fröjdas och ſjunga, ofta blifwit 
befymrad och täntt, att Immanuel ej jå mycet höll 
af henne mera, ſamt bedit Honom taga Hort wäx— 
ten, men bon hade alltid fått det ſwaret, att hon 
ffulle wara nöjd, famt det löftet, att när hon fom 
hem till Helighet, få ffulle hon blifwa fin wäxt 
qwitt. 
Men wi aͤterwända til Abrahamsſon. 


Elfte Kavitlet. 


Sedan Abrahamsſon blifwit lugn och aͤterſtälld, 
började han äter att arbeta i det ofwan omtalade ar— 
betsrummet för de återfunna, hwilket kallades Helgelſe. 
Här ſysſelſatte han ſig underſtundom, ehuru under 
ſtor fruktan, med att ſtrifwa ſmaͤ upphyggelſeſtrifter 
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för innewånarne i Evangelium. Äfven författade 
han wäckelſeſkrifter, ſom han ſände till Werlden. 
Uti alla desſa arbeten war Immanuel medelpunkten, 
fom han alltid prifade och upphöjdes från Honom 
utgingo och till Honom aͤterwände alla hans be— 
traktelſer. Beſtändigt hade han oc på desfa ar: 
betsſtunder Wakſam med fig, ty ehuru han ej mye— 
fet litade på honom numera, IA mille han doc al 
drig wara honom förutan. 

Och nu förflöt åter någon tid få, fom det plä— 
gar tillgå i Evangelium. Men en afton inkom 
Abrahamsſon plötsligen till fin huſtru, mört oc dy— 
fter i hågen ſamt med djupa ſuckar. Genaſt mår 
fande detta, frågade hon honom, om han ej månde 
bra. En djup fud mar det ſwar, fom hon fid, 
under det hennes man började hoplägga fina ſaker. 

”Ömad ämnar du nu göra?” frågade hon före 
ſträckt. 

"Jag ämnar flytta till ſtaden Egenrättfärdighet 
der paͤ andra ſidan Blodselfwen“. 

»Arme man, ffall du nu åter härifrån?” 

»Ja, här duger det ej, att jag wiſtas längre. 
SÅ länge jag bor här, blir det bara elände af för 
mig, och jag blir allt wärre och wärre. Jag bor 
alltför nära Lösaktighet, och det fan mwara fråga 
om, huruwida ej detta hud hörer lifa mycket till 
Lösaktighet fom till Evangelium. Innewaͤnarne i 
Egenrättfärdighet åter hafwa alltid utmärkt fig och 
åtnjuta äfwen ett wälförtjent anfeende för nit, ſtad— 
ga och allwar, och dit will jag nu komma, ty här 
går det mig till fift ide wäl“. 

"Men fäg, hwad har bragt dig på dylika tankar?” 
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“Jo hör! DÅ jag i dag fatt på arbetsrummet, 
fick jag underrättelſe, att mor Enfaldig låg fjut i 
feber. Straxt derpå fom ett bud till mig från Im— 
manuel, att jag ffulle beföla henne, Jag haſtade 
genaſt aͤſtad, men när jag fom till dörren, tänkte 
jag: ”Detta måfte wara ett miftag, jag har ju in 
genting ſjelf och ännu mindre något att hjelpa gum 
man med: Immanuel fan wäl ſticka någon annan 
Dit, fom har något att meddela, Helt ſäkert är 
detta blott en tillſtällning af den liſtige owännen 
Sjelfförtroende'. Dermed wände jag dT om, men 
mötte Samwete på mwägen. Han bewiſade mig, att 
budet war ifrån Immanuel. Förſträckt gid jag ge 
naſt tillbafa, men när jag fom fram, fanns ej gum— 
man mer Der, ty ftragt fedan jag hade warit mid 
dörren, men wändt om, hade bud fommit från Ju— 
ſtus Allswaͤldig, att hon genaſt ffulle Hem till He— 
lighet. När jag DÅ fom tillbafa, hade Immanuel 
redan farit af med henne; och nu törs jag ej läng: 
re dröja här”, 

»Ja, men ſäg, hwad mar det för feber, fom 
gumman hade?” 

"Im det hade mwarit annat ända, få hade det 
wäl ej warit få farligt, men det war den der ſwaͤra 
febern, fom läkrarne falla ”dödsangejt”. 

"Men Immanuel har ju lofwat dig, att du får 
wara här, få länge du behöfwer!“ 

"YE, det war förr det; nu känner jag, att det 
är annorlunda, och det fade mig Samwete ockſal. 

Si beflötv de nu att flytta; men medan de 
lägga ihop fina ſaker, hafta wi i förwäg till Egen— 
rättfärdighet, för att fe of om der en ſtund. 
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Egenrättfürdighet war en till utfeendet utmärkt 
mwader och wälbelägen ſtad. Den låg ett längt 
ſtycke från Evangelium, några mil på andra fidan 
Blodselfwen. Wisſerligen war Egenrättfärdighet nä 
got traͤng och omgifwen af faſta murar, men hade 
raka och jemna ſamt breda gator och war i all— 
mänhet mycket wälbebyggd med ſtora och ſtätliga hus. 
Innewaͤnarne ſaͤgo owanligt raſta, friffa och ſtarka 
ut, ſamt woro otroligt werkſamma och ſtickliga ar— 
betare. Staden war nemligen en fabriksſtad, och 
hwar helſt man gick, hörde man öfwerallt machi— 
nernas buller. Hwem helſt man mötte, hade nä— 
ſtan intet annat att tala om, än huru man måfte 
arbeta och wara flitig. Innewaͤnarne höllo äfven 
regelmäsſiga ſammankomſter, der de gemenſamt öf— 
werlade om fabrikswäſendets ändamaͤlsenliga ord— 
nande och uppdrifwande till ſtörſta möjliga höjd, 
ſaͤwäl hwad beträffar fabriksalſtrens mängd ſom de— 
ras beſkaffenhet. Desſa ſammankomſter höllos i en 
ſtor fal, fom hette ”Tig med Chriſtus“, och ordfö— 
rande" derwid mar ſtadens borgmäſtare och högſte 
ſtyresman, en reslig ſamt genom ſitt ſätt att wara 
och ſin frikoſtighet ſärdeles tilldragande man, wid 
namn Lön. Allmänt älſkad af ſina medborgare, 
wißte han att på ett förundranswärdt ſätt hälla 
alla deras krafter i rörelſe, ſamt war fjelf ſjälen 
i allt deras arbete. Ockſaͤ påftod man med full 
fåferhet, "att om ej han hade warit en få wäldig 
paͤdrifware, ft hade ſtaden längeſedan gått under 
och allt fabrifsarbete upphört, men nu hade den 
honom att tacka för fitt beſtaͤnd och fin blomſtring. 
En kraftig medhjelpare härwid hade borgmäſtaren i 
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fin embetsbroder, en rädman, wid namn Lagpredi- 
fare, hwilken hade fig uppdraget, dels att gå inne 
wanarne tillhanda med råd och upplysningar, Dels 
att hafwa öfwerinſeendet och uppſigten öfwer allt 
deras arbete. OM fåfom ett exempel på denne råd- 
mans kloka och wiſa förfarande må anföras följan- 
de händelſe: 

Straxt utanför den ena ſtadsporten, ſom hette 
Trötthet, låg en wacker park, hwilken benämndes 
Hwila. Der fanns bland annat en owanligt täck 
fälla, fom kallades “Dygdens Iof", men egentligen 
hette Sjelfberömmelſe. Här plågade innewaͤnarne 
underſtundom  uppfriffa fig ſamt hemta krafter till 
förnyade anſträngningar. Dock får man bekänna 
till mångas berömmelfe, att de fällan beſökte detta 
ſtälle, och ibland de redligaſte anfägs det till och 
med för ett dåligt tecken eller aͤtminſtone för ett tee— 
ten till ſwaghet att ofta eler uppenbart ſöka denna 
wederqwickelſe. Deras kärlek till borgmäſtar Lön, 
hwilken de kallade ”ftadens hopp”, mar få ſtark, att 
de högft fällan behöfde någon raſt, och om de näs 
aongång behöfde den, få begäfwo de fig wanligen 
i hemlighet till den nämnda luſtparken. Ja, der 
funnos och fådana, fom Hade det ryktet om fig, att 
de aldrig ens fett detta ſtälle, hwarföre de och ſtodo 
i ett oerhördt anfeende och kallades ”jfäder”, Dock 
woro de ej mänga, fom hoppades eller ens ſträf— 
wade att uppnå ſamma grad fom desfa. Man 
anfåg dem ſaͤſom lyſande mönſter och ffinande ljus, 
hwilkas  efterdöme man borde ſöka att komma ia 
nära ſom möjligt utan att derföre blifwa dem lika, 
Endels betraktade man oc dem, fom foro efter ful 
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tomlig likhet med desſa fäder, med mißtänkſamma 
ögon och anſäg dem något förmätna, helſt om de 
föregafwo fig nära det hoppet att engång nå detta 
mål. Man menade nemligen, att fådant war ett 
fåfängt ſträfwande, och derföre woro, ſaͤſom ſagdt 
är, de fä, ſom dermed ſysſelſatte ſig. Det hörde 
till goda tonen i ſtaden och anſaͤgs för ett näſtan 
nödwändigt tecken till ödmjukhet att nedflytta målet 
något; "ty"; mente man, "när man ej ända fan 
nå fullfomlighet, få är det ej wärdt att ſträfwa 
derefter ſaͤ ſynnerligen. Wäl bör man ej fåfom 
folket i Lösaktighet helt oc hållet lemna fullkomlig 
heten ur figte, men allraförnämligaſt bör man fäſta 
fitt ögonmärke på någon wiß del deraf, fom är få 
dan, att man fon nt den; ty annars funde det 
lätt hända, att medan man, fåfom foltet i 
Evangelium ſades göra, ſträfwade efter det hela, 
aldrig fomme i befittning af ens någon def; del". 
På detta fätt menade man fig bäſt hälla den jem— 
na och gyllene medelwägen mellan de ytterligheter, 
fom woro rådande i Evangelium och Lösaktighet. 
ÅA ena fidan borde man ej taga det få Härdt, om 
man ej mwar alldeles fullkomlig, men & andra fidan 
borde man ej heller tillåta någon flapphet. Men 
wi aͤterwända till den händelfe, fom wi ffulle om— 
tala. 

På en gräsmatta mid den ofwan omtalade fäl- 
lan låg en dag en fabriksarbetare ganffa matt till 
fropp och ſjäl. Han funderade juft på flyttning, 
ty han kände det tungt att dagen i ända wara nä 
ftan en flaf. Nu öfwerlade han med fig fielf, an— 
tingen han ſtulle flytta till Evangelium eler till 
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Lösaktighet. Tillbaka til Werlden wille han ej. 
Förſänkt i desſa funderingar wäcktes han upp afett 
piffflag; han wänder fig om och fer wid fin fida 
Tagpredikare. 

Hwad gör du här få länge?" 

"Jag ämnar flytta till Evangelium". 

"Sar du då förgätit mår gode borgmäſtare?“ 

"Mej, men jag orkar ide mer swara här”. 

"Du mil då förſaka den näd och ynneft, ſom 
du eat hos Juſtus Allswaͤldig, och aͤdraga dig Hans 
grymma wrede?“ 

"Men är det då ſäkert, att man förlorar den?” 

Ja, du kommer wäl ihåg (för att nu ej tala 
om Juſtus Allswaͤldigs uttryckliga bud) huru De, 
fom från Evangelium kommit hit, warit glada, att 
De fått ögonen öppna öfwer det bedrägeri, hwari 
De förr warit fångna, ſamt huru de berättat, att 
Det ej duger att lefwa der och beſtändigt lita på 
en nåd, ſom de falla fri, under det att de fjeljmwa, 
långt ifrån att, fåfom fig borde, blifwa bättre, 
twärtom med hwarje dag blifwit allt wärre och 
ſämre?“ 

Fabriksarbetaren war öfwertygad; med en djup 
ſuck aͤterwände han till ſtaden, men hans mod ſtärk— 
tes genom den underrättelſen, ſom mötte honom wid 
porten, att nemligen fraͤn Evangelium nyß anländt 
en fora, medförande en herr Abrahamsſon med fru 
och barn. Den glädje, ſom detta wäckte i ſtaden, 
war obeſkriflig, man anfåg det för en dyrbar geqpi— 
ſitionz ty man fände wäl till den allmänt befante 
hjelten från Theologernas läger. Och mår fabriks 
arbetare knäppte fina händer tillſammans och täntte: 
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"Sa, nog måtte wi hafwa rätt ändä, efterfom en 
få lärd och anfedd man fommit från Evangelium, 
för att boſätta fig här. Han måtte wäl meta 
hwad han gör”. 

Många andra trötta fjälar tänkte på ſamma 
ſätt; förtjusningen war allmän, och medan de fröjda 
fig fom bäſt, wilja wi fynda att befe ſtadens olika 
wägar. 

Från ſtäderna Werlden och Lösaktighet ledde til 
Egenrättfärdighet blott en wäg, hwilken gick tätt för 
bi Evangelium och wanligen kallades för Bäüttring, 
ehuru den egentligen hette Förbättring. Denna wäg 
war mycket laͤng, ſaͤ att den afdelades i flera delar. 
Dertill war den ojemn, backig och gropig, få att 
man der ej fom fram med bantaͤg, utan wanligen 
förde med oxar eller wandrade till fots. Det gid 
ſaͤledes helt naturligt lång tid åt för att tillrygga— 
lägga den, iſynnerhet för fådana, fom ledo af någon 
ſwaͤr aͤboömma. Ifraͤn denſamma fom man in till 
Egenrättfürdighet genom en mycket trång port, fom 
fallades för Tro, men egentligen hette Öftwverty- 
gelje. Med denna wäg förenade fig en jernwäg, 
hwars namn war Mißtröſtan, och fom fom från 
Evangelium. Wid wägmötet fteg man ur jernwag— 
nen och fortfatte reſan få, fom nyß är ſagdt, an— 
tingen till fots eller med oxar. Ifraͤn Egenrätt— 
färdighet åter förde til Lösaktighet och Werlden ett 
bantäg, fom Hette Lättfinnighet. Sjelfwa wägens 
namn war “Icke jä noga”, Deßutom gick från 
denna ſtad norrut en annan wäg, fom af innewä— 
narne kallades för Helgelſe och paͤſtods leda till den 
ofta omtalade ſtaden Helighet, der Herr Juſtus bodde. 
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Wägen tillbaka til Evangelium ſtola wi nedanföre 
omtala. Wi aͤterwända nu til mwåra reſande. 

Saͤ ſnart Abrahamsſon anländt till Egenrätt— 
färdighet, anmälde han ſin ankomſt för borgmäſta— 
ren, hwilken han lofwade en trogen och oförtruten 
tjenſt, ſamt antog nu namnet Agarsſon.  Hjertli- 
gen helſades han wälkommen och ſattes fåfom ny 
börjare eller, fåfom de fallade honom, ”nytriften”, i 
en fabriksſtola, der Lagpredikare war lärare. Wäl 
blef han här ofta ganffa haͤrdt behandlad, men han 
fände fig dock glad och lugn, ty här Hade han fun— 
nit den frid, fom han få länge ſökt. Han lärde 
här fabriksarbetets wigt, flitens nödwändighet och 
många andra nyttiga ſaker, ſaͤſom ſättet att fföta 
en fabrik, äfwenſom bäſta metoden att åtffilja fund 
och oſund föda o. ſ. w. Sedan lärvtiden mar flut, 
fif han egen fabrif, der han tillwerkade många ſa— 
fer, men iſynnerhet ett ſlags rökelſe, fom kallades 
för ”bön” och fom han plågade ſända till Herr Ju— 
ſtus för att tilldraga fig dennes uppmärkſamhet och 
ynneſt. Deßutom tillredde han ett ſlags bomull, 
fom hette “mildhet“, ett flags ſilke, fom kallades 
"ödmjukhet", äfwenſom ett ſlags baſtant kläde med 
namnet Lallwar“, hwilket nyttjades til öfwerrockar 
och regnkappor och ſom plägade fodras med ett 
ſtags ſtadigt linnelärft, fom kallades ”faraftersfaft- 
het”. Snart blef han en bland de för driftighet, 
ſticklighet och flit meft anfedda medborgare, och fom 
han äfwen egde wetenſtaplig bildning och friliftif 
förmåga, få höll han och på den ofwannämnda lo— 
falen “Tig med Chriſtus“ offentliga föreläsningar 
om “den enda ſanna friden, fom winnes genom flit 
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och troget arbete enligt Allswaäldigs ord”. Afwenſä 
utgaf han aͤtſkilliga ſmaͤ ſtrifter om aͤtſkilliga fabriks— 
alſter, ſom man i Egenrättfärdighet kallade gudsfruk— 
tan, allwar, bön m. fl., hwilka ofta till det utwär— 
tes anſeendet woro förwillande lika med de tros— 
frukter af ſamma namn, ſom man ſaͤg i Evange— 
lium, men med all denna likhet dock woro till wä— 
ſendet och arten betydligt olika, hwarföre de oc i 
Evangelium gällde ſaͤſom faljfa waror. I Egenrättfär— 
dighet åter woro de i ſtort anſeende och höllos i ſtort 
wärde. Derjemte utgaf han en tidffrift, deri han ſökte 
wiſa, att Immanuel juft i den affigten wiſade fig 
få onaͤdig emot innewänarne i Evangelium famt 
undandrog dem fin hjelp och gjorde dem utfattiga, 
på det de ffulle hållas i oro och få ögonen engång 
öppna öfwer nödwändigheten att flytta till Egen— 
rättfärdighet. — Att fådant, taladt och ſtrifwet af en 
ſädan man, ffulle både höras och läſas med ftörfta 
begärlighet, war klart, och man började ſnart räkna 
honom till fäderna. Oerhördt war det förtroende 
han tillwann fig; allt hwad han fade eller ffref, war 
mäſterligt, trosſtärkande och uppbyggeligt. J det 
längſta wille han dock haͤlla faſt, att det war möj— 
ligt för en innewaͤnare i Evangelium att få fomma 
till Helighet, ehuru hans werk förft måfte uppbrän— 
nas ſaͤſom hö och ſtraͤ. Dertill plägade han få 
fom ett exempel anföra mor Enfaldig, fom han 
trodde wara hemma hos Juſtus. Och få länge 
Agarsſon war af denna öfwertygelſe famt talade 
och ffref i enlighet dermed, få trodde hela ftaden få 
och. Men när konſequenſen (tankarnas följdriktig— 
het) och wördnaden för den rätta läran dref honom 


159 


till att i mor Enfaldig endaft fe ett förfärande exem— 
pel af Beelzebubs djuphet, få ändrade oc de andra 
fin öfwertygelſe. Dock må man erfänna, att hans 
beffrifningar dels på mor Enfaldig dels på ßelfwa 
ftaden Evangelium och ifynnerhet det qwarteret, fom 
hette Syndernas Förlåtelfe, drefwo många trötta 
fabriksarbetare dit för att der ſöka ro för fina Äter: 
ftående dagar. Men de, fom lyßnade til Agars— 
ſons warningar, önffade af allt hjerta, att de ej 
måtte naͤgonſin blifwa få bedragna fom desſa, hwilka 
woro föremål för allmänt medlidande och ömkan. 

Emellertid woro Agarsſons mißöden ännu ej 
flut. Hans affärd från Evangelium, äfwenſom De 
underrättelſer, man der genom reſande från Egen— 
rättfärdighet fick om honom ſjelf och hans werkſam— 
het der, hade ſatt hela ſtaden Evangelium i beſtört— 
ning. Mor Förlorad underrättade Immanuel om 
allt. Han ſände genaſt till ſin fader Juſtus Alls— 
waͤldig bud med underrättelſe om ſakens förlopp. 
Förgrymmad tillkallade denne ſin trotjenare Moſes. 
När han inkom ſade Herr Juſtus: 

"Du känner Adamsſon?“ 

Ja, naͤdige Herre, det är ju han, fom af Im— 
manuel fått namnet Abrahamsſon?“ 

"Ka, juft han! Han kallar fig nu för Agars— 
jon och bor i ſtaden Egenrättfärdighet. Nu Har 
han börjat lefwa på egen hand ſamt ſlagit upp 
eget hushåll och ſöker genom en fabrik famla fig 
ffatter. Gaͤ till honom med denna räkning och fors 
dra ögonblicklig betalning!” 

"Sym min nådige Herre befaller” ſwarade Mo— 
ſes och aflägsnade fig. 
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Agarsſon fatt på fitt fontor tyft och ſluten, och 
man funde fe, att inom Honom rådde ett hemſkt 
tillſtaͤnd. Wid hand fida läg hans huſtru med an 
ſigtet undangömdt i en näsduk, fom war genommåt af 
De ſtrida tårarna. Hwad war orſaken? Jo, ett 
förfärligt mißöde. Hand fon Bitter Hade, medan 
Wakſam tog fig en middagslur mid den ofwan— 
nämnda fällan Sjelfberömmelſe i luſtparken, fluppit 
ut ur fin bur, haſtat till fin fars fabrik oc an 
tändt bomullen. Derifrän hade elden fattat i fil 
fet och klädet ſamt fpridt fig ut ända till röfelje 
taret, innan man obſerverade eldswäaͤdan. Förfär— 
ligt raſade elden och lade inom fort den fföna fa— 
brifen i affa. Medan man »och huftru futto för 
ſänkta i forg öfwer denna ömkanswärda tilldragelſe, 
knackade det haͤrdt på dörren. 

"Stig in!” ropade Agarsſon med darrande röft, 
och hans anfigte började något ljusna, ty han täntte, 
att det möjligen war Immanuel, fom förr plågat komma 
honom till hjelp i hans ſwaͤra omftändigheter. Men 
till fin ſtora faſa igenkände han i den inträdande 


en perfon, fom han nu allraminſt önffade fe i fys 


nen — det war Moſes. Bäfwande emottog han 
brefwet och läfte för fin huſtru följande härda ord: 

"SJuttröttligt war mitt tålamod med dig, den 
tid du bodde i min heliga ſtad Evangelium, och få 
länge du ingenting hade, lät Jag dig för min Sons 
ffull med alla dina ffulder dock wara ſtuldfri. Men 
nu, då du tröttnat mid min kärlek och funnit för 
godt att flytta till Egenrättfärdighet och der taga 
annat namn ſamt flå upp eget bo för att ſamla 
rifedom, få fordrar jag, att du wid fara af emigt 
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fängelſe genaſt erlägger 10,000 pund fåfom erfätt 
ning för den tid. du wiſtats i min heliga ftad och 
ver ätnjutit mitt underhåll! — Helighet på wrede— 
ned dag — Juſtus Alswåldig”. 

Agarsſon mindes för wäl fin fängelfetid, för 
att här börja leka med fin Herre igen, Med hu— 
ſtru och barn ruſar han ut till den port, hwarige— 
nom han mar infommen till denna olyckliga ftad, 
och begifwer fig af åt Evangelium. Men fom wi 
minnas war Förbättringswägen ſwär. Nu funnos 
ej ens naͤgra oxar att tillgaͤ. Dertill hade det reg— 
nat, få att wägen war gyttjig och ſlipprig. Mör— 
fer betäckte ock fåfom en ſwart ſlöja Hela orten. 
O, den olycklige mannen! Moſes följde för att taga 
honom faft och kaſta honom i häkte. Han fyrang få 
mycket han förmådde, men ſnart neddignade han af 
trötthet. Nu hade den arme mannen fnart åter 
futtit i fängelſe, om ej den tjenftwillige Nödrop 
juft i rätta ögonblicket warit tillſtädes. Som en 
bligt flög han af til Immanuel för att omtala hela 
eländet. Swettig och flämtande af matthet rufade 
han in, få trafig han war, utan att fråga fig före, 
men framkommen till Immanuel orkade han ingens 
ting ſäga, utan nedföll för hans fötter under tunga 
ſuckar.  Utfattig Tro, fom följde honom. efter, an- 
fatte8 under wägen af Twifwel, fom ſökte hejda 
honom. 

"Smart ämnar du?” frågade han. 

"Fill Immanuel! Hindra mig idel” 

"Men befinna dig dä! Den fom får i föttet, 
han ffall af köttet uppffära förgängelſe. Agarsſon 
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har ſjelf faftat fig i förderf; och nu får han bära 
följderna af fitt beteende". 

Tro blef likblek af förffrädelje och darrade fom 
ett aſplöf. 

”Men Immanuel har ju fagt —“ ſtammade han. 

"Sagt!" afbröt Twifwel, 'hwad? Jo, att för 
dem, ſom engaͤng ſmakat naͤden, men affallit, ej 
mera naͤgon naͤd ſtaͤr aͤter, utan endaſt en förfkräck— 
lig domens förbidan och eldets nit, ſom motſtaͤn— 
darne förtära ffall”. 

Tro ſtod alldeles ſwarslös, och Twifwel fortfor: 

Immanuel låter icke gäcka ſig. Abrahamsſon 
hade kunnat för tid och ewighet wara lycklig och 
ſalig, om han ſtannat i Evangelium, men genom 
ſitt antagna namn Agarsſon har han brännmärkt 
fin ſjäl och blifwit ett faſawäckande exempel på Alls— 
waͤldigs hämnande rättfärdighet. O, det är gräfec 
ligt att falla i Fans händer! Men det är fjelf- 
förwaͤlladt, och "fom man bäddar, få får man lige 
ga”, ſäger ett ordſpraͤk!. 

Hwad fom nu blifmwit af den arme Tro, är ej 
lätt att ſäga, ifall ide magiſter Trogen kommit till- 
ſtädes. Tro Höll på att dö af ängeſt, men han 
uppmuntrade honom med några kraftiga ſpraͤk ur 
Guds ord, få att han kunde fortfötta fin måg, 
ehuru ſwag och darrande. Dock gaf fig ide Twif— 
wel ännu. 

"Hmwem met”, utropade han, ”om ej Agarsſon 
är utkorad till förtappelſe!“ 

Desſa ord hade ofelbart bragt den eländige Tro 
om lifwet, fåframt ide magiſter Trogen hade mött 
dem med det ſwaret: 
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"Emmanuel will, att ala menniſtor ſtola frälſta 
marda”. 

Dermed fom då Utfattig Tro fram til Imma— 
nuel, men war få mwanmättig, att han neddignade 
redan wid dörren oc funde af ſwaghet ej widare 
röra hand eler fot, få att fomliga trodde, att han 
lupit ihjäl fig. Emellertid förftod Immanuel ges 
naft, hwarom fråga mar, få att han ſtyndade till 
ftället och förde den halfdöde Agarsſon på den of 
wan omtalade wägen Mißtröſtan *) tillbaka in i 
ftaden, der Han aͤtergaf Honom hans nya namn 
Abrahamsſon och hade honom åter in i det gamla 
bekanta rummet för de förlorade, hwilket hette Syn— 
dernas Förlaͤtelſe. Här låg han nu ſjuk och elän— 
dig, den förnämligaſte bland ſyndare. 

"Sar. ſuckade han, “jag arma warelſe! hwad 
ffall mwarda af mig?” 

DÅ hörde han fnyftningar från en annan fång. 
Han lyßnade, hans hjerta började klappa härdare, 
han tyckte fig känna igen den röften, Hans upp— 
märkſamhet ſtegrades, och han hörde: 

"Mitt lefwande är förtärdt af bedröfwelſe och 
mina år af ſuckande, min fraft är genom min miß— 
gerning förfallen, och mina ben äro förſmäktade“. 

Abrahamsſon kunde ej haͤlla fig frilla längre, 
han for upp och lopp till den ſäng, hwarifrän dens 
na wemodiga flagan fom. Der låg den förr be 


+) Genom mißtröſtan på nåden fom han in i fjelfförböttring 
och egenvättfärdighet; genom mißtröſtan på allt eget wa— 
rande och görande fom han åter till tro på Evangelium 
och frid. 
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fante, nyß till Evangelium aͤterkomne Förderfwad. 
Och der lemna wi nu Abrahamsſon en fund, mes 
dan han gråter ut, och den glada nyheten om 
hans aͤterkomſt löper ſaͤſom en eld omkring och upp— 
rör hela ſtaden till tack och lof. Wid hans möte 
med Förderfwad war ingen mer än mor Förlorad 
närwarande, och hon förſäkrade, att ett fådant möte 
ej war möjligt att beffrifiva. 

När Moſes aͤterkom till Helighet med denna 
underrättelſe, upprördes hela ſtaden. Alla woro nys 
fikna att höra huru det gått, och trängde fig om— 
kring Moſes. Stor, ja, vbeffriflig war deras fröjd, 
Då Moſes ſwarade: 

"So, jag tuktade honom tillbaka till Evange⸗ 
lium, och det få, att jag menar, han mins den 
legan till näſta gång och aktar fig för Egenrättfär— 
dighet”, 

Den, fom dot fröjdades allvameft, war Juſtus 
Allswaͤldig fielf. Han lät tilfölje af denna glada 
tidning bud gå ut i hela ſtaden, att det ffulle 
blifwa en ſtor fröjdefeft för den äterfunne Abra— 
hamsſons full. Med jubel ſamlades man omfring 
hans thron; det mar fom wißte man ingenting mera 
att tala om än Abrahamsſons räddning, Lofſaäͤn— 
ger flingade till Immanuels ära, och man mar allel 
mänt enfe derom, att detta war en af de herrligafte 
fefter, man naͤgonſin haft på Helighet, och det derföre, 
att Abrahamsſon få ofta warit på willoſpaͤr, men 
lifa ofta blifwit aͤterſökt och återfunnen, hwilket man 
anſäg bewiſa en bottenlös kärlek och ett gräns⸗ 
löſt tälamod. Man hade genom denna haͤndelſe 
tyckt fig få blifen ett ſtycke djupare ner i Juſtus 
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Allswaͤldigs hjerta. Härwid får nu ej förglömmas, 
att bland alla de röfter, fom deltogo i lofſängen, 
funnos få, ſom woro få klara fom mor Enfaldigs. Hon 
hade nemligen, enligt Immanuels löfte nu blifwit 
befriad från den bekymmerſamma wäxten, fom hon 
led af, medan hon bodde i Evangelium. Och mid 
hennes fida hörde man den hudeliga röften af ännu 
en annan bekant perfon, fom i denna berättelſe wa— 
rit känd under namnet Sjunken. 

När det nu led på tiden och man i Helighet 
fruktade, att Abrahamsſon ffule göra fig ffyldig til 
ännu flera felfteg, om han längre fid wara der han 
war, få ſände Juſtus, för att befria Honom från 
den ſorgliga möjligheten att alldeles tomma bort, 
fin tjenare Döden til Immanuel med Hud, att Han 
ffulle föra Abrahamsſon hem. Med bäfwan Hörde 
Abrahamsſon detta Hud, ty alla hans försvilleljer 
förekommo honom nu få ftora, att han fruftade, 
det kallelſen endaſt affäg hans flutliga dom och) bort 
kaſtande. Immanuel förfökte tröfta Honom, och mål 
trodde han ej, att Immanuel wille narra och ber 
draga honom, men han fruktade ända och föll i 
ſamma feber, fom mor Enfaldig hade på flutet. 
Emellertid befallde han fig med tårar i Immanuels 
händer, hwilken förde Honom genom en djup och 
mört dal. 

"Smart bär detta hän?” frågade han förffrädt. 

"Fill Helighet!, blef ſwaret. 

"Men, huru är det möjligt?” 

"Herföre att jag ſagt det”. 

Abrahamsſon teg, men nog undrade han huru 
det gid, ty beſynnerligt fåg det ut. Han knäppte 
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fina händer härdt om Immanuels hals, och till 
war ſſog Immanuel fina armar tätare om hang 
midja. 

SÅ fom man fram till porten. Här fåg Abra— 
hamsſon Cvangelift i förtwiflan irra utanför muren, 

Hwarföre går du ej in?” frågade han. 

”XBe, we, jag får ide!" blef det hemffa ſwaret. 

"Fa, men du mwar ju alltid from, predikade 
wäldeligen och förde genom din trogna bön och träg— 
na arbete mången in i Evangelium“!. 

”Sa, det är fannt, och mor Enfaldig, fom nu 
är inne, war en bland dem, till hwilkas räddning 
jag fick wara ett medel. Nu fröjdas hon, jag må 
ite förtwifla i emwighet”. 

"Ac, hwarföre?“ 

”Io, jag lefde en läng tid lydlig i Evangelium, 
men, o we! jag började fatta behag till mig fjelf 
och ſöka egen ära. Jag öfwergaf Evangelium. och 
flyttade till Egenrättfärdighet. Der förgat jag den 
förſta kärleken och blef alltmer och mer förblindad. 
SÅ fom bud efter mig. Med ſtor frimodighet ut— 
ropade jag: “Jag har kämpat en god kamp, jag 
har fullbordat loppet, nu är mig förvarad rättfär- 
dighetens frona”, men när jag fom hit, fann jag 
mig förfärligt bedragen“. 

Abrahamsſon ſkälfde och höjde fitt hufwud ned 
mot Immanuels bröft. Nu kommo de in, och huru 
Abrahamsſon fick det på Helighet, det är ännu ej 
uppenbart, men de fom fjelfwa komma dit, ſtola få 
je det. Gud hijelpe of alla för Immanuels ffull! 
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Honom, fom haller lig wid gerningarna, warder 
lönen ide räknad af nad utan of vligt, men ho 
nom, ſom icke haͤller ſig wid gerningarna, utan tror 
på Honom, fom gör den ogudaftige rättfärdig, hans 
tro warder honom räknad till rättfärdighet. Amen. 








Anmälan, 


A Tidningen Stads-Misfionären, fom utgifwes 
i Stockholm med ett nummer för hwarje wecka, emot 
tages prenumeration för helt år med 3 Rdr Rmt; 
dock nedſättes priſet till 2 Rdr Rmt för hwarje exem⸗ 
plar, när 5 exemplar på en hand tagas hwar—⸗ 
jemte på hwart 10de exemplar lemnas ett friexem⸗ 
plar: Reqriſitioner infändas til Expeditionen af 
Tidningen Stad8-Misfionären i Siockholm, 
Norra Smedjegatan No 28. Fullſtändiga erem- 
plar för 1862 finnas att tillgå, häftade à 1 Rdr för 
hel årgång då 5 exemplar tagas. — Redaktionen. 

A Stads-Misfionärens Expedition kan reqvi- 
reras: 


Dir M. Luthers Lilla Kateches, 


i frågor och ſwar — för ung och gammal 
Q fa 


G. Caspari, 
—— i Minden. 
fwerſatt 


af 
W. Jorgſtröm, 
Paſt «adj. 
Pris, bunden 1 Rdr, Häftad 75 dre Rint. — -- 
Wid partihandel lemnas 15 proc, rabatt. 





Trons dagliga näring 
2 


wår Herres och Frälſares Jeju Chriſti kunſtap. 
Utlaäggning af de migtigare ſtällen i Gpiftelen 3 
| till de Ebreer — 


af — 
Fredr. Chriſtopher Steinhofer, * 
förf. till "Den korsfäſte Chriſtus⸗ m. fl. 
Boken, fom ſäljes til förmån för Stockholms Stadsmis⸗ 
ion, innehåller 640 fidd. ſtot 12:0, är trydt med rediga och madra 
tilar paͤhwitt papper, ſamt ſalſes till det billiga priſet af. 2 R:dr 
för bundet och 1: 50 öre Remt för häftadt exemplar. 
FT Då 10 exemplar tagas i faſi räkning att betalas inom 6 mår 
nader, lemnaß 33/7 proc. rabatt. 





